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NOTE BY. THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc.. published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord
international qui aurait dd tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6, ne pourra invoquer ledit traitd ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un r~glement destin6 b mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r!glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 D et l'expression a accord international 3 n'ont W d6finis ni dans la Charte
ni dans le reglement et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir k ]a position adoptde
h cet dgard par l'ttat Membre qui a pr6sent6 l'instrument i l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un I tat Membre n'implique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur ]a nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend & accomplir ne conffirent pas h un instrument la
qualit6 de a trait6 z ou d' a accord international 2 si cet instrument n'a pas d6jh cette qualit6,
et qu'ils ne conffrent pas i une partie un statut que, par aifleurs, elle ne poss~derait pas.

e$s

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publids
dans ce Recueil, ont dtd 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 5691. AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS
FUND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PANAMA CONCERNING ASSISTANCE FROM THE SPE-
CIAL FUND. SIGNED AT PANAMA CITY, ON 9 MARCH
1961

WHEREAS the Government of the Republic of Panama has requested assistance
from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2

of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Republic of
Panama;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPEcIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions
under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accordance
with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate United
Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly, and
subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities

1 Came into force on 9 March 1961, upon signature, in accordance with article X (1).
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5691. ACUERDO ENTRE EL FONDO ESPECIAL DE LAS
NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
DE PANAMA SOBRE ASISTENCIA DEL FONDO ESPE-
CIAL. FIRMADO EN LA CIUDAD DE PANAMA, EL 9 DE
MARZO DE 1961

CONSIDERANDO que el Gobierno de la Repiblica de Panama ha presentado una
solicitud de asistencia al Fondo Especial de las Naciones Unidas de conformidad con
la resoluci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General de las Naciones Unidas.

CONSIDERANDO que el Fondo Especial estd dispueste a prestar a dicho Gobiemo
tal asistencia con el objeto de promover el progreso social y elevar el nivel de vida asi
como de impulsar el desarrollo econ6mico, social y t~cnico de PanamA.

El Gobierno y el Fondo Especial han concertado el presente Acuerdo animados
de un espiritu de cooperaci6n amistosa.

Articulo I

ASISTENCIA QUE HA DE P1ESTAR EL FONDO ESPECIAL

1. El presenta Acuerdo comprendre las condiciones baje las cuales el Fondo Especial
prestarA asistencia al Gobierno, y ademfs establece las condiciones fundamentales
que regiran la ejecuci6n de los proyectos.

2. El Gobierno, el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n convendrbn por
escrito en un Plan de Operaciones para cada proyecto. Los t~rminos del presente
Acuerdo serdn aplicables a cada uno de los Planes de Operaciones.

3. El Fondo Especial se compromete a proporcionar las sumas que en cada Plan
de Operaciones se especifiquen para la ejecuci6n de los proyectos descritos en el
mismo, con arreglo a las resoluciones y decisiones pertinentes y aplicables de los
6rganos competentes de las Naciones Unidas, sobre todo en conformidad con la reso-
luci6n 1240 (XIII) de la Asamblea General y a reserva de que se disponga de los fondos
necesarios.

4. El cumplimiento previo por parte del Gobierno de aquellas obligaciones que se
hayan especificado en cada Plan de Operaciones como necesarias para la ejecuci6n
de un proyecto serA requisito indispensable para que el Fondo Especial y el Organismo
de Ejecuci6n cumplan las obligaciones que les incumben en virtud del presente
Acuerdo. En caso de darse comienzo a la ejecuci6n de un proyecto, antes de que el
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under this Agreement. In case execution of a project is commenced before com-
pliance by the Government with any related prior obligations, such execution may
be terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to
in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the
Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing
Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons
performing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently infor-
med of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either
Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations
carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and activities

No. 5691
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Gobierno haya cumplido con cualquiera de las anteriores obligaciones relacionadas
con el miismo, tal ejecuci6n podrd darse por terminada o ser suspendida a discreci6n
del Fondo Especial.

Articulo II

EJECUcI6N DE LOS PROYECTOS

1. Las Partes convienen por el presente en que cada proyecto serA ejecuctado o
administrado en nombre del Fondo Especial por un Organismo de Ejecuci6n, al cual
se abonarAn, mediante acuerdo entre el Fondo Especial y dicho Organismo de Eje-
cuci6n, las sumas a que se refiere el articulo I supra.

2. El Gobierno conviene en que, al ilevar a cabo un proyecto, la situaci6n del Orga-
nismo de Ejecuci6n con respecto al Fondo Especial serA la de un contratista indepen-
diente. En consecuencia, el Fondo Especial no serd responsable de los actos u ornisiones
del Organismo de Ejecuci6n o de las personas que presten servicios por cuenta de este
Ailtimo. El Organismo de Ejecuci6n no serd responsable de los actos u omisiones del
Fondo Especial o de las personas que presten servicios por cuenta de este diltimo.

3. Todo acuerdo entre el Gobierno un Organismo de Ejecuci6n acerca de la
ejecuci6n de un proyecto del Fondo Especial estarA sujeto a las disposiciones del
presente Acuerdo y precisarA el asentimiento previo del Director General.

4. El Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n seguirdn siendo propietarios de
todo el equipo, materiales, suministros y otros bienes de su pertenencia que puedan
ser utilizados o proporcionados por ellos, o por uno de ellos, para la ejecuci6n de un
proyecto, hasta que el titulo de propiedad sea cedido al Gobierno en los t~rminos y
condiciones que se convengan de comfin acuerdo entre el Gobierno y el Fondo
Especial o el correspondiente Organismo de Ejecuci6n.

Articulo III

INFORMAcI6N SOBRE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno deberA proporcionar al Fondo Especial los documentos, cuentas,
registros, estados y demis informaci6n pertinente que este iltimo pueda solicitar
sobre la ejecuci6n de cualquier proyecto o para demostrar que este sigue siende reali-
zable y conveniente, o que el Gobierno ha cumplido las obligaciones que le incumben
en virtud del presente Acuerdo.

2. El Fondo Especial se compromete a mantener informado al Gobierno de la marcha
de las operaciones relativas a los proyectos que se ejecuten en virtud del presente
Acuerdo. Cualquiera de las Partes tendrd el derecho, en todo momento, de observar
la marcha de las operaciones que se realicen en virtud del presente Acuerdo.

3. Una vez terminado un proyecto, el Gobierno deberd poner a disposici6n del Fondo
Especial, a solicitud de 6ste, toda informaci6n relativa a las ventajas obtenidas del

N- 5691



8 United Nations - Treaty Series 1961

undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation by the
Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and all
information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the
benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operations, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund sums required, to the extent specified in the Plan of
Operation, for the provisions of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the ExecutingAgency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the Gov-
ernment shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
project by payment or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

No. 5691
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proyecto y a las actividades emprendidas para promover las finalidades del mismo,
y permitir que el Fondo Especial examine la situaci6n.

4. El Gobierno pondrA asimismo a disposici6n del Organismo de Ejecuci6n toda la
informaci6n relativa a un proyecto que sea necesario o conveniente para la ejecuci6n
de tal proyecto, asi como toda la informaci6n necesaria o conveniente para poder
realizar, despuds de terminado el proyecto, una evaluaci6n de las ventajas obtenidas
del proyecto y de las actividades emprendidas para promover las finalidades del mismo.

5. Las Partes se consultarin entre si sobre la publicaci6n, segdin proceda, de cualquier
informaci6n relativa a un proyecto o a las ventajas que del mismo se deriven.

Articulo IV

PARTICIPACI6N Y CONTRIBUCI6N DEL GOBIERNO EN LA EJECUCI6N DE LOS PROYECTOS

1. El Gobierno participarA y cooperarA en la ejecuci6n de los proyectos a que se
refiere el presente Acuerdo. TomarA en particular todas las medidas que de su parte
requiera el Plan de Operaciones de cada proyecto, incluida la aportaci6n de los mate-
riales, equipo, suministros, mano de obra y servicios profesionales que puedan obtener-
se en el pas.

2. Si asi lo dispone el Plan de Operaciones, el Gobierno pagarA o dispondrA que se
pague al Fondo Especial en la cuantia especificada en el Plan de Operaciones, las
sumas necesarias para sufragar el costo de la mano de obra, materiales, equipo y
suministros que puedan obtenerse en el pas.

3. Las sumas que se paguen al Fondo Especial, de conformidad con el p~rrafo prece-
dente, se depositarAn en una cuenta designada al efecto por el Secretario General de
las Naciones Unidas y sern administradas conforme a las disposiciones pertinentes del
reglamento financiero del Fondo Especial.

4. Cualquier suma que quedare en el haber de la cuenta designada en el pirrafo
precedente, en el momento de estar terminado un proyecto en conformidad con el
Plan de Operaciones, serA reembolsada al Gobierno despu6s de deducir el importe de
todas las obligaciones no liquidadas existentes al t~rmino del proyecto.

5. Cuando sea oportuno, el Gobierno expondrA en cada proyecto sefiales adecuadas
que sirvan para indicar que tal proyecto se ejecuta con la asistencia del Fondo Espe-
cial y del Organismo de Ejecuci6n.

Articulo V

FACILIDADES LOCALES QUE EL GOBIEmRNO HABRA DE DAR AL FONDO ESPECIAL Y AL

ORGANISMO DE EjEcucI6N.

1. Adem6.s del pago mencionado en el pfrrafo 2 del articulo IV supra, el Gobierno
ayudarA al Fondo Especial y al Organismo de Ejecuci6n a ejecutar los proyectos
pagando, o disponiendo el pago, de las siguientes facilidades locales necesarias para
Uevar a cabo el programa de trabajo especificado en el Plan de Operaciones.

N- 5691
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(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall be
specified in the Plan of Operation;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropiate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assitance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for inter-
national personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Exe-
cuting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance
received by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use such
assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take such
steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

No. 5691



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

a) Los gastos de subsistencia locales de los expertos y dem6.s personal que el
Fondo Especial o el Organismo de Ejecuci6n hayan adscrito al pais en virtud del pre-
sente Acuerdo, segfin se especifique en el Plan de Operaciones del proyecto;

b) Los servicios de personal administrativo y de oficina local, incluido el personal
local de secretaria, int6rpretes y traductores y dem;s personal auxiliar que sea
necesario ;

c) El transporte dentro del pais del personal, suministros y equipo;

d) Los gastos de correo y telecomunicaciones con fines oficiales ;
e) Cualesquiera sumas que el Gobierno est6 obligado a pagar en virtud del

pdrrafo 5 del articulo VIII infra.

2. Las sumas que hayan de satisfacerse en virtud de las disposiciones del presente
articulo ser6-n pagadas al Fondo Especial y administradas de conformidad con las
disposiciones de los pdrrafos 3 y 4 del articulo IV.

3. Cualesquiera de los servicios y facilidades locales mencionados en el pdrrafo I
supra, cuyo pago no sea hecho por el Gobierno al Fondo Especial, serin proporcio-
nados en especie por el Gobierno en la medida especificada en el Plan de Operaciones.

4. El Gobierno se compromete asimismo a proporcionar en especie los siguientes
servicios y facilidades locales :

a) Las oficinas y otros locales necesarios;
b) Facilidades y servicios medicos apropiados para el personal internacional

ocupado en el proyecto.

5. El Gobierno se compromete a proporcionar toda la asistencia que estM en condi-
ciones de prestar con el objeto de encontrar viviendas adecuadas para el personal
internacional adscrito al pais en virtud del presente Acuerdo.

Articulo V1
RELACI6N CON LA ASISTENCIA PROCEDENTE DE OTRAS FUENTES

En el caso de que una de ellas obtenga asistencia de otras fuentes para la ejecuci6n
de un proyecto, las Partes celebrardn consultas entre si y con el Organismo de Eje-
cuci6n a fin de lograr una coordinaci6n y utilizaci6n eficaces del conjunto de la asis-
tencia que el Gobierno reciba. Las obligaciones que el presente Acuerdo impone al
Gobierno no serin modificacadas por ning-dn arreglo que pueda concertarse con otras
entidades que cooperen con el Gobierno en la ejecuci6n de un proyecto.

Articulo VII

UTILIzACI6N DE LA ASISTENCIA

El Gobierno hard cuanto est6 a su alcance por sacar el mayor provecho posible
de la asistencia prestada por el Fondo Especial y el Organismo de Ejecuci6n, y utili-
zarn esa asistencia para los fines a que estd destinada. Con este objeto, el Gobierno
adoptari las medidas que se estipulan en el Plan de Operaciones.

No 5691
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Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.'

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including
any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the
International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government
shall apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agree-
ment on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by the
Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organiza-
tion, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to
execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified
in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382 ; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318 ; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346 ; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329 ; Vol. 308, p. 300 ; Vol. 316, p. 268 ; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330 ; Vol. 71, p. 316 ; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326 ; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412 ; Vol. 88,
p. 446 ; Vol. 90, p. 3 2 3 ; Vol. 91, p. 376 ; Vol. 92, p. 400 ; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102.
p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364 ; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412 ; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321,
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 316;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376; Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375;
p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380, p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313; Vol. 384, p. 329,
and Vol. 387 p. 328.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147, and p. 352 of this volume.
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Articulo VIII

FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno aplicarA tanto a las Naciones Unidas y sus 6rganos, comprendido el
Fondo Especial, como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las dispo-
siciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones Unidas.
2. El Gobiemo aplicari a todo organismo especializado que actie como Organismo
de Ejecuci6n, asi como a sus bienes, fondos y haberes y a sus funcionarios, las dispo-
siciones de la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Organismos Especia-
lizados con inclusi6n de cualquier Anexo a la Convenci6n que se aplique a tal organis-
mo. En caso de que el Organismo Internacional de Energia At6mica actttk como
Organismo de Ejecuci6n, el Gobierno aplicari a sus bienes, fondos y haberes asi como
a sus funcionarios y expertos las disposiciones del Acuerdo sobre Privilegios e Inmu-
nidades del Organismo Internacional de Energia At6mica.
3. En casos apropiados, y cuando asi lo requiera la naturaleza del Proyecto, el Go-
bierno y el Fondo Especial podrdn convenir en que el Gobiemo conceda a una empresa
u organizaci6n, asi como al personal de cualquier empresa u organizaci6n a quienes
el Fondo Especial o un Organismo de Ejecuci6n hayan podido confiar la ejecuci6n o
solicitar asistencia para la ejecuci6n de un proyecto, inmunidades semejantes a las
que se especifican en la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de las Naciones
Unidas y la Convenci6n sobre Privilegios e Inmunidades de los Organismos Especia-
lizados. Tales inmunidades serdn determinadas en el Plan de Operaciones relativo al
proyecto correspondiente.
4. El Gobierno adoptari todas las medidas necesarias para que el Fondo Especial
y cualquier Organismo de Ejecuci6n, asi como sus funcionarios y demis personas que
presten servicios por cuenta de ellos, est~n exentos de los reglamentos u otras disposi-
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may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way ;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent neces-
sary for proper execution of the project ;

(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation; and

(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an Executing
Agency, or other persons performing services on their behalf, and for the subsequent
exportation of such property.
5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed
on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by
the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project:

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country, may be
subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the country,
may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such personnel.
6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabi-
lities resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiations or other agreed
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ciones legales que puedan enterpecer las operaciones que se realicen en virtud del
presente Acuerdo, y les dard las d~mds facilidades que sean necesarias para la rApida
y eficiente ejecuci6n de los proyectos. En particular, les concederA los derechos y facili-
dades siguientes :

a) expedici6n rdpida y gratuita de los visados, permisos o autorizaciones necesarios;
b) acceso a los lugares de ejecuci6n de los proyectos y todos los derechos de paso

necesarios ;
c) derecho de circular libremente dentro del pais, y de entrar en el o salir de

mismo, en la medida necesaria para la adecuada ejecuci6n del proyecto;
d) tipo de cambio legal mds favorable;
e) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de equipo, materiales

y suministros relacionados con el presente Acuerdo, asi como para su exportaci6n
ulterior ; y

/) todas las autorizaciones necesarias para la importaci6n de bienes, de uso o
consumo personal, pertenecientes a los funcionarios del Fondo Especial o de un Orga-
nismo de Ejecuci6n o a otras personas que presten servicios por cuenta de ellos, y para
la ulterior exportaci6n de tales bienes.
5. Cuando asi se disponga en un Plan de Operaciones el Gobierno eximird a toda
empresa u organizaci6n cuyos servicios utilice un Organismo de ejecuci6n o el Fondo
Especial, asi como a su personal, de todos los impuestos, derechos, gravdmenes o
imposiciones - o bien se harA cargo de los mismos - referentes a:

a) los sueldos o salarios percibidos por dicho personal con motivo de la ejecuci6n
de un proyecto ;

b) el equipo, materiales y suministros de toda clase llevados al pais a los fines del
presente Acuerdo o que, depu~s de haber sido introducidos, puedan ser retirados del
mismo; y

c) los bienes ilevados por la empresa u organizaci6n o por su personal para uso o
consumo propios o que, despu~s de haber sido introducidos en el pais, sean retirados
del mismo al partir eso personal.
6. El Gobierno deberA responder a toda reclamaci6n que sea presentada por terceros
contra el Fondo Especial o contra un Organismo de Ejecuci6n, contra el personal de
cualquiera de ellos o contra otras personas que presten servicios por su cuenta en virtud
del presente Acuerdo, y exonerarA al Fondo Especial, al respectivo Organismo de
Ejecuci6n o a las citadas personas de cualquier reclamaci6n o responsabilidad resul-
tante de las operaciones realizadas en virtud del presente Acuerdo, salvo cuando las
Partes en el mismo y el Organismo de Ejecuci6n convengan en que tal reclamaci6n o
responsabilidad se han debido a la negligencia grave o a una falta intencional de
dichas personas.

Articulo IX
SOLUci6N DE CONTROVERSIAS

Toda controversia entre el Fondo Especial y el Gobierno que surja a causa del
presente Acuerdo o en relaci6n con el mismo, y que no pueda resolverse por medio de
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mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to ap-
point an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitra-
tors, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by
the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which
it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decision of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathe-
tic consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed
by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termi-
nation of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of
personnel, funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or
of any firm or organization retained by either of them to assist in the execution of a
project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representative of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement at Panama City this -9-day of March nineteen sixty-one.

For the Special Fund: For the Government:

Louis E. HoscH Galileo SoLIs

Correspondent of the Technical Minister of Foreign Relations
Assistance Board
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negociaciones o por otro procedimiento fijado de comfin acuerdo, se someterA a arbi-
traje a solicitud de cualquiera de las Partes. Cada una de las Partes nombrard un
Arbitro y los dos Arbitros asi nombrados designarin a un tercer Arbitro, quien actuari
de Presidente. Si dentro de los 30 dias siguientes a la presentaci6n de la solicitud de
arbitraje una de las Partes no ha nombrado todavia un Arbitro, o si dentro de los 15
dias siguientes al nombramiento de los dos Arbitros no se ha designado el tercer
Arbitro, cualquiera de las Partes podrd pedir al Presidente de la Corte Internacional
de Justicia que nombre un drbitro. Los &rbitros establecerAn el procedimiento arbitral
y las costas del arbitraje correrAn a cargo de las Partes en las proporciones que deter-
minen los drbitros.La sentencia arbitral contendrA una exposici6n de las razones en que
estA fundada y las partes la aceptarAn como soluci6n definitiva de la controversia.

Articulo X

DIsPosICIONES GENERALES

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor en el momento de ser firmado y pernanecerd
en vigor hasta que sea denunciado con arreglo al pdrrafo 3 inlra.

2. El presente Acuerdo podrA ser modificado por .acuerdo escrito entre las Partes.
Toda cuesti6n que no haya sido expresamente prevista en el presente Acuerdo serA
resuelta por las Partes de conformidad con las resoluciones y decisiones pertinentes de
los 6rganos competentes de las Naciones Unidas. Cada una de las Partes deberA exa-
minar con toda atenci6n y 6nimo favorable cualquier propuesta formulada por la
otra Parte en virtud del presente p6rrafo.

3. El presente Acuerdo podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes, mediante
notificaci6n escrita dirigida a la otra parte, y dejarA de surtir efectos a los 60 dias de
haberse recibido tal notificaci6n.

4. Las obligaciones asumidas por las Partes en virtud de los articulos III, IV, y VIi,
subsistirin despu~s de la expiraci6n o denuncia del Acuerdo. Las obligaciones asumi-
das por el Gobierno en virtud del Articulo VIII del presente Acuerdo subsistirdn des-
pu~s de la expiraci6n o denuncia de 6ste en la medida que sea necesaria para permitir
que se retire ordenadamente el personal, los fondos y los bienes del Fondo Especial
y de todo Organismos de Ejecuci6n o de toda empresa u organizaci6n a cuyos servicios
haya recurrido uno u otro para la ejecuci6n de un proyecto.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, representantes debidamente designados del
Fondo Especial y del Gobierno respectivamente, han firmado el presente Acuerdo en
nombre de las Partes en la Ciudad de Panama el dfa nueve (9) de marzo de 1961.

Por el Fondo Especial: Por el Gobierno:

Louis E. HOSCH Galileo SoLfs

por Director General Ministro de Relaciones Exteriores
del Fondo Especial
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5691. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS SP]RCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R]PU-
BLIQUE DU PANAMA RELATIF A UNE ASSISTANCE DU
FONDS SPRCIAL. SIGNR A PANAMA, LE 9 MARS 1961

CONSIDI RANT que le Gouvernement de la R6publique du Panama a pr~sent6 une
demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformment k la r~so-
lution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl e g~n~rale des Nations Unies;

CONSIDPRANT que le Fonds special est dispos6 A. fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures condi-
tions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement dconomique, social et technique
de la RWpublique du Panama ;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le pr6sent Accord dans un esprit
d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront l'ex6-
cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex-
cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present Accord
s'appliqueront ;k chacun des plans d'op~rations.

3. Le Fonds special s'engage A fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan
d'op~rations pour l'ex~cution des projets dacrits dans ledit plan, conform~ment aux
rsolutions et dacisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment A la r~solution 1240 (XIII) de l'Assembl~e g~n~rale, et sous reserve
de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de l'excution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertii du present Accord qu'a condition que
le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op6rations, sont d6clar~es n~cessaires A l'ex~cution d'un projet. Si l'exdcution

I Entr6 en vigueur le 9 mars 1961, ds la signature, conform~ment au paragraphe I de l'ar-

ticle X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gingrale, treizi~me session, Suppliment

so 18 (A/4090), p. 11.
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d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
cormexes prdalables, elle pourra 8tre arr~t~e ou suspendue au gr6 du Fonds spcial.

Article II

EXACUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les prdsentes, que chaque projet sera exdcutd ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es 'L l'article premier ci-dessus seront
vers6es en vertu d'un accord entre le Fonds sp6cial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 'exdcution d'un projet donnd, la situation
de 'Agent charg6 de l'ex~cution vis-a-vis du Fonds spdcial soit celle d'un entrepreneur
inddpendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds spdcial ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'exdcution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord et devra 6tre approuv6 au prdalable par le Directeur gdndral.

4. Le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'exdcution demeureront propridtaires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis6s ou fournis par eux ou par
l'un d'eux pour l'exdcution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~ds au Gouver-
nement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds spdcial ou 'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds spdcial tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure rdalisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitta des obligations lui incombant en
vertu du prdsent Accord.

2. Le Fonds spdcial s'engage & faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des operations concernant les projets exdcutds en vertu du prdsent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
op6rations entreprises en vertu du prdsent Accord.

3. Lorsque 'ex6cution d'un projet sera terminde, le Gouvernement devra fournir au
Fonds spdcial, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
rdsultent et aux activitds entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, & cette
fin, il autorisera le Fonds spdcial observer la situation.
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4. Le Gouvernement fournira 6galement A l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles A l'ex~cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n~cessaires on utiles A l'valuation, une
fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r6sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERN.EMENT k L'EXtCUTION DES PROJETS

i. Le Gouvernement participera et coop~rera A l'ex~cution des projets r~gis par le
prdsent Accord. I1 prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'opdrations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'op6rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers6es au Fonds special conform~ment au paragraphe precdent
seront ddpos~es A un compte qui sera ddsign6 A cet effet par le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe prdcdent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment an plan d'op~rations seront
rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non
liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'ils s'agit d'un projet b~n6ficiant
de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'ex~cution.

Article V

FACILITf-S LOCALES k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL ET X

L'AGENT CHARGt DE L'EX] CUTION

1. Outre le versement mentionn.6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A exfcuter les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales nfcessaires A l'exfcution du programme de
travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir:
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a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou 'Agent charg6 de l'ex6cution affectera dans le pays en vertu du
present Accord, conformrment aux indications du plan d'oprations;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n6cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'intdrieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvemement est tenu de verser en vertu du paragra-
phe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administrdes conform~ment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvemement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'op~rations,
les facilit~s et services locaux mentionnds au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels
il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage dgalement A fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services mddicaux appropri~s pour le personnel international

affectd A l'ex6cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A foumir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI
RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU F ONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oil l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'exdcution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de 1'execution afin d'assurer une coordination et une utilisation
efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement. Les arrangements
qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entitds pr~tant leur concours au gouverne-
ment pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui incombent
audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de 'assistance du Fonds special et de 'Agent charg6 de l'exdcution, qu'il devra utiliser
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aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqudes dans le
plan d'oprations.

Article VIII

FACILITtS, PRIV1LP-GES ET IMMUNITtS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'A ses biens, fonds et avoirs et k ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privilges et inmmunitfs des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp~cialis~e faisant fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et i ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et inununit6s des institutions
spcialis~es 2, y compris celles de toute annexe h la Convention applicable h ladite
institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'exdcution, le Gouvernement appliquera h ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'h ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges
et inumunit~s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oil il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit~s analogues , celles
qui sont prdvues dans la Convention sur les privilges et immunit~s de Nations Unies
et dans la Convention sur les privileges et iminunit~s des institutions sp~cialis~es seront
accordes par le Gouvernement 5. une entreprise ou h. une organisation, ainsi qu'au
personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds
sp cial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex~cution totale ou par-
tielle d'un projet. Ces imnunuit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif au
projet consider6.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. l,p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416 ; vol. 14, p. 490 ; vol. 15, p. 442,
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214,
p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308 ;
vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 327 ; vol. 271, p. 383 ; vol. 280,
p. 346; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323;
vol. 376, p. 402, et vol. 381, p. 349.
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p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386; vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171, p. 412; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348 ; vol. 187, p. 415 ; vol. 193, p. 342 ; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321 ;
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4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires pour
que le Fonds spdcial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis

des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner 'ex~cution d'opdrations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit~s ndces-
saires A l'ex~cution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment
les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D6livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires ;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires ;

c) Droit de circuler librement & l'intdrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans
la mesure n~cessaire & 'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change legal le plus favorable;

e) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de mat6riel, de fournitures et
d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du pr6sent Accord, ainsi qu'b leur expor-
tation ultdrieure ;

t) Toutes autorisations n~cessaires & l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds spdcial ou d'un Agent chargd de l'exdcution, ou A d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et destines & la consommation
ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisations n~cessaires &
l'exportation ult~rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op6rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouveme-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6 de l'exdcution
ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendre A sa charge les imp~ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir t6 introduits, pourront en 6tre
r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel, ou qui,
apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en tre r~export~s par la suite lors
du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre i toutes r~clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr~cit6es en cas de r6clamation
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et les ddgagera de toute responsabilitd ddcoulant d'op6rations exdcut~es en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de 'exdcution conviennent que
ladite rdclamation ou ladite responsabilitd rdsultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des intdress6s.

Article IX

R±GLEMENT DES DIFFItRENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement k cause ou
k propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~gl par voie de n~gotiations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h 'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~sign~s
en nommeront un troisi~me, qui pr6sidera. Si, dans les 30 jours de la demande d'arbi-
trage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant la
d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou 'autre
Partie pourra prier le Prdsident de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix6e par les arbitres et les frais de 'arbitrage
seront A la charge des Parties, dans les proportions qu'arr6teront les arbitres. La sen-
tence arbitrale devra tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GENtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas t6 d~nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 8tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les
Parties conform~ment aux resolutions et d~cisions pertinentes des organes comp~tents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sentde par l'autre Partie en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra tre d~noncd par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adressde A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la r6-
ception de la notification.

4. Les obligations assumxes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII subsis-
teront apr~s 1'expiration ou la d6nonciation du present Accord. Les obligations
assumes par leGouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accordsubsisteront
apr~s 'expiration ou la d6nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour
permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et
des biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de l'ex~cution, ou de toute entre-

No. 5691



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 25

prise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
l'exdcution d'un projet.

EX FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s du Fonds special
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord, 5 Panama, le 9 mars 1961.

Pour le Fonds special:

Louis E. HoscH

Correspondant du Bureau
de l'assistance technique

Pour le Gouvernement:

Galileo SOLIS

Ministre des relations
ext~rieures
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No. 5692. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA CONCERNING ASSIST-
ANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT JED-
DAH, ON 19 JANUARY 1961

WHEREAS the Government of the Kingdom of Saudi Arabia has requested assist-
aice from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAs the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Kingdom of
Saudi Arabia;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

AssISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPEcIAr FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions under
which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accor-
dance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities

1 Came into force on 19 January 1961, upon signature, in accordance with article X (1).

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5692. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPIRCIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
D'ARABIE SAOUDITE RELATIF A UNE ASSISTANCE
DU FONDS SPRCIAL SIGNIR A DJEDDAH, LE 19 JAN-
VIER 1961

CONSIDPRANT que le Gouvemement du Royaume d'Arabie Saoudite a pr~sent6
une demande d'assistance au Fonds special des Nations Unies, conformment A la
rdsolution 1240 (XIII) 2 de l'Assembl6e g6n~rale des Nations Unies ;

CONSIDARANT que le Fonds spdcial est dispos6 A fournir audit Gouvemement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures con-
ditions de vie ainsi que d'acc~l6rer le d6veloppement 6cononique, social et technique
du Royaume d'Arabie Saoudite;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un esprit
d'arnicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPtCIAL

1. Le present Accord dnonce les conditions auxquelles le Fonds spdcial fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r~giront
l'ex6cution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex&
cution conviendront par 6crit d'un plan d'op6rations. Les termes du pr6sent Accord
s'appliqueront & chacun des plans d'opdrations.

3. Le Fonds special s'engage & fournir les sommes indiqu6es dans chaque plan d'op&
rations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conform~ment aux r~so-
lutions et dscisions pertinentes et applicables des organes comp~tents des Nations
Unies, notamment . la rdsolution 1240 (XIII) de l'Assemblde g~n~rale, et sous r~serve
de disponibilit6s financi~res suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent chargd de l'ex~cution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'& condition que
le Gouvernement ait lui-mrme rempli toutes les obligations pr6alables qui, dans un

I Entrd en vigueur le 19 janvier 1961, d~s la signature, conformdment au paragraphe 1 de
I'article X.

2 Nations Unies, Documents officiels de 'PAssemblie ginlrale, treiziime session, Supplement
no 18 (A/4090). p. 11.
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under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compliance
by the Government with any related prior obligations, such execution may be ter-
minated or suspended at the discretion of the Special Fund.

Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-A.-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons perform-
ing services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both
in the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutu-
-ally agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing
Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently informed
of the progress of operations on projects executed under this Agreement. Either Party
shall have the right, at any time, to observe the progress of any operations carried
out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and acti-
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plan d'op~rations, sont d~clardes n~cessaires i l'exdcution d'un projet. Si l'ex6cution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra ftre arret e ou suspendue au gr6 du Fonds special.

Article II

EXtCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
admxinistr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es ' l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'exdcution d'un projet donnd, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-A-vis du Fonds special soit celle d'un entrepreneur
ind6pendant. En consequence, le Fonds special ne sera pas responsable des actes ou
omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services pour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des per-
sonnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 6tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'exdcution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions du pr6-
sent Accord et devra tre approuv6 au pr6alable par le Directeur g6n6ral.

4. Le Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propri~taires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront tre utilis~s ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d6s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou 'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, 6tats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant 'ex6cution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure r~alisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du present Accord.

2. Le Fonds special s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du pr6sent
Accord. Chacune des Parties aura le droit, ;k tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex~cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra fournir au
Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui en
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vities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observation
by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of
the benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that
project.

5. The parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required of
it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment, supplies,
labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange to
have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the Plan
of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies available
within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for
any unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the Gov-
ernment shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
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rdsultent et aux activit~s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, . cette
fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement 5. 'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n cessaires ou utiles A l'ex6cution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements ncessaires ou utiles . l'valuation,
une fois l'ex~cution du projet termin6e, des avantages qui en r6sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs A un projet ou aux avantages eni r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT A L'EXE CUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera h l'ex6cution des projets r6gis par le
present Accord. I1 prendra. notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op~rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'oeuvre et des services
specialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds special, si des dispositions en
ce sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix6e dans ledit plan, les
somes requises pour couvrir le cofit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform6ment au paragraphe precdent
seront drpos~es k un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secrdtaire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr-6 conform.ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant an credit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
l'ex~cution d'un projet sera termin~e conform6ment au plan d'op6rations seront
rembours~es au Gouvernement, d~duction faite du montant des obligations non
liquid~es lors de l'achvement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'excution de
chaque projet des 6criteaux appropri~es indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n~ficiant
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution.

Article V

FACILITtS LOCALES X FOURNIR PAR LE_ GOUVERNEMENT uU FONDS SPECIAL

ET X L'AGENT CHARG1t DE L'EXI CUTION

1. Outre le versement mentionn au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vemement aidera le Fonds special et l'Agent k ex~cuter les projets en versant ou en.
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project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as shall
be specified in the Plan of Operation ;

(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local
secretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall be
furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel engaged
in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execu-
ting Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance received
by the Government from all sources. The obligations of the Government hereun-
der shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating with
the Government in the execution of a project.
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faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires l'ex~cution du programme de
travail pr~vu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'excution affectera dans le pays en vertu
du pr6sent Accord, conform6ment aux indications du plan d'op~rations ;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y com-
pris le personnel de secretariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires
analogues dont les services seront n~cessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel i l'int~rieur
du pays;

d) Les services postaux et de t~l~communications n~cessaires A des fins officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du paragra-
phe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront versdes au
Ponds spcial et administr~es conformment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement foumnira en nature, dans la mesure fixae par le plan d'op~rations,
les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour lesquels
il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit6s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n~cessaires;

b) Des facilit6s et services m6dicaux appropri~s pour le personnel international
affect6 & l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage . fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri~s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPtCIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'exdcution afin d'assurer une coordination et une utili-
sation efficaces de l'ensemble de l'assistance reue par le Gouvernernent. Les arrange-
ments qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s prtant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.
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Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take
such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(*)1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. I

(*)2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials, the Agreement on the Privi-
leges and Immunities of the International Atomic Energy Agency, 3 or in the absence
of such Agreement, the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Government
and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Conven-
tion on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by
the Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or orga-
nization, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency
to execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be speci-
fied in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons

(*) The letters exchanged between the Government of the Kingdom of Saudi Arabia and
the Special Fund should be considered as a part of the Special Fund Agreement and qualifying
the obligations of the parties in respect of the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations and its Specialized Agencies including the International Atomic
Energy Agency and other privileges and immunities mentioned in the Agreement.

1 See footnote 1, p. 12 of this volume.
2 See footnote 2, p. 12 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147 and p. 352 of this volume.
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Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne mrnagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il devra utiliser
aux fins prdvues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es dans le
plan d'opdrations.

Article VIII

FACILITPS, PRIVXLGES ET IMMUNITAS

(*)1. Le Gouvernement appliquera tant i l'Organisation des Nations Unies et t ses
organes, y compris le Fonds special, qu'R ses biens, fonds et avoirs et & ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations
Unies .
(*)2. Le Gouvernement appliquera k toute institution sp~cialis~e faisant fonction

d'Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A. ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et inmunit~s des institu-
tions sp~cialis~es 2, y compris celles de toute annexe A. la Convention applicable Ai ladite
institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de l'6nergie atomique fait fonction
d'Agent charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera & ses fonds, biens et avoirs,
ainsi qu'k ses fonctionnaires, les dispositions de l'Accord sur les privilges et immunit~s
de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3 ou, k dfaut d'un tel Accord, les
dispositions de la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des inununit6s analogues k
celles qui sont prdvues dans la Convention sur les privilges et immunit~s des Nations
Unies et clans la Convention sur les privilges et immunit~s des institutions sp~cialis~es
seront accordces par le Gouvernement A. une entreprise ou & une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds spcial ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour 'ex~cution totale
ou partielle d'un projet. Ces inmunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations
relatif au projet considsr6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n~cessaires pour
que le Fonds spdcial et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel et

(*) Les lettres dchangdes entre le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite et le Fonds
spdcial doivent 6tre considdrdes comme faisant partie int6grante de l'Accord et comme prdcisant
les obligations des Parties en ce qui concerne les dispositions de la Convention sur les privileges et
immunitds des Nations Unies et des institutions sp~cialisdes, y compris l'Agence internationale de
1'dnergie atomique, et les autres privileges et immunitds mentionn6s dans l'Accord.

I Voir note 1, p. 22 de ce volume.

2 Voir note 2, p. 22 de ce volume.
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 374, p. 147 et p. 352 de ce volume.
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performing services on their behalf from regulations or other legal provisions which
may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) access to the site of work and all necessary rights of way;

(c) free movement, whether within or to or from the country, to the extent neces-
sary for proper execution of the project ;

(d) the most favourable legal rate of exchange;

(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-
plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(]) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either exempt
from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be imposed on any
firm or organization which may be retained by an Executing Agency or by the Special
Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the project;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against the
personnel of either, or against other persons performing services on behalf of either
under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency con-
cerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
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les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis
A des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'ex~cution d'op~rations
entreprises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s n6ces-
saires A 'excution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment
les droits et facilit~s ci-apr~s :

a) D~livrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

c) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n6cessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;

d) Taux de change lgal le plus favorable;

e) Toutes autorisations ncessaires A l'importation de materiel, de fournitures
et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du present Accord, ainsi qu'A
leur exportation ult~rieure ;

I) Toutes autorisations n~cessaires & l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de 'ex~cution, ou A
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s I
la consommation ou A l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes auto-
risations ncessaires A l'exportation ult6rieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le Gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont n Agent charg6 de 'ex~cution
ou le Fonds special se sera assur6 les services, ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra A sa charge les imp6ts, droits, taxes ou
impositions - aff6rents:

a) Aux traitements ou salaires perqus par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pourront
en tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront 6t6 introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organi-
sation, ou par son personnel, pour leur consornmation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir W introduits dans le pays, pourront en 8tre r~export~s par
la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r~pondre A toutes rclamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte
en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et les personnes pr6cit6es en cas de rclamation
et les dgagera de toute responsabilit6 d6coulant d'op6rations ex~cutdes en vertu du
present Accord, sauf si les Parties et l'Agent charg6 de l'ex6cution conviennent que
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Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either
Party may request the President of the International Court of Justice to appoint an
arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and
the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed by the arbi-
trators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is
based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympathe-
tic consideration to any proposal advanced by the other Party under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other
and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm
or organization retained by either of them to assist in the execution of a project.
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ladite r~claxnation ou ladite responsabiitd rdsultent d'une negligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int6ress~s.

Article IX

RiGLEMENT DES DIFFP-RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement A cause ou
. propos du present Accord et qui ne pourrait tre r6glM par vole de n6gotiations ou

par un autre mode convenu de r glement, sera soumis A l'arbitrage si 'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d~si-
gnus en nommeront un troisi me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours de la demande
d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomTn d'arbitre ou si, dans les 15 jours suivant
la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6, l'une ou 'au-
tre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de nommer un
arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront b la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les arbitres. La sen-
tence arbitrale devra tre motiv~e et sera accept~e par les Parties comme constituant
un r~glement d~finitif du diff6rend.

Article X

DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur ds sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6td ddnonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment prdvues dans le pr6sent Accord seront r6gl~es par les
Parties conform~ment aux r6solutions et decisions pertinentes des organes comptents
de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin et dans
un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr~sent~e par 'autre Partie en
application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 8tre d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par notification
dcrite adress~e A 'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr~s la
reception de la notification.

4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assumdes par le Gouvernement en vertu de 'article VIII du present Accord subsisteront
apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n~cessaire pour per-
mettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds et des
biens du Fonds special et de tout Agent charg6 de 1'ex6cution, ou de toute entreprise
ou organisation aux services de laquelle L'un ou l'autre aura fait appel pour l'ex~cu-
tion d'un projet.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Jeddah this second day of 8-1380H, 19th day of
January 1961.

For the Special Fund: For the Government:

(Signed) Rahat BOKHARI (Signed) Ibrahim SOWAYEL

Special Representative Ministry for Foreign Affairs
of the Managing Director Government of the Kingdom

Special Fund of Saudi Arabia

EXCHANGE OF LETTERS

I

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia and the United Nations Special Fund 1 and to confirm hereby
the understanding of both parties with respect to the question of immunities of offi-
cials, that in accordance with Article VIII of the above Agreement, officials of the
United Nations and its organs, including the Special Fund, and officials of any Spe-
cialized Agency acting as an Executing Agency and of the international Atomic
Energy Agency acting as an Executing Agency, shall be granted the following privi-
leges and immunities:

a) Immunities from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

b) Exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
above mentioned Organizations;

c) Immunity from national services obligations;

d) Immunity for themselves, their spouses and relative dependent on them from
immigration restrictions and alien registration ;

e) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to the officials
of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

I) The same repatriation facilities for themselves, their spouses and relatives depen-
dent on them, in time of international crisis as diplomatic envoys;

1 See p. 42 of this volume.
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EN FoI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfment autoris&s du Fonds special
d'une part, et du gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord, Djeddah, le deuxi~me jour du huiti~me mois de l'ann~e 1380 de l'h~gire,
soit le 19 janvier 1961.

Pour le Fonds sp~ial: Pour le Gouvernement:

(Signd) Rahat BOKHARI (Signi) Ibrahim SOWAYEL

Repr6sentant special Ministare des affaires 6trang6res
du Directeur g~n~ral du Gouvernement du Royaume

du Fonds sp~cial d'Arabie Saoudite

]RCHANGE DE LETTRES

I

Monsieur le Repr~sentant r~sident,

Me r~frant l'Accord conclu entre le Gouvernement du Royaume d'Arabie
Saoudite et le Fonds sp~cial des Nations Unies 1, j'ai 'holmeur de confirmer que les
deux Parties sont convenues, en ce qui concerne les immunit~s des fonctionnaires,
qu'en application de 'article VIII de 'Accord les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies et de ses organes, y compris le Fonds sp~cial, et les fonctionnaires
de toute institution spcialis~e faisant fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution ainsi
que de l'Agence internationale de l'6nergie atomique lorsqu'eUe fera fonction d'Agent
charg6 de 'ex~cution, jouiront des privilges et immunit~s ci-apr~s :

a) Ils jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit officielle (y compris leurs paroles et crits) ;

b) ns seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par les
organisations susmentionnes;

c) Ils seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ils ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Ils jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m~mes privileges que les
fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accr~dit~es aupr~s du Gouvernement ;

f) Ils jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant A leur
charge, des mmes facilit6s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques en
p~riode de crise internationale;

1 Voir p. 43 de ce volume.
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g) The right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
taking up their post in the country.

The government does not undertake to grant any other privileges and immu-
nities to the officials of the above-mentioned Organizations besides those listed above,
and those listed in paragraphs three, four, five, and six of the Article VIII of the
Agreement itself.

(Signed) Ibrahim SOWAYEL

Minister for Foreign Affairs

Mr. Rahat Bokhari

Special Representative for Managing Director
United Nations Special Fund

II

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
Kingdom of Saudi Arabia and the United Nations Special Fund, and to confirm
hereby the understanding of both parties with respect to the question of inmunities
of officials, that in accordance with Article VIII of the above Agreement, officials of
the United Nations and its organs, including the Special Fund, and officials of any
Specialized Agency acting as an Executing Agency and of the International Atomic
Energy Agency acting as an Executing Agency, shall be granted the following privi-
leges and immunities :

(a) immunity from legal process in respect of words spoken or written and all acts
performed by them in their official capacity;

(b) exemption from taxation on the salaries and emoluments paid to them by the
above-mentioned Organizations;

(c) immunity from national service obligations;

(d) immunity for themselves, their spouses and relatives dependent on them from
immigration restrictions and alien registration ;

(e) the same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to the officials
of comparable ranks forming part of diplomatic missions to the Government;

(I) the same repatriation facilities for themselves, their spouses and relatives depen-
dent on them, in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) the right to import free of duty their furniture and effects at the time of first
taking up their post in the country.

No. 5692
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g) Ils jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets A l'occa-
sion de leur premiere prise de fonction dans le pays.

Le Gouvernement ne s'engage pas A accorder aux fonctionnaires des organisations
susmentionnes d'autres privileges ou immunit~s que ceux qui sont dnumr s ci-dessus
et aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 de l'article VIII de l'Accord lui-m~me.

(Signi) Ibrahim SOWAYEL

Ministre des affaires dtrang~res

Monsieur Rahat Bokhari

Repr~sentant spdcial du Directeur g~n~ral
du Fonds special des Nations Unies.

Ii

Monsieur le Ministre,

Me rdf6rant h l'Accord c6nclu entre le Gouvernement du Royaume d'Arabie
Saoudite et le Fonds special des Nations Unies, j'ai l'honneur de confirmer que les
deux Parties sont convenues, en ce qui concerne les immunit~s des fonctionnaires,
qu'en application de l'article VIII de l'Accord, les fonctionnaires de l'Organisation
des Nations Unies et de ses organes, y compris le Fonds special, et les fonctionnaires
de toute institution sp6cialis~e faisant fonction d'Agent charg6 de l'ex~cution ainsi
que de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique lorsqu'elle fera fonction d'Agent
charg6 de l'ex6cution, jouiront des privileges et inmunit~s ci-apr~s :

a) Us jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en leur
qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits) ;

b) Us seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments vers~s par les
organisations susmentionndes;

c) Us seront exempts de toute obligation relative au service national;

d) Ils ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur famille
vivant i leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalit~s
d'enregistrement des 6trangers;

e) Ils jouiront, en ce qui concerne les facilit~s de change, des mrmes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accrddit~es aupr6s du Gouvernement ;

/) Ils jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant & leur
charge, des m~mes facilit6s de rapatriement que les envoy6s diplomatiques en
p~riode de crise internationale;

g) Ils jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets i l'occasion
de leur premiere prise de fonction dans le pays.
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The Government does not undertake to grant any other privileges and immunities
to the officials of the above-mentioned Organizations besides those listed above, and
those listed in paragraphs three, four, five and six of the Article VIII of the Agreement
itself.

(Signed) Rahat BoKHA I

Special Representative for Managing Director
(Signed) United Nations Special Fund

Dated: 19 January 1961

No. 5692
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Le Gouvernement ne s'engage pas . accorder aux fonctionnaires des organisations
susmentionn~es d'autres privileges ou immunit~s que ceux qui sont 6numrs ci-dessus
et aux paragraphes 3, 4, 5 et 6 de 1'article VIII de 'Accord hui-mme.

Veuiflez agrcer, etc.

(Signd) Rahat BOKHARI

Reprdsentant special du Directeur g~n~ra
du Fonds special des Nations Unies

Le 19 janvier 1961
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5693. PROTOKOL 0 ROBNOJ RAZMENI IZMEDJU FE-
DERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
NARODNE REPUBLIKE ALBANIJE ZA 1960 GODINU

Shodno Trgovinskom sporazumu izmedju Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Narodne Republike Albanije od 17 maja 1955 godine, dve Vlade su se
sporazumele u pogledu robne razmene za 1960 godinu izmedju dye zemije o slede6em:

Clan 1

Isporuke robe iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Narodnu Repu-
bliku Albaniju i iz Narodne Republike Albanije u Federativnu Narodnu Republiku
Jugoslaviju u toku od 1 januara 1960 godine do 31 decembra 1960 godine vrikde se
na osnovu robnih kontingenata predvidjenih u robnim listamna, prilolenim ovom
Protokolu.

Lista A/1960 - Izvoz iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Narodnu
Republiku Albaniju i

Lista B/1960 - Izvoz iz Narodne Republike Albanije u Federativnu Narodnu
Republiku Jugoslaviju.

Clan 2

U cilju otklanjanja eventualnih potegkoda u realizaciji ovog Protokola, pretstav-
nici obe Vlade sastade se u toku ugovornog perioda jednom ili vige puta na traienje
jedne od strana ugovornica sa zadatkom da ispitaju i preporu~e svojim Vladama
odgovarajude mere.

Clan 3

Ovaj Protokol stupi6e na snagu kad ga odobre dve Vlade, a dotle 6e se privremeno
primenjivati.

SA6INJENO u Tirani 29 decembra 1959 godine, u dva originalna primerka na
srpskohrvatskom i albanskom jeziku, od kojih su oba teksta punovaina.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Narodne Republiku Albanije:

Jugoslavije :

Nikola KRAJINOVI(6, s.r. Theohar FUNDO, s.r.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

No. 5693. PROTOKOLL MBI KEMBIMIN E MALLRAVE MI-
DIS REPUBLIKES FEDERATIVE POPULLORE TE JUGO-
SLLAVISE DHE REPUBLIKES POPULLORE TE SHQI-
PERISE PER VITIN 1960

Ne baze te Mareveshjes Tregetare midis Republikes Federative Popullore te
Jugosllavise dhe Republikes Popullore te Shqiperise date 17 maj 1955, te dy Qeverite
rane dakord si me poshte mbi kembimin e mifrave per vitin 1960 midis te dy Vendeve.

Neni 1

Dergimi i malirave nga Republika Federative Popullore e Jugosllavise ne Repu-
bliken Populore te Shqiperise dhe nga Republika Popullore e Shqiperise ne Repu-
bliken Federative Populore te Jugosllavise, do te kryhet gjate periudhes nga 1 jenar
1960 deri me 31 dhjetor 1960, ne baze te kontigjenteve te malrave te caktuara ne
listat qe i bashkengjiten ketij Protokolli.

Lista "A/1960" Eksporti nga Republika Federative Popuore e Jugosilavise ne
Republiken Popullore te Shqiperise.

Lista "B/1960" Eksporti nga Republika Popullore e Shqiperise ne Republiken
Federative Popullore te Jugosilavise.

Neni 2

Me qellim qe menjanohen veshtiresite eventuale ne realizimin e ketij Protokolli,
perfaqesuesit e te dy Qeverive do te mblidhen gjate periudhes se qenijes na fuqi te
ketij Protokolli, nje ose me shume here me kerkesen e njeres nga palet bashke-bise-
donjese, qe te shqrtojne dhe tu rekomandojne Qeverive te tyre masat perkatese.

Neni 3

Ky Protokoll do te hyje ne fuqi kur te aprovohet nga te dy Qeverite, por deri
atehere do te zbatohet perkohesisht.

BERE, ne Tirane, me 29 dhjetor 1959 ne dy ekzemplare origjinale, sejcili ne gjuget
serbor-kroate dhe shqipe dhe te by tekstet kane fuqi te barabarte.

Per Qeverine Per Qeverine
e Republikes Federativne e Republikes Popullore te
Popullore te Jugosllavise: Shqiperise :

Nikolla KRAJINOVId, m.p. Theohar FUNDO, m.p.
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LISTA A/60

Koliina Vrednost u
SAD dolarima

1. Cevi za gradjevinske skele ....
2. Fitinzi .... .............
3. Proizvodi kablovske industrije . .
4. Lanci .... ..............
5. Vijci i zavrtnji ............
6. Kante za benzin ..........
7. Burad za benzin ...........
8. Elektrode za zavarivanje ....
9. Razni lusteri .........

10. Kose .... ..............
11. Srpovi .... .............
12. Mlinovi za kafu ...........
13. Koine Zizme .........
14. Boks .... ..............
15. Sevret i velur .............
16. Transmisioni kai~evi ........
17. Keder .... .............
18. Proizvodi polivinila ......
19. Kudeljni kanap ...........
20. Cigaret papir .........
21. Ravno staklo ............
22. Boje, lakovi ..............
23. Sefer .... ..............
24. Pamu6ni gabarden ..........
25. Hemiski i farmaceutski proizvodi
26. Razno .... .............

200 tona

80 tona

400 kom.
100 kom.
150 tona

10.000 kom.
10.500 kom.
30.000 kom.

500 kom.
4.500 pan

10.600 m 2
4.500 m 2

3 tone
5 tona

255.000 m 2

20 tona
50 tona

50.000 m 2

6 tona
600 tona

52.000 m

LISTA B/60

Kolilina Vrednost u
SAD dolarima

Hromna ruda . . .
Prirodni bitumen .
Krzno divljadi . . .
Ze~ja ko-a ....

Jareda kola ....
Jagnjeda i ov~ja kola
Kozja dlaka ....
Ovdj a vuna ....
Pasulj ........
Orasi i bademi . . .
Masline .........
Razno .........

No. 5693

40.000
25.000

500

100.000
50.000

35.000 tona
2.000 tona

20.000 kom.
15.000 kom.

15 tona
40 tona
30 tona

200 tona
40 tona
50 tona

5.000

50.000
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LisTA A/1960

1. Tuba per skela ndertimi . . .
2. Rakorderi per tuba ........
3. Prodhime kabllosh ........
4. Zinxhira te ndryshme ....
5. Bullona e vidha .. .......
6. Bidona per benzin ........
7. Fugi te cinguara ..........
8. Elektroda ..............
9. Abazhure te cinguara .......

10. Kosa bari .............
11. Drapinj ... ............
12. Mullinj kafeje ...........
13. Cizme lekure ........
14. Boks . . . . . . . . . . .
15. Shevro dhe kamosh .....
16. Rrypa trasmisjoni ........
17. Solete . . . . . . . . . . .
18. Prodhime polivinila .....
19. Litar kerpi .. ...........
20. Leter cigari .............
21. Xhama dritaresh .........
22. Bojra emilije ........
23. Sheqer ... ............
24. Gabardine pambuku .......
25. Prodhime kimike e farmaceutike
26. Te ndryshme ...........

Sasia Vlefla no
dollar USA

ton 200

400
100
150

10.000
10.500
30.000

500
4.500

10.600
4.500

3
5

255.000
20
50

50.000
6

600
52.000

40.000
25.000

500

100.000
50.000

LISTA B/1960

Mineral kromi .

Bitum natyral .

Lekure egersirash
Lekure Ijepuri ....
Lekure keci .......
Lekure te imta qengji e
Lesh dhish .......
Lesh dhensh .......
Fasule .. .......
Arra e bajame ....
Ullinj . . . . . . .
Te ndryshme ....

Sasia Vlefta ne
dollar USA

ton 35.000
ton 2.000

5.000
cop 20.000
cop 15.000
ton 15
ton 40
ton 30
ton 200
ton 40
ton 50

50.000

deleje

N- 5M3
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5693. PROTOCOL' CONCERNING THE EXCHANGE OF
GOODS BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC
OF YUGOSLAVIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
ALBANIA IN 1960. SIGNED AT TIRANA, ON 29 DECEM-
BER 1959

In accordance with the Trade Agreement of 17 May 1955 between the Federal

People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Albania, the two

Governments have agreed as follows with regard to the exchange of goods between

the two countries in 1960:

Article 1

Deliveries of goods from the Federal People's Republic of Yugoslavia to the

People's Republic of Albania and from the People's Republic of Albania to the Federal

People's Republic of Yugoslavia during the period from 1 January 1960 to 31 Decem-

ber 1960 shall be made on the basis of the quotas set out in the schedules of commodi-

ties attached hereto :

Schedule A/1960 2-exports from the Federal People's Republic of Yugoslavia

to the People's Republic of Albania;

Schedule B/1960 S-exports from the People's Republic of Albania to the Federal

People's Republic of Yugoslavia.

Article 2

With a view to removing any difficulties that may arise in the application of this

Protocol, representatives of the two Governments shall, at the request of either Con-

tracting Party, meet one or more times during the period in question for the purpose

of considering appropriate measures and recommending them to their Governments.

I Came into force on 26 May 1960 by an exchange of notes signifying the approval of the two
Governments, in accordance with article 3.

2 See p. 70 of this volume.
a See p. 72 of this volume.
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[TRADUCTION
1 - TRANSLATION 2]

No 5693. PROTOCOLE 3 SUR L'I CHANGE DES MARCHANDI-
SES ENTRE LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE F1RD]RRA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA R]RPUBLIQUE POPU-
LAIRE D'ALBANIE POUR L'ANNRE 1960. SIGNR A
TIRANA, LE 29 DIECEMBRE 1959

Conform~ment A l'Accord commercial entre la R~publique Populaire F~d~rative
de Yougoslavie et la Rpublique Populaire d'Albanie du 17 mai 1955, les deux Gou-
vernements sont convenus en ce qui concerne l'dchange des marchandises pour lann6e
1960 entre les deux pays de ce qui suit :

Article 1

Les fournitures des marchandises de la Rpublique Populaire Fdrative de
Yougoslavie A la Rpublique Populaire d'Albanie et de la Rpublique Populaire
d'Albanie A la Rdpublique Populaire F~drative de Yougoslavie au cours du 1 janvier
1960 jusqu'au 31 d~cembre 1960 seront effectu~es A la base des contingents des mar-
chandises prdvues dans les listes des marchandises, jointes au present Protocole:

Liste A/1960' - Exportation de la R~publique Populaire Fdrative de Yougo-
slavie A la Rdpublique Populaire d'Albanie, et

Liste B/1960 5 - Exportation de la Rpublique Populaire d'Albanie A la R~pu-
blique Populaire Fddrative de Yougoslavie.

Article 2

Dans le but d'6carter les difficults 6ventuelles dans la r6alisation du present
Protocole, les repr~sentants des deux Gouvernements se r~uniront au cours de la
p6riode contractuelle une ou plusieurs fois A la demande de l'une des Parties contrac-
tantes avec la t6che d'examiner et de recommander A leurs Gouvernements les
mesures respectives.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
3 Entrd en vigueur le 26 mai 1960 par un dchange de notes indiquant l'approbation des deux

Gouvernements, conformdment & l'article 3.
4 Voir p. 71 de ce volume.
5 Voir p. 73 de ce volume.
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Article 3

This Protocol shall enter into force upon approval by the two Governments and
shall, in the meantime, be applied on a provisional basis.

DONE at Tirana on 29 December 1959, in duplicate in the Serbo-Croat and Alba-
nian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

(Signed) Nikola KRAJINOVI6

For the Government
of the People's Republic

of Albania :

(Signed) Theohar FUNDO

SCHEDULE A/1960

1. Tubing for scaffolding ..........
.2. Pipe fittings .... ............
3. Cable products ..........
4. Chains ....................
5. Screws and nuts ... ...........

6. Gasoline cans .... ............

7. Gasoline drums .... ..........
8. Welding electrodes ............
9. Miscellaneous lighting fixtures ....

10. Scythes .... ...............
11. Sickles ..... ..............

12. Coffee mills ..... ............
13. Leather boots ... ............

14. Box-calf ...................
15. Kid skin and velvet ...........

16. Transmission belts .............
17. Plated leather ... ............

18. Polyvinyl products ... .........

19. Hemp tow .... .............
20. Cigarette paper ... ...........

21. Window glass .... ............
22. Paints and varnishes ...........
23. Sugar . . . . . . . . . . . . . .
24. Cotton gabardine .........
25. Chemical and pharmaceutical products

26. Miscellaneous .... ............

No. 5693

Quantity

200 tons

80 tons

400
100
150 tons

10000
10500
30000

5oo
4 500 pairs

10 600 square metres
4 500 square metres

3 tons
5 tons

255 000 square metres
20 tons
50 tons

50 000 square metres
6 tons

600 tons
52 000 metres

Value
in US$

40 000
25 000

500

100 000
50 000
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Article 3

Le present Protocole entrera en vigueur lorsque les deux Gouvernements I'auront
approuv6, et d'ici L il sera temporairement appliqud.

FAIT Tirana, le 29 dcembre 1959, en deux exemplaires originaux en langues
serbo-croate et albanaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire
Fdfrative de Yougoslavie:

(Signie) Nikola KRAJINOVIC

LISTE A(

1. Tubes d'6chafaudage ...........
2. Raccords pour tubes ...........
3. Produits de l'industrie du cAble . . .
4. Chalnes ...... ..............
5. Vis et 6crous ...........
6. Bidons A essence .... ..........
7. Tonneaux A essence ........
8. Electrodes de soudage .......
9. Lustres divers .... ...........

10. Faux . . . . . . . . . . . . . .
11. Faucilles. ... ...............
12. Moulins A caf6 ..........
13. Bottes en cuir .... ...........
14. Box-calf . . . . . . . . . . . . .
15. Chevreau et velours ............
16. Courroies de transmission .........
17. Cuir plaqu6 .................
18. Produits en polyvinyle .. .......
19. Filasse de chanvre .............
20. Papier 5 cigarettes ............
21. Vitres . . . . . . . . . . . . . .
22. Peintures, vernis ..............
23. Sucre ..... ................
24. Gabardine en coton ........
25. Produits chimiques et pharmaceutiques
26. Divers ..... ...............

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

d'Albanie:

(Signe) Theohar FUNDO

Quantitd

200 tonnes

80 tonnes

400 piees
100 pices
150 tonnes

10 000 pi~ces
10 500 pi~ces
30 000 pices

500 pieces
4 500 paires

10 600 m 2

4 500 m 2

3 tonnes
5 tonnes

255 000 m 2

20 tonnes
50 tonnes

50 000 m 2

6 tonnes
600 tonnes

52 000 m

Valeur en
USA dollars

40000
25 000

500

100000
50000

NO 5693
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SCHEDULE B/1960

Value
Quantity in US $

1. Chromium ore ... ........... ... 35 000 tons
2. Natural bitumen ............. ... 2 000 tons
3. Furs of wild animals ........ 5000
4. Hare skins ..... ............. 0 000
5. Kid skins .... ............. ... 15 000
6. Lamb and sheep skins ....... .. 15 tons
7. Goat's hair ... ............ ... 40 tons
8. Sheep's wool ..... ........... 30 tons
9. Kidney beans .. ........... ... 200 tons

10. Walnuts and almonds ....... .. 40 tons
11. Olives .... .............. ... 50 tons
12. Miscellaneous ........... 50000

No. 5093
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LisTE B160

Minerai de chrome .......
Bitume naturel ......
Fourrure de gibier .......
Peau de lihvre ..........
Peau de chevreau .......
Peau d'agneau et de mouton
Bourre de ch~vre .........
Laine de mouton .........
Haricot ..............
Noix et amandes .........
Olives . . . . . . . . . .
Divers ... ...........

Quantiti

35 000 tonnes
2 000 tonnes

20 000 pi~ces
15 000 pices

15 tonnes
40 tonnes
30 tonnes

200 tonnes
40 tonnes
50 tonnes

Vaicur en
USA dollar

5 000

50 000

N- 5693





No. 5694

YUGOSLAVIA
and

AUSTRIA

Protocol to the Agreement concerning water economy ques-
tions in respect of the frontier sector of the Mura and
the frontier waters of the Mura (the Mura Agreement).
Signed at Vienna, on 27 November 1954

Agreement (with annexes) concerning water economy ques-
tions in respect of the frontier sector of the Mura and
the frontier waters of the Mura (the Mura Agreement).
Signed at Vienna, on 16 December 1954

Oficial texts: Serbo-Croat and German.

Registered by Yugoslavia on 26 May 1961.

YOUGOSLAVIE
et

AUTRICHE

Protocole a 'Accord concernant les questions hydrotechni-
ques du secteur frontalier de la rivie're Moura et de ses
eaux frontalieres (Accord de Moura). Signe A Vienne,
le 27 novembre 1954

Accord (avec annexes) concernant les questions hydrotech-
niques du secteur frontalier de la riviere Moura et de
ses eaux frontalieres (Accord de Moura). Signe ' Vienne,
le 16 decembre 1954

Textes oficiels serbo-croate et allemand.

Enregistris par Ia Yougoslavie le 26 mai 1961.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROAT]

No. 5694. PROTOKOL UZ SPORAZUM IZMEDU FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPU-
BLIKE AUSTRIJE 0 VODOPRIVREDNIM PITANJIMA
GRANIeNOG TOKA MURE I POGRANICNIH VODA MURE
(SPORAZUM 0 MURI)

Po nalogu Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Savezne Vlade
Republike Austrije sastale su se delegacije obeju strana radi pregovora o uredenju
vodoprivrednih pitanja grani~nog toka Mure i pograni~nih voda Mure u Beau u
vremenu od 15 do 27 novembra 1954 godine.

U estvovali su :

kao jugoslovenski delegati dr. Fedor Bazala, sudija Saveznog vrhovnog suda, ing.
Milan Gagi6, savetnik Savezne komisije za vodoprivredu, ing. Lojze Kerin,
direktor Uprave za vodoprivredu Narodne Republike Slovenije, i dr Ivo Murko,
na~elnik pravnog odeljenja Dr~avnog sekretarijata za privredu Narodne Repu-
blike Slovenije ;

kao austriski delegati seksciski §ef dr ing. Bernhard Ramsauer u Saveznom ministars-
tvu za poljoprivredu i gumarstvo, sekciski Aef Edmund Hartig u Saveznom
ministarstvu za poljoprivredu i gumarstvo, ministarski savetnik dr Arpad Kna-
pitsch u Saveznom ministarstvu za poljoprivedu i gumarstvo, ministarski savet-
nik dr Josef Huber u Saveznom ministarstvu za saobra~aj i podr~avljena predu-
zeta (Ured za plovidbu), sudija Zemaljskog suda dr Rudolf Kirschlager, Ured
Saveznog kancelara - inostrani poslovi, pravi dvorski savetnik dipl. ing. Karl
Fanta u Uredu za gtajersku zemaljsku Vladu;

kao austriski eksperti ministarski sekretar dipl. ing. Theodor Mitteregger,
Savezno ministarstvo za poljoprivredu i gumarstvo, savetnik zemaljske Vlade
dr Alois Groiss, Savezno ministarstvo za poljoprivredu i gumarstvo, vigi vladin
gradevinski savetnik dr Herbert Moosbrugger, Ured gtajerske zemaljske Vlade,
vigi vladin gradevinski savetnik dipl. ing. Josef Velkaverh, rukovodilac Sreskog
gradevinskog ureda Leibnitz, zatim povremeno ministarski savetnik dipl. ing.
Franz Baumann, Savezno ministarstvo za poljoprivredu i gumarstvo, pravi dvor-
ski savetnik dipl. ing. Paul Hazmuka, zemaljski gradevinski direktor, Ured
tajerske zemaljske Vlade.

Pretsedavali su naizmeni~no sudija Saveznog vrhovnog suda dr. Fedor Bazala
i sekciski ef dr ing. Bernhard Ramsauer odnosno ministarski savetnik dr Arpad
Knapitsch.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5694. NIEDERSCHRIFT ZUM ABKOMMEN ZWISCHEN
DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGOSLAWIEN
UND DER REPUBLIK OSTERREICH UBER WASSER-
WIRTSCHAFTLICHE FRAGEN DER MUR-GRENZSTREK-
KE UND DER MUR-GRENZGEWASSER (MUR-ABKOM-
MEN)

Im Auftrage der Regierung der F6derativen Volksrepubhk Jugoslawien und der
Bundesregierung der Republik Osterreich sind die beiderseitigen Delegationen zu
Verhandlungen bfier die Regelung wasserwirtschaftlicher Fragen der Mur-Grenz-
strecke und der Mur-Grenzgewasser in der Zeit vom 15. bis 27. November 1954 in
Wien zusammengetreten.

Teilnehmer waren:

als jugoslawische Delegierte Dr. Fedor Bazala, Rat des Obersten Bundesgerichtshofes,
Ing. Milan Gagi6, Rat in der Bundeskommission ffir Wasserwirtschaft, Ing. .Lojze
Kerin, Direktor der Verwaltung ftir Wasserwirtschaft der Volksrepublik Slowe-
nien, und Dr. Ivo Murko, Chef der Rechtsabteilung im Staatssekretariat ffr
Wirtschaft der Volksrepublik Slowenien;

als 6sterreichische Delegierte Sekt. Chef Dr. Ing. Bernhard Ramsauer, Bundesmini-
sterium ffir Land- und Forstwirtschaft, Sekt. Chef Edmund Hartig, Bundesmini-
sterium ffir Land- und Forstwirtschaft, Min. Rat Dr. Arpad Knapitsch, Bundes-
ministerium ffr Land- und Forstwirtschaft, Min. Rat Dr. Josef Huber, Btmdes-
ministeriurn fir Verkehr und verstaatlichte Betriebe (Amt ffr Schiffahrt),
Landesgerichtsrat Dr. Rudolf Kirschldger, Bundeskanzleramt - Auswartige
Angelegenheiten, wirkl. Hofrat Dipl. Ing. Karl Fante, Amt der Steiermarkischen
Landesregierung ;

als 6sterreichische Experten Min. Sekr. Dipl. Ing. Theodor Mitteregger,
Bundesministerium ffir Land- und Forstwirtschaft, Lds. Reg. Rat Dr. Alois
Groiss, Bundesministerium fuir Land- und Forstwirtschaft, Reg. Oberbaurat
Dr. Herbert Moosbrugger, Amt der Steiermarkischen Landesregierung, Reg.
Oberbaurat Dipl. Ing. Josef Velkaverh, Leiter des Baubezirksamtes Leibniz,
ferner zeitweilig Min. Rat Dipl. Ing. Franz Baumann, Bundesministerium ffir
Land- und Forstwirtschaft, wirkl. Hofrat Dipl. Ing. Paul Hazmuka, Landes-
baudirektor, Amt der Steiermarkischen Landesregierung.

Den Vorsitz ffihrte Dr. Fedor Bazala abwechselnd mit Sektionschef Dr. Ing.
Bernhard Ramsauer und Ministerialrat Dr. Arpad Knapitsch.
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Kao jedina taka dnevnoga reda raspravljano je zaklju6enje Sporazuma o vodo-
privrednim pitanjima grini nog toka Mure i pograniknih voda Mure.

Obe delegacije iscrpno su pretresle predloieni jugoslovenski i austriski nacrt,
kao i ostali materijal, pa su se sporazumele da preporu~e svojim driavama da
zaklju~e Sporazum sa dva priloga 6iji tekst se prilaie ovom Protokolu.

Obe delegacije preporu~uju da se posle stupanja na snagu Sporazuma Ato pre
izvrgi snimanje stanja izgradnje grani~nog toka Mure i opgteg stanja pograni~nih
voda Mure. Isto tako se preporu6uje da se utvrdi kvalitet vode Mure pri njenom
ulazu u grani~ni tok i pri izlazu iz tog toka.

Kona~no, u vezi sa 6lanom 4 Statuta predlaiu delegacije, da se prvo zasedanje
Megovite komisije za Mum odrii u Jugoslviji u prolede 1955 godine.

Ovaj Protokol je sastavljen na srpskohrvatskom i nema~kom jeziku. Oba teksta
su autenti~na.

Be6, 27 novembra 1954 godine.

Za delegaciju
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :

dr Fedor BAZALA, s. r.

Za delegaciju
Republike Austrije:

dr Arpad KNAPITSCH, s. r.
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Als einziger Punkt der Tagesordnung wird der Abschluss eines Abkommens Uiber
wasserwirtschaftliche Fragen der Mur-Grenzstrecke und der Mur-Grenzgewasser
behandelt.

Die beiden Delegationen haben die vorgelegten jugoslawischen und 6sterreichi-
schen Entwiirfe und sonstigen Unterlagen ausfiihrlich durchberaten und sind tiber-
eingekommen, ihren Staaten den Abschluss eines Abkommens saint 2 Anlagen, dessen
Wortlaut dieser Niederschrift angeschlossen ist, zu empfehlen.

Die beiden Delegationen empfehlen, eine Aufnahme des Ausbauzustandes der
Mur-Grenzstrecke md des allgemeinen Zustandes der Mur-Grenzgewdsser nach
Inkrafttreten des Vertrages ehestens in Angriff zu nehmen. Ebenso wird empfohlen,
die Wasserbeschaffenheit der Mur bei ihrem Eintritt in die Grenzstrecke und bei
ihrem Austritt aus dieser Strecke festszustellen.

Mit Beziehung auf Artikel 4 des Statutes schlagen die Delegationen schliesslich
vor, die erste Tagung der Gemischten Murkommission in Jugoslawien im Frdihjahr
1955 abzuhalten.

Dieses Protokoll ist in serbo-kroatischer und deutscher Sprache abgefasst. Beide
Texte sind authentisch.

Wien, am 27. November 1954.

Fuir die Delegation Fr die Delegation
der F6derativen Volksrepublik der Republik Osterreich:

Jugoslawien:

Dr. Fedor BAZALA, e. h. Dr. Arpad KNAPITSCH, e. h.
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SPORAZUM IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE AUSTRIJE 0 VODOPRI-
VREDNIM PITANJIMA GRANICNOG TOKA MURE I
POGRANI(NIH VODA MURE (SPORAZUM 0 MURI)

Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Republika Austrija, u cilju
uredenja vodoprivrednih pitanja graniknog toka Mure i pograni~nih voda Mure,
sporazumele su se u sledeemr:

Clan 1

1) Vodoprivredna pitanja, mere i radovi na grani~nom toku Mure i bitna uticanja
na taj granikni tok putem odvodenja voda iz sliva Mure ill putem zagadivanja, uko-
liko se obe Dr~ave ugovornice smatraju na tome zainteresovane, raspravlja~e se u
Stalnoj jugoslovensko-austriskoj komisiji za Muru (Megovita komisija za Muru). To
isto vadi za sve pritoke Mure koje pretstavljaju granicu izmedu Dr~ava ugovornica
iii je seku (pograni~ne vode Mure).

2) U tom smislu delokrug Komisije obuhvata naro~ito regulacije, gradnju viso-
kovodnih nasipa, odbranu od poplava i leda, iskorikavanje vodnih snaga, promene
re~nog relima, melioracije pribre~nih povrgina, snabdevanje vodom, zagadivanje
putem otpadnih voda, kao i skele i mostove,

3) Delokrug u pojedinostima, kao i sastav i postupak ove Komisije regulisani su
Statutom, koji je prilo~en ovom Sporazumu kao prilog 1.

Clan 2

1) Obe Driave ugovornice obavezuju se, da 6e odrdavati sadagnje stanje vodo-
gradevina na grani~nom toku Mure i da 6e ga po potrebi pobolj avati.

2) Svaka Driava ugovornica snoside trogkove za one radove oko regulacija i
odrdavanja, koji se obavljaju na njenoj teritoriji. Ukoliko se budu izvodili zajedni~ki
radovi (na pr. prekopi, bagerovanje), o podeli trogkova odlu6uje Komisija.

3) Ista na~ela vale i za pograni6ne vode Mure, ukoliko Komisija ne donese
druk~ije regenje.
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ABKOMMEN ZWISCHEN DER FODERATIVEN VOLKSREPU-
BLIK JUGOSLAWIEN UND DER REPUBLIK OSTER-
REICH UBER WASSERWIRTSCHAFTLICHE FRAGEN
DER MUR-GRENZSTRECKE UND DER MUR-GRENZGE-
WASSER (MUR-ABKOMMEN)

Die Fderative Volksrepublik Jugoslawien und die Republik Osterreich sind zur
Regelung der wasserwirtschaftlichen Fragen der Mur-Grenzstrecke und der Mur-
Grenzgewasser wie folgt iibereingekommnen :

Artikel 1

1) Wasserwirtschaftliche Fragen, Massnahmen und Arbeiten in der Grenzstrecke
der Mur und wesentliche Einwirkungen auf diese Grenzstrecke durch Wasserablei-
tungen aus dem Flussgebiet der Mur oder durch Verunreinigungen, soweit hieran beide
Vertragsstaaten interessiert erscheinen, werden von einer staindigen jugoslawisch-
6sterreichischen Kommission fdr die Mur (Gemischte Murkonunission) behandelt.
Das Gleiche gilt ffir alle Zuflfusse der Mur, welche die Grenze zwischen den Vertrags-
staaten bilden oder Uberqueren (Mur-Grenzgewsser).

2) In diesem Sinne erstreckt sich der Tatigkeitsbereich der Kommission im beson-
deren auf. Regulierungen, den Bau von Hochwasserdinmen, die Abwehr des Hoch-
wassers und Eises, auf Ausnutzung von Wasserkrdften, Anderungen des Flussregimes,
Meliorationen der Ufergriinde, Wasserversorgung, Verunreinigung durch Abwasser
sowie auf tberfuhren und Brficken.

3) Den Wirkungsbereich im einzelnen sowie die Zusamnensetzung und das Ver-
fahren dieser Kommission regelt das diesem Abkonumen als Anlage I beigeschlossene
Statut.

Artikel 2

1) Die beiden Vertragsstaaten verpflichten sich, den derzeitigen flussbaulichen
Zustand der Mur-Grenzstrecke zu erhalten und nach Erfordernis zu verbessem.

2) Jeder Vertragsstaat trdgt die Kosten fur jene Regulierungs- und Instandhal-
tungsarbeiten, die auf seinem Gebiet vorgenonunen werden. Soweit gemeinsame Ar-
beiten (z. B. Durchstiche, Baggerungen) ausgeffihrt werden, beschliesst die Konunis-
sion Uber die Teilung der Kosten.

3) Die gleichen Grundsatze gelten fur die Mur-Grenzgewaser, sofeme die Kom-
mission keine andere Regelung trifft.
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Clan 3

1) Gradevinski materijal i pogonska sredstva, koji 6e se radi izvodenja radova

u smislu ovog Sporazuma unositi sa teritorije jedne Driave ugovornice na teritoriju
druge Driave ugovornice, oslobadaju se kona6no svih uvoznih i izvoznih daibina.

Takav gradevinski materijal i pogonska sredstva ne podleie nikakvim uvoznim i
izvoznim ogranienjima.

2) Privremeno oslobodenje od daibina u srnislu stava 1 davade se za sprave

(magine, vozila, alat i tome slino) pod uslovom da se ovi predmeti prijave carinarnici
radi utvrdenja identiteta i da se vrate u roku odredenom od strane carinamice. PH
tome nije potrebno polagati obezbedenje odgovarajudih da~bina. Za predmete koji

ne budu vradeni u odredenom roku, plati6e se daibina. Ukoliko su takvi predmeti po-
stali neupotrebljivi usled potpune istrokenosti i zbog toga ne budu vradeni, oslobo-
di6e se daibina.

3) Obe Driave ugovornice garantuju jedna drugoj olakgani carinski postupak za
transit gradevinskog materijala, pogonskih sredstava i sprava, koji su oslobodeni

od daibina.

4) Uvezeni i izvezeni gradevinski materijal, pogonska sredstva i sprave podleie

carinskoj kontroli odnosne Dr'ave ugovornice.

Clan 4

1) Vadenje 9ljunka i peska sa sprudova izmedu regulacionih linija u svrhu
gradnja na reci dozvoljeno je u grani~nom toku bez obzira na njihov poloiaj u re6nom

koritu, s tim da se o tome prethodno sporazumeju obe gradevinske uprave.

2) Za vadenje u druge svrhe potrebna je saglasnost Komisije.

Clan 5

Topografski znaci na obema obalama, kao fto su triangulacione ta~ke, visinske

stalne ta~ke, kilometarski i hektometarski znaci kao i postavljeni vodomeri, osta6e
kao dosada i odriavade se, a po potrebi dopunjavati ili obnavljati. Obe gradevinske
uprave mogu ove uredaje uvek koristiti. Ukoliko je pri tome potrebno stupiti na teri-

toriju druge. Driave ugovornice, potrebno je pravovremeno izvestiti gradevinsku
upravu i carinske organe.

Clan 6

1) Radi sprovodenja odredaba ovog Sporazuma granine vlasti Driava ugovor-
nica izdava6e i uzajamno vidirati pogranine karte za prelaz driavne granice 6lano-
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Artikel 3

1) Die aus dem Gebiet des einen Vertragsstaates in das Gebiet des anderen Ver-

tragsstaates eingebrachten und zur Durchfihrung von Arbeiten im Rahmen dieses

Abkommens bestimmten Baumaterialien und Betriebsmittel sind von allen Ein- und
Ausfuhrabgaben endgiiltig befreit. Solche Baumaterialien und Betriebsmittel unter-
liegen keinen Ein- und Ausfuhrbeschrankungen.

2) Vorfibergehende Befreiung von Abgaben im Sinne des Absatzes 1 wird fdr
Gerate (Maschinen, Fahrzeuge, Werkzeuge und dergleichen) unter der Bedingung
gewahrt, dass diese Gegenstdnde dem Zolamt zur Nanlichkeitsfesthaltung vorge-

fuihrt und innerhalb der zollamtlich festgesetzten Frist wieder rfickgefifirt werden.

Eine Sicherstelung ist fuir die entfallenden Abgabenbetrdge nicht zu leisten. Fur die
innerhalb der fesgesetzten Frist nicht wieder rtickgefiihrten Gegenstande sind die

Abgaben zu entrichten. Solche Gegenstdnde, die wegen v6lliger Abnutzung un-
brauchbar geworden sind und daher nicht wieder rickgefihrt werden, werden
abgabenfrei belassen.

3) Beide Vertragsstaaten sichern sich ffir die Durchfuhr von Baumaterialien,
Betriebsmitteln und Gerdten eine erleichterte abgabenfreie Zollabfertigung zu.

4) Die ein- und ausgefiihrten Baumaterialien, Betriebsmittel und Gerate unter-
liegen der ZoUkontrole des betreffenden Vertragsstaates.

Artikel 4

1) Die Gewinnung von Kies und Sand aus den Schotterbanken zwischen den Regu-

lierungslinien ist fir flussbauliche Zwecke in der Grenzstrecke ohne Ricksicht auf
die Lage im Flussbett nach vorhergehendem Einvernehmen zwischen den beiden Bau-
leitungen frei gestattet.

2) Die Entnahme fir andere Zwecke bedarf der Zustimmung der Kommission.

Artikel 5

Topographische Zeichen auf beiden Ufem, wie Triangulierungspunkte, H6hen-
fixpunkte, Kilometer- und Hektometerzeichen sowie die Pegel bleiben wie bisher

bestehen, werden instandgehalten und nach Erfordernis erg~.nzt oder erneuert. Beide

Flussbauverwaltungen k6nnen sich dieser Einrichtungen jederzeit bedienen. Soweit
hiebei das Gebiet des anderen Vertragsstaates betreten werden muss, sind die Fluss-

bauverwaltung und die Zolldienststelen zeitgerecht zu verstdndigen.

Artikel 6

1) Zum Zwecke der Durchfaihrung der Bestinmungen dieses Abkommens werden

die Grenzbeh6rden der Vertragsstaaten Grenzkarten fUr den Obertritt fiber die Staats-
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vima Komisije, sluibenicima vodoprivrednih ustanova i neophodno potrebnom broju
sluibenika i radnika zaposlenih na radovima u grantknorn toku.

2) Pograni~ne karte izdavade se licima navedenim u stavu 1 sa oznakom mesta
prelaska granice, podru~ja kretanja i vremena vainosti uzimajui pri tom u obzir
funkciju lica i zna~aj poslova.

3) Obrazac ove karte na oba jezika prilolen je Sporazumu kao prilog II.

4) U pogledu postupka oko prelaska granice primenjivade se u svemu ostalom
propisi uredenju pograniknog prometa izmedu Drdava ugovornica koji u datom tre-
nutku budu na snazi.

Clan 7

Lokalne vlasti Drava ugovornica obavetavade se uzajamno na najbrie mogudi
na~in o opasnostima od visokih voda i leda, kao i o drugim prete~im opasnostima za
koje budu saznale, a koje su u vezi sa Murom. To isto vaii za pograni~ne vode Mure,
ukoliko lokalne vlasti za takve opasnosti saznaju.

Clan 8

Obe Drave ugovomice nastojade da olakgaju sprovodenje ovog Sporazuma i
delatnost Komisije, pri 6emu 6e uzimati u obzir obostrane interese.

Clan 9

Pitanja po kojima se ne postigne saglasnost u Komisiji, predlofide se Vladama
Drava ugovornica.

Clan 10

1) Ukoliko se obe Vlade ne bi sporazumele o tuma~enju ili primeni bilo koje
odredbe ovog Sporazuma, spoma pitanja te se izneti na regenje izbranom sudu.

2) U ovaj izabrani sud svaka Vlada odreduje po jednoga 1ana. Pretsednika,
koji ne sine pripadati ni jednoj Drdavi ugovornici, odredike sporazunno obe Vlade.

3) Izabrani sud poede rad na traienje jedne Driave ugovornice najkasnije u
roku od tri meseca od kada je zahtev postavIjen. Ako do tog vremena ne budu posta-
vijeni svi 61anovi izabranog suda, Generalni sekretar Ekonomske komisije za Evropu
(ECE) Ujedinjenih nacija, na zahtev jedne Driave ugovornice, postavide 61anove
koji jog nisu postavIjeni.
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grenze den Mitgliedern der Kommission, Beamten der wasserwirtschaftlichen Dienst-
stellen und der unumgdnglich notwendigen Anzahl der mit Arbeiten in den Grenz-
strecken befassten Angestelten und Arbeitern ausstellen und gegenseitig vidieren.

2) Die Grenzkarten werden an die im Absatz 1 angefifihrten Personen mit der Be-
zeichnung des Grenziibertrittsortes, des Bewegungsbereiches und der Geltungsdauer
unter Beriicksichtigung der Funktion der Personen und der Art der Verrichtungen
ausgestellt.

3) Ein Muster dieser Karten in beiden Sprachen liegt diesem Abkommen als
Anlage II bei.

4) Hinsichtlich des sonstigen Verfahrens in Fragen des Grenziibertrittes sind die
jeweils geltenden Bestinnungen zur Regelung des Grenzverkehrs zwischen den
Vertragsstaaten anzuwenden.

Artikel 7

Die 6rtlichen Beh6rden der Vertragsstaaten werden einander auf m6glichst
schnelle Weise von Hochwasser-, Eisgefahren und anderen ihnen bekannt gewordenen
drohenden Gefahren, die mit der Mur in Zusammenhang stehen, benachrichtigen.
Das Gleiche gilt ffir die Mur-Grenzgewdsser, soweit solche Gefahren den 6rtlichen
Beh6rden zur Kenntnis gelangen.

Artikel 8

Die Vertragsstaaten werden bestrebt sein, die Durchfiihrung dieses Abkonnens
und die Tatigkeit der Kommission zu erleichtern, wobei sie die beiderseitigen In-
teressen beriicksichtigen werden.

Artikel 9

Angelegenheiten, bezfiglich deren in der Kommission kein Einvernehmen erzielt
wird, werden den Regierungen der Vertragsstaaten vorgelegt.

Artikel 10

1) Wenn sich die beiden Regierungen bfier die Auslegung oder Anwendung irgend,
welcher Bestimmungen dieses Abkonmmens nicht einigen solten, werden die Streit-
fragen einem Schiedsgericht unterbreitet.

2) Fur dieses Schiedsgericht benennt jede Regierung ein Mitglied. Der Obmann,
der keinem der Vertragsstaaten angeh6ren darf, wird von den Regierungen im Ein-
verstdndnis bezeichnet.

3) Das Schiedsgericht sol auf Verlangen eines der Vertragsstaaten spatestens
innerhalb dreier Monate nach Steilung eines solchen Verlangens in Tdtigkeit treten.
Fails in diesem Zeitpunkt noch nicht alle Mitglieder des Schiedsgerichtes bestelt sind,
werden die fehlenden Mitglieder auf Verlangen eines der Vertragsstaaten vom Gene-
ralsekretar der Wirtschaftskomniission ffir Europa (ECE) der Vereinten Nationen
bestellt.
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4) Ukoliko nije fto drugo ugovoreno, primenjivade se pred izabranim sudom
postupak predviden Hagkim sporazumom o mirnom regavanju medunarodnih sporova
od 18 oktobra 1907 godine.

Clan 11

1) Ovaj Sporazum bite ratifikovan, a ratifikacioni instrumenti izmenjeni u
Beogradu.

2) Sporazum stupa na snagu danom izmene ratifikacionih instrumenata i ne
mole se otkazati za vreme od pet godina. Sporazun ostaje i dalje na snazi, ukoliko
ga jedna Dr~ava ugovornica ne otkae. Otkaz proizvodi dejstvo krajem one kalen-
darske godine, koja sledi po godini u kojoj je otkaz saopgten.

U potvrdu ovoga potpisali su punomo6nici obeju DrIava ugovornica ovaj Spora-
zurn i snabdeli ga pe6atom.

SA6INJENO u Beau u dva originala na srpskohrvatskom i nema~kom jeziku, s
tim da su oba teksta autenti~na.

Be6, dana 16 decembra 1954 godine.

Za Federativnu Narodnu Za Republiku Austriju:

Republiku Jugoslaviju:

dr Milan BARTO§, s. r. dr ing. B. RAMSAUER, s. r.

dr Fedor BAZALA, s. r.

PRILOG I

STATUT STALNE JUGOSLOVENSKO-AUSTRISKE KOMISIJE ZA MURU
(MESOVITA KOMISIJA ZA MURU)

Clan 1

1) Zadatak Komisije je zajednieko raspravljanje o vodoprivrednim pitanjima,
merama i radovima ma granienom toku Mure i o bitnim uticajima na taj granini tok
putem odvodenja voda iz sliva Mure ii putem zagadivanja, ukoliko se obe Drave ugo-
vornice smatraju na tome zainteresovane.

2) Ovaj se zadatak proteie i na sve pritoke Mure koje pretstavljaju granicu izmedu
Driava ugovornica ili je seku (pograni~ne vode Mure).

Clan 2

1) Delokrug Komisije obuhvata u okviru ozna~enom u stavu 1 naro~ito regulacije,
gradnju visokovodnih nasipa, odbranu od poplava i leda, iskorikavanje vodnih snaga,
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4) Unter Vorbehalt anderweitiger Vereinbarung ist ftir das Verfahren vor dem
Schiedsgericht das Haager Abkommen zur friedlichen Erledigung internationaler
Streitfdlle, vom 18. Oktober 1907, massgebend.

Artikel 11

1) DiesesAbkommen wird ratifiziert, die Ratifikationsurkunden werden in Belgrad
ausgetauscht werden.

2) Das Abkommen tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft und ist fdr die Dauer von 5 Jahren unkiindbar. Das Abkommen bleibt weiter
in Kraft, soferne es nicht einer der Vertragsstaaten aufkiindigt. Die Aufkiindigung
wird mit Ende des auf die Mitteilung folgenden Kalenderjahres wirksam.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
dieses Abkommen unterzeichnet und mit Siegel versehen.

AuSGEFERTIGT in Wien in doppelter Urschrift in serbo-kroatischer und deutscher
Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Wien, am 16. Dezember 1954.

Fur die Foderative Fir die Republik
Volksrepublik Jugoslawien: Osterreich :

Dr. Milan BARTO§, e.h. Dr. Ing. B. RAMSAUER, e. h.
Dr. Fedor BAZALA, e. h.

ANLAGE I

STATUT DER STANDIGEN JUGOSLAWISCH-OSTERREICHISCHEN
KOMMISSION FOR DIE MUR (GEMISCHTE MURKOMMISSION)

Artikel 1

1) Aufgabe der Kommission ist die gemeinsame Behandlung wasserwirtschaftlicher
Fragen, Massnahmen und Arbeiten in der Grenzstrecke der Mur und wesentlicher Ein-
wirkungen auf diese Grenzstrecke durch Wasserableitungen aus dem Flussgebiet der Mur
oder durch Verunreinigungen, soweit hieran beide Vertragsstaaten interessiert erscheinen.

*2) Diese Aufgabe erstreckt sich auch auf alle Zufltisse der Mur, welche die Grenze
zwischen den Vertragsstaaten bilden oder iiberqueren (Mur-Grenzgewsser.)

Artikel 2

1) Der Thtigkeitsbereich der Kommission umfasst innerhalb des durch Artikel 1
gezogenen Rahmens insbesondere Regulierungen, den Bau von Hochwasserdbammen, die
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promene re~nog refima, melioracije pribreinih povrgina, snabdevanje vodom, zagadi-
vanje putem otpadnih voda, kao i skele i mostove.

2) Prema tome u zadatke Komisije spada naro~ito:

a) uzajamno obavegtavanje o nameravanim vodoprivrednim merama i radovima;

b) utvrdivanje i priprema zajedni6kih mera i radova;
c) stru~na ocena u tu svrhu predlo.enih projekata i odludivanje o njihovom izvodenju;

d) nadzor i kolaudiranje zajedni~kih mera i radova;

e) vr~enje pregleda i potrebnih snimanja stanja;
/) raspravljanje o merama - radovima, koji ne vr~e same gradevinske uprave;

g) davanje saglasnosti za vadenje 9junka i peska u grani~nom toku Mure koji se nede
upotrebljavati u svrhu gradnje na reci ;

h) raspravljanje i merama i radovima koji se obavljaju na graninom toku Mure ihi
na progranidnim vodama Mure samo na teritoriji jedne Dr-ave ;

i) raspravljanje o planiranim odvodenjima vode iz sliva Mure i o nameravanim uvoden-
jima otpadnih voda, ako se ozbiljno razmatra izdavanje dozvola po vodnom pravu;

j) raspravljanje o pitanjima koja se odnose na splavarenje ili upotrebu plovila, uzimaju6i
u obzir postoje6e stanje reke, i na skele i mostove, kao i upu6ivanje predloga koji se na
ta pitanja odnose u stvarima, koje prelaze delokrug Komisije;

k) uredenje medusobne razmene vodoprivrednih iskustava i hidrografskih podataka;

1) mirno reavanje spornih pitanja te vrste;
m) upudivanje predloga u smislu prednjih ta6aka obema Vladama.

3) Obe Vlade mogu o stvarima iz delokruga Komisije raspravljati i neposredno.

Clan 3

1) Komisija se sastoji od osam dlanova. Svaka Dr~ava ugovornica odredie kao svoju
delegaeiju 6etiri 61ana Komisije, a za svakog Zlana jednog zamenika. Svaka strana mo.e
u radu Komisije, po potrebi, upotrebljavati i eksperte.

2) Svaka Dr.ava ugovornica odredi6e jednoga 6lana svoje delegacije kao pretsednika.

Clan 4

1) Komisija 6e odr.avati redovno zasedanje jedanput godignje i to po pravilu ujesen.
Pretsednici delegacija mogu sporazumno sazivati i vanredna zasedanja.
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Abwehr des Hochwassers und Eises, die Ausnutzung von Wasserkrdften, Anderungen des
Flussregimes, Meliorationen der Ufergriinde, Wasserversorgung, Verunreinigung durch
Abwasser sowie 10berfuhren und Brficken.

2) In diesem Sinne obliegt der Kommission insbesondere:

a) gegenseitige Verstandigung iber beabsichtigte wasserwirtschaftliche Massnahmen
und Arbeiten;

b) Feststellung und Vorbereitung gemeinsamer Massnahmen und Arbeiten;
c) Begutachtung der hiefiir vorgelegten Projekte und Beschlussfassung iiber ihre Aus-

fiihrung ;
d) Beaufsichtigung und Kollaudierung der gemeinsamen Massnahmen und Arbeiten;
e) Vornahme von Besichtigungen und erforderlichen Bestandsaufnahmen;
I) Erbrterung von Massnahmen und Arbeiten, welche nicht von den Flussbauverwaltun-

gen vorgenommen werden;
g) Zustimmung zu Kies- und Sandgewinnung aus der Mur-Grenzstrecke fiir andere als

flussbauliche Zwecke;
h) Erbrterung von Massnahmen und Arbeiten, die in der Mur-Grenzstrecke oder an den

Mur-Grenzgew~issem nur im Gebiete eines Staates unternommen werden;
i) Erbrterung geplanter Wasserableitungen aus dem Flussgebiet der Mur und beabsich-

tigter Einleitungen von Abwassem, deren wasserrechtliche Bewilligung ernstlich in
Erwagung gezogen wird;

j) Behandlung von Fragen, die eine Fl6sserei oder die Befahrung mit Wasserfahrzeugen
unter Bedachtnahme auf den bestehenden Flusszustand ferner Oberfuhren und Bricken
betrefien, sowie Weiterleitung von diesbeziiglichen Vorschlagen, die uber den Wir-
kungsbereich der Kommission hinausgehen;

h) Regelung des gegenseitigen Austausches von wasserwirtschaftlichen Erfahrungen und
hydrographischen Daten;

1) gtitliche Regelung einschlagiger, strittiger Fragen;
m) Erstattung von Vorschlagen im Sinne der vorstehenden Punkte an die beiden Regie-

rungen.

3) Den Regierungen bleibt es unbenommen, uber Angelegenheiten des Wirkungs-
bereiches der Kommission auch direkt zu verhandeln.

Artikel 3

1) Die Kommission setzt sich aus acht Mitgliedern zusammen. Jeder Vertragsstaat
bestellt als seine Delegation vier Kommissionsmitglieder und ffir jedes Mitglied einen
Stellvertreter. Nach Erfordernis kann jede Seite Experten beiziehen.

2) Jeder Vertragsstaat bestimmt ein Mitglied seiner Delegation als Vorsitzenden.

Artikel 4

1) Die Kommission hilt eine ordentliche Tagung einmal im Jahr ab und zwar in der
Regel im Herbst. Ausserordentliche Tagungen konnen von den Vorsitzenden der Dele-
gation einvemehmlich einberufen werden.
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2) Ukoliko nije drukdije ugovoreno, Komisija se sastaje naizmeni~no u obema
driavama.

3) Zasedanje saziva pretsednik Delegacije one Driave ugovornice u kojoj te se
vr~iti zasedanje, u sporazumu sa pretsednikom delegacije druge Dr.ave ugovornice.

Clan 6

1) Pretsednici obeju delegacija utvrdize dnevni red po prethodnom sporazumu.

2) Dnevni red mole se na sednici sporazumno dopunjavati.

Clan 6

1) Sednice vodi pretsednik delegacije one Driave ugovornice, na 6ijoj se teritoriji
odriava zasedanje.

2) Raspravni jezik Komisije je slovenalki odnosno srpskohrvatski i nemadki.

Clan 7

1) Za donoenje zaklju~aka Komisije potreban je pristanak bar troje dlanova svake
delegacije.

2) 0 sednicama se sastavIja zapisnik u dva primerka koji potpisuju oba pretsednika.
Zapisnici se podnose Vladama na odobrenje.

Clan 8

Zak1ju6cima Komisije ne prejudicira se pravo Vlada u pogledu donoenja odluka.
Zakljudci Komisije ne mogu se sprovoditi, ako jedna Vlada stavi prigovor. Ukoliko
nijedna Vlada u roku od tri meseca posle donetog zaklju~ka Komisije ne stavi prigovor
na zaklju~ak smatra se da su obe Vlade zaklju~ak odobrile.

Clan 9

Pretsednici delegacija mogu medusobno da op~te i neposredno.

Clan 10

Svaka Dr~ava ugovornica snosi trogkove svoje delegacije. Druge trogkove, ukoliko
nije druk~ije ugovoreno, snosi svaka Driava ugovornica po jednu polovinu.

Clan 11

U okviru ovog Statuta Komisija donosi svoj Poslovnik.
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2) Die Kommission hat, wenn nicht etwas anderes vereinbart wird, abwechselnd in
den beiden Vertragsstaaten zusammenzutreten.

3) Die Einberufung einer Tagung erfolgt durch den Vorsitzenden der Delegation jenes
Vertragsstaates, auf dessen Gebiet die Tagung stattfinden soil, im Einvernehmen mit dem
Vorsitzenden der Delegation des anderen Vertragsstaates.

Artikel 5

1) Die Tagesordnung wird von den Vorsitzenden der beiderseitigen Delegationen im
vorherigen Einvernehmen festgesetzt.

2) Bei den Sitzungen kann die Tagesordnung einvernehmlich erginzt werden.

Artikel 6

1) Die Sitzungen leitet der Vorsitzende der Delegation jenes Vertragsstaates, auf
dessen Gebiet die Tagung stattfindet.

2) Die Verhandlungssprache der Kommission ist slowenisch beziehungsweise serbo-
kroatisch und deutsch.

Artikel 7

1) Zu einem Beschluss der Kommission ist mindestens die Zustimmung dreier
Mitglieder jeder Delegation erforderlich.

2) 'Ober die Sitzungen ist ein Protokoll in doppelter Ausfertigung zu verfassen und
durch die beiderseitigen Vorsitzenden zu fertigen. Die Protokolle sind den Regierungen zur
Genehmigung vorzulegen.

Artikel 8

Durch die Beschlisse der Kommission wird dem Entscheidungsrecht der Regierungen
nicht vorgegriffen. Beschlisse diirfen nicht durchgefiihrt werden, wenn eine Regierung
Einspruch erhebt. Wenn keine der beiden Regierungen innerhalb von 3 Monaten nach
Beschlussfassung durch die Kommission gegen einen Beschluss Einspruch erhoben hat,
so gilt der Beschluss als von beiden Regierungen genehmigt.

Artikel 9

Die Vorsitzenden der Delegationen k6nnen auch unmittelbar miteinander verkehren.

Artikel 10

Jeder Staat tragt die Kosten seiner Delegation. Sonstige, anldsslich der Tdtigkeit
der Kommission entstehende Kosten werden, wenn nichts anderes vereinbart ist, von den
Vertragsstaaten je zur HaIfte getragen.

Artikel 11

Im Rahmen dieses Statutes gibt sich die Kommission die Geschoftsordnung.
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PRILOG II

U rad ...............................
Dienststelle

Stev ................................
Nt.

OBMEJNA KARTA
GRENZKARTE

D em (der) .....................................................................

rojenem u (i) dne ...............................................................
geboren am

bivajo6em (i) v ................................................................
wohnhajt in

poklic ........................................................................
Beruf

9tev. osebne legitim acije ........................................................
Nt. des Personalausweises

je dovoljen prehod driavne meje v sosedni obmejni pas in povratek na

wird der Grenziibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk und Riiekkehr an

obm ejnih prehodih .............................................................
den Grenziibertrittstellen

ter zadriavanje ob Muri in obmejnih vodah Mure v ob~inah .........................
sowie Verweilen an der Mur und Mur-Grenzgewassern in den Gemeinden ... gestattet.

Obm ejna karta velja do ........................................................
Die Grenzkarte gilt bis zum

K raj in datum izdaje ..........................................................
Ott und Datum der Ausstellung

[L.S.]

(Podpis - Unterschrift)

Vidirano od ................................
Vidiert von

V . ...........................................................................

in

dne .... ....................................................................
am

[L.S.]
.*.,......................

(Podpis - Unterschrifl)
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ANLAGE II

D ienststelle ................................

Urad

Nr.....................................
Stev.

GRENZKARTE
OBMEJNA KARTA

D em (der) ....................................................................

geboren am ...................................................................
rojenemu (i) dne

w ohnhaft in ..................................................................

bivajoeem (i) v

B eruf ........................................................................
poklic

Nr. des Personalausweises ......................................................
KRev. osebne legitimacije

wird der Grenziibertritt in den jenseitigen Grenzbezirk und Riickkehr an den

je dovoljen prehod drlavne meje v sosedni obmeini pas in povratek na

Grenziibertrittsstellen ..........................................................
obmejnih prehodih

sowie Verweilen an der Mur und den Mur-Grenzgewssem in den Gemeinden ..........

........................ gestattet.
ier zadr~evanje ob Muri in obmejnih vodah Mure v obeinah

Die Grenzkarte gilt bis zum .....................................................

Obmejna karta velia do

Ort und Datum der Ausstellung .................................................
Kra in datum izdaje

[L.S.]

(Unterschrift - Podpis)

Vidiert von .................................
Vidirano od

in ...........................................................................

V

am ......................................................................
dne

[L.S.]

(Unterschrift - Podpis)
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Veljavnost obmejne karte se podaljga do .........

Die Gidltigkeit dieser Grenzkarte wird bis aum ...
verldingert

Kraj in datum ................................

Ort und Datum

[L.S.J

(Podpis - Untenschnift)

Vidirano od .................
Vidiert von

V ..........................

in

dne ........................
am

(L.S.]

(Podpis - Unterschrift)

OPOZORILO
ZUR BEACHTUNG

1. Imetnik obmejne karte sine prekoraditi dr~avno mejo in se vra~ati le na obmejnih

prehodih, navedenih v izkaznici.

Der Inhaber den Grenzkarte darf die Staatsgenze nun an den im Ausweise angefiihrten

Gnenziibertrittsstellen iiberschreiten; das Gleiche gilt /iir die Riickkehr.

2. Imetnik obmejne karte se sme v sosednem obmejnem pasu muditi le na obmo6ju,

ki je navedeno v obmejni karti.

Der Inhaber der Grenzkarte darl sich im jenseitigen Grenzgebiet nun innerhalb des in

der Grenzkarte bezeichneten Gebietes au/halten.

3. Imetnik obmejne karte je dollan brez oklevanja javiti oblasti, ki je izdala karto,

vsako spremembo podatkov, ki jib vsebuje obmejna karta.

Den Inhaber der Grenzkarte ist verpflichtet ohne Vensug jede Anderung der darin enthal-

tenen Angaben der Beh5rde zu melden, welche die Karte ausgestellt hat.

4. V ostalem veljajo vsakokratne dolodbe o ureditvi obmejnega prometa med Fede-

rativno ljudsko republiko Jugoslavijo in Republiko Avstrijo.

Im Ubrigen gelten die jeweiligen Bestimmungen sun Regelung des Grenzverkehres zwi-

schen der Fdderativen Volksrepublik Jugoslawien und der Republik Osterreich.
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Die Giiltigkeit dieser Grenzkarte wird bis
zum ................ verldngert
Veljavnost obmejne karte se podalj§a do ...

Ort und Datum ......................
Kraj in datum

[L.S.]

................... ........
(Unterschrift - Podpis)

Vidiert von........................
Vidirano od

in

V

am .................................
dne

[L.S.]

.................. ....... ..........
(Unterschrift - Podpis)

ZUR BEACHTUNG
OPOZORILO

1. Der Inhaber der Grenzkarte darf die Staatsgrenze nur an den im Ausweise ange-
fUhrten Grenziibertrittsstellen idberschreiten; das Gleiche gilt fUr die RUckkehr.

Imetnik obmejne karte sine prekoraditi driavno mejo in se vralati le na obmeinih prehodih,

navedenih v izkaznici.

2. Der Inhaber der Grenzkarte darf sich im jenseitigen Grenzgebiet nur innerhalb
des in der Grenzkarte bezeichneten Gebietes aufhalten.

Imetnik obmejne karte se sine v sosednem obmejnem pasu muditi le na obmoeju, ki je

navedeno v obmejni karti.

3. Der Inhaber der Grenzkarte ist verpflichtet, ohne Verzug jede Anderung der darin
enthaltenen Angaben der Beh6rde zu melden, welche die Karte ausgestellt hat.

Imetnik obmejne karte je dollan brez oklevanja javiti oblasti, ki je izdala karto, vsako
spremembo podatkov, ki jih vsebuje obmejna karta.

4. Im Vbrigen gelten die jeweiligen Bestimmungen zur Regelung des Grenzverkehres
zwischen der Republik Osterreich und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien.

V ostalem veljajo vsakokratne dolodbe o ureditvi obmejnega prometa med Republiko
Avstrijo in Federativno Ljudsko Republiko Jugoslavijo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5694. PROTOCOL' TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CONCERNING WA-
TER ECONOMY QUESTIONS IN RESPECT OF THE FRON-
TIER SECTOR OF THE MURA AND THE FRONTIER
WATERS OF THE MURA (THE MURA AGREEMENT).2
SIGNED AT VIENNA, ON 27 NOVEMBER 1954

On the instructions of the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the Federal Government of the Republic of Austria, delegations of the two
countries met in Vienna from 15 to 27 November 1954 for negotiations concerning
the settlement of water economy questions in respect of the frontier sector of the Mura
and the frontier waters of the Mura.

The following persons took part in the negotiations:
As Yugoslav delegates: Dr. Fedor Bazala, Judge of the Federal Supreme court;

Milan Gagi6, Engineer, Adviser to the Federal Water Economy Commission;
Lojze Kerin, Engineer, Director of the Water Economy Administration of the
Slovenian People's Republic and Dr. Ivo Murko, Head of the Legal Department
of the State Secretariat of National Economy of the Slovenian People's Republic ;

As Austrian delegates: Dr. Bernhard Ramsauer, Engineer, Head of Section in the
Federal Ministry of Agriculture and Forestry, Edmund Hartig, Section Head in
the Federal Ministry of Agriculture and Forestry ; Dr. Arpad Knapitsch, Adviser
in the Federal Ministry of Agriculture and Forestry; Dr. Josef Huber, Adviser
in the Federal Ministry of Communications and Nationalized Undertakings
(Office of Water Transport) ; Dr. Rudolf Kirschldger, Land Court Judge, Office
of the Federal Chancellery for Foreign Affairs; Karl Fante, Engineer, Acting
Counsellor in the Styria Land Government Office;

As Austrian experts: Theodor Mitteregger, Engineer, Ministerial Secretary
in the Federal Ministry of Agriculture and Forestry; Dr. Alois Groiss, Land
Government in the Federal Ministry of Agriculture and Forestry; Dr. Herbert
Moosbrugger, Senior Construction Adviser in the Styrian Land Government
Office, Josef Velkaverh, Senior Construction Adviser, Director of the Leibnitz
District Construction Office; and, in addition, Franz Baumann, Engineer,
Ministerial Adviser ad interim in the Federal Ministry of Agriculture and Forest-

1 Came into force on 27 November 1954 by signature.
2 See p. 100 of this volume.
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[TRADUCTION 1 
- TRANSLATION 2]

No 5694. PROTOCOLE 3 A L'ACCORD ENTRE LA RP-PUBLI-
QUE POPULAIRE FRDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET
LA RRPUBLIQUE D'AUTRICHE CONCERNANT LES
QUESTIONS HYDROTECHNIQUES DU SECTEUR FRON-
TALER DE LA RIVIERE MOURA ET DE SES EAUX
FRONTALIkRES (ACCORD DE MOURA) 4. SIGNIR A
VIENNE, LE 27 NOVEMBRE 1954

D'ordre du Gouvernement de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie
et du Gouvernement F~ddral de la R~publique d'Autriche se sont r~unies A Vienne du
15 au 27 novembre 1954, les d~l~gations des deux parties i l'effet de n6gocier le r6gle-
ment des questions hydrotechniques du secteur frontalier de Moura et de ses eaux
frontalires.

Y ont particip6:

du c6td yougoslave: Dr Fedor Bazala, juge de la Cour f6d~rale supreme, Ing. Milan
Gagic, conseiller & la Commission hydrotechnique f&dLrale, ing. Lojze Kerin,
directeur de l'Administration des eaux de la R~publique Populaire de Slov6nie
et Dr Ivo Murko, chef de la section juridique au Secr6tariat d'ttat A 1'6conomie
de la R~publique Populaire de Slov~nie;

du c6t6 autrichien: Dr ing. Bernard Ramsauer, chef de section au Minist~re f~d~ral
de l'agriculture et des for~ts, Edmund Hartig, chef de section au Minist~re f~d~ral
de l'agriculture et des forts, Dr Arpad Knapitsch, conseiller au Minist&re fdral
de l'agriculture et des for~ts, Dr Josef Huber, conseiller au Minist6re f~ddral des
communications et des entreprises nationalis~es (Office pour la navigation),
Dr Rudolf Kirschldger, juge du tribunal d'etat au Bureau du Chancelier fd6ral

- affaires 6trangres, dipl. ing. Karl Fante, conseiller supdrieur de la Cour
l'Office du gouvernement r~gional de Styrie ;

experts autrichiens : Dipl. ing. Theodor Mitteregger, secrdtaire au Minist~re
f~d~ral de l'agriculture et des for~ts, Dr Alois Groiss, conseiller du Gouvernement
regional au Minist&re f~d~ral de l'agriculture et des f6rts, Dr Herbert Moosbrug-
ger, conseiller sup6rieur de b~timent A l'Office du gouvernement r6gional de
Styrie, dipl. ing. Josef Velkaverh, conseiller supdrieur de bitiment, Chef du
Bureau pour les constructions de l'arrondissement de Leibnitz, dipl. ing. Franz
Baumann, conseiller minist~riel au Ministre f~d~ral de l'agriculture et des forts,

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.

3 Entr4 en vigueur le 27 novembre 1954 par signature.
' Voir p. 101 de ce volume.
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ry, Paul Hazmuka, Acting Adviser, Land Construction Director in the Styrian
Land Government Office.

Dr. Fedor Bazala, Judge of the Federal Supreme Court, alternated with Dr.
Bernhard Ramsauer, Section Head, and Dr. Arpad Knapitsch, Ministerial Adviser,
as Chairman.

The negotiations were concerned with the conclusion of an agreement on water
economy questions in respect of the frontier section of the Mura and the frontier
waters of the Mura, as the sole item on the agenda.

The two delegations carefully examined the plans and other material presented
by the Yugoslav and Austrian sides and agreed to recommend to their countries the
conclusion of an agreement' with two annexes, 2 the text of which is attached to this
Protocol.

The two delegations recommended that after the entry into force of the Agree-
ment a survey should be made of existing works in the frontier sector of the Mura
and of the general situation in the frontier waters of the Mura.

It was also recommended that the quality of the water of the Mura at the begin-
ning and the end of the frontier sector should be ascertained.

Lastly, in conformity with article 4 of the Statute, the delegations proposed that
that the first meeting of the Mixed Commission for the Mura should be held in Yugo-
slavia in the spring of 1955.

This Protocol is done in the Serbo-Croat and German languages. Both texts are
authentic.

Vienna, 27 November 1954.

For the delegation For the delegation
of the Federal Republic of the Republic of Austria:

of Yugoslavia :

(Signed) Dr. Fedor BAZALA (Signed) Dr. Arpad KNAPITSCH

1 See p. 100 of this volume.
2 See pp. 108 and 112 of this volume.
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dipl. ing. Paul Hazmuka, conseiller supdrieur de la cour, directeur pour les con-
structions r~gionales & 'Office du gouvernement r~gional de Styrie.

Ont pr6sidd alternativement le juge de la Cour f~d~rale supreme, Dr Fedor
Bazale et le chef de la section Dr ing. Bernhard Ramsauer ou conseiller ministdriel
Dr Arpad Knapitsch.

Comme le seul point de l'ordre du jour fut discut: la conclusion d'un Accord
concernant les questions hydrotechniques du secteur frontalier de Moura et de ses
eaux frontalires.

Les deux drl6gations ont minutieusement examind les projets proposes yougosla-
ve et autrichien, ainsi que les autres mat~riaux, et ont convenu de recommander &
leurs ttats de conclure un Accord 1, avec deux annexes 2 , dont le texte est joint au
present Protocole.

Les deux d6l~gations recommandent de proc~der aussit6t apr~s l'entr~e en vigueur
de l'Accord aux levis de la situations de construction du secteur frontalier de Moura
et de l'dtat g~n6ral des eaux frontalires de cette rivi~re. Elles recommandent aussi de
drterminer la qualit6 chimique des eaux de Moura k son entree dans le secteur fronta-
lier ainsi qu'& sa sortie de ce secteur.

A la fin, aux termes de l'article 4 des Statuts, les deux d~l~gations recommandent
de tenir la premi&re session de la Commission mixte pour Moura en Yougoslavie, au
printemps 1955.

Le present Protocole est r~dig6 en langues serbo-croate et allemande, les deux
textes faisant 6galement foi.

FAIT . Vienne, le 27 novembre 1954.

Pour la D616gation Pour la D616gation
de la R~publique Populaire Fdrative de la R~publique d'Autriche:

de Yougoslavie :

(Signi) Fedor BAZALA (Signe) Arpad KNAPITSCH

1 Voir p. 101 de ce volume.
2 Voir p. 109 et 113 de ce volume.
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AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPU-
BLIC OF YUGOSLAVIA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA
CONCERNING WATER ECONOMY QUESTIONS IN RE-
SPECT OF THE FRONTIER SECTOR OF THE MURA AND
THE FRONTIER WATERS OF THE MURA (THE MURA
AGREEMENT). SIGNED AT VIENNA, ON 16 DECEMBER
1954

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria, in
order to settle water economy questions in respect of the frontier sector of the Mura
and the frontier waters of the Mura, have agreed as follows:

Article 1

1. Water economy questions, measures and works on the frontier sector of the
Mura, and substantial effects brought about on that frontier sector by the diversion
of water from the Mura basin or by pollution, which are considered to be of interest
to both Contracting States, shall be dealt with by a Permanent Yugoslav-Austrian
Commission for the Mura (the Mixed Commission for the Mura). The same shall
apply to all tributaries of the Mura which form or intersect the frontier between the
Contracting States (frontier waters of the Mura).

2. The terms of reference of the Commission shall accordingly comprise, in parti-
cular, regulation, the erection of high-water embankments, protection against flooding
and ice, the utilization of water power, changes in the regime of the river, the recla-
mation of riparian areas, water supply, pollution by effluents, ferries and bridges.

3. The detailed terms of reference, the composition and the procedure of this
Commission shall be as laid down in the Statute which is appended as annex 12 to
this Agreement.

Article 2

1. The two Contracting States undertake to maintain in their existing condition,
and where necessary to improve the condition of, the water installations on the fron-
tier sector of the Mura.

2. Each Contracting State shall bear the cost of such regulation and maintenance
works as are carried out in its territory. Where joint works (e.g. ditching or dredg-
ing) are carried out, the Commission shall determine the apportionment of expenses.

I Came into force on 9 February 1956 by the exchange of the instruments of ratification at
Belgrade, in accordance with article 11.

2 See p. 108 of this volume.
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ACCORD 1 ENTRE LA R]PUBLIQUE POPULAIRE FP-DP-RA-
TIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA R1PUBLIQUE D'AUTRI-
CHE CONCERNANT LES QUESTIONS HYDROTECHNI-
QUES DU -SECTEUR FRONTALIER DE LA RIVIftRE
MOURA ET DE SES EAUX FRONTALI]RES (ACCORD
DE MOURA). SIGNRf A VIENNE, LE 16 DIRCEMBRE 1954

La Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et la Rpublique d'Autriche,
en vue de r~gler les questions hydrotechniques du secteur frontalier de Moura et de
ses eaux frontalires, ont convenu de ce qui suit:

Article premier

1) Les questions, les mesures et les travaux hydrotechniques sur le secteur fron-
talier de la rivi&e Moura et les changements 6ventuels de son courant frontalier par le
d~tournement des eaux du bassin de Moura oii par la pollution de ses eaux, seront
trait~s A la Commission permanente yougoslavo-autrichienne pour la rivi~re Moura
(Commission mixte pour Moura), dans la mesure oil les deux P-tats contractants y sont
int~ress~s. I1 en sera de m~me pour tous les affluents de Moura, qui constituent la
fronti~re entre les Rtats contractants ou qui la coupent (les eaux frontalires de Moura).

2) I1 rentre, A cet effet, dans les attributions de la Commission notamment de
veiller A la rdgularisation, A la construction de digues contre les niveaux d'eau hauts, A
la d~fense contre les inondations et la glace, A l'exploitation des forces hydrauliques,
aux modifications du r~gime fluvial, aux ameliorations des terrains riverains, A l'ap-
provisionnement en eau, contre la pollution par des eaux de d~chet, ainsi qu'aux bacs
et ponts.

3) Les activits en d~tail, ainsi que la composition et la proc6dure de la Commis-
sion sont r~gl~es par les Statuts dont le texte est joint au present Accord comme anne-
xe J 2

Article 2

1) Les deux P-tats contractants s'engagent A entretenir l'tat actuel des construc-
tions hydrotechniques sur le secteur frontalier des cours de Moura et, au besoin, de les
amliorer.

2) Chaque ttat contractant supportera les frais des travaux de r~gularisation
et d'entretien, execution sur son territoire. En cas de travaux communs (creusements,
dragages), la Commission ddcidera de la r~partition des frais.

I Entrd en vigueur le 9 fdvrier 1956 par l'dchange des instruments de ratification . Belgrade,
conformdment A l'article 11.

2 Voir p. 109 de ce volume.
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3. The same principles shall apply to the frontier waters of the Mura unless the
Commission decides otherwise.

Article 3

1. Construction materials and fuel transferred from the territory of one Contract-
ing State to the territory of the other Contracting State for the execution of works
under this Agreement shall be unconditionally exempt from all import and export
taxes. Such construction materials and fuel shall not be subject to any import or
export restrictions.

2. Equipment (machinery, vehicles, tools and the like) shall be provisionally
exempt from taxes pursuant to paragraph (1) provided that the articles concerned are
declared to the customs for identification and are returned within the time-limit laid
down by the customs. The deposit of security for the taxes due shall not be required.
Taxes be payable in respect of any articles not returned within the prescribed time-
limit. Any such article which is completely worn out and thus unusable, and which
is consequently returned, shall be exempted from taxes.

3. The two Contracting States guarantee to facilitate for each other the customs
procedure for the transit of construction materials, fuel and equipment which are
exempt from taxes.

4. Construction materials, fuel and equipment imported and exported shall be
subject to customs supervision by the Contracting State concerned.

Article 4

1. The extraction of gravel and sand from sandbanks between the regulation
lines for river engineering purposes shall be permitted in the frontier sector regardless
of the position of such banks in the river bed, subject to prior agreement between the
two engineering administrations.

2. The consent of the Commission shall be required for extraction for other pur-
poses.

Article 5

Topographical marks on the two banks, such as triangulation marks, permanent
benchmarks, and kilometre and hectometre marks, and installed water gauges shall
be retained, maintained and, where necessary, augmented or renewed. Each of the
two engineering administrations may use these facilities at any time. If this entails
entering the territory of the other Contracting State, the engineering administration
and the customs authorities must be notified in advance.
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3) Les m~mes principes seront appliques en ce qui concerne les eaux frontalires
de Moura, pour autant que la Commission n'en d~cide autrement.

Article 3

1) Les mat~riaux de construction et les objets qui seront import~s du territoire
d'un Rtat contractant sur le territoire de l'autre Rtat contractant pour l'ex~cution
des travaux aux termes du present Accord, seront d~finitivement exempt6s de tous
droits et taxes d'importation et d'exportation. Ces mat~riaux de construction et objets
ne seront soumis A aucune restriction d'importation et d'exportation.

2) Seront admis en franchise temporaire aux termes de l'alin~a 1 les objets tels
que machines, vWhicules, outils et autres, A condition qu'ils soient d6clar~s A la douane
et qu'ils soient export~s dans le d~lai fix6 par la douane. Aucune caution pour couvrir
ces droits et taxes n'est exigible. Les droits d'entr~e seront perqus sur les objets non
r~export~s dans le d6lai fix6. Ces droits ne seront exig~s pour les objets non r~exportds
devenus inutilisables par suite de leur usure complete.

3) Les deux fltats contractants s'accorderont r~ciproquement des facilitds
douani~res pour le transit des mat~riaux de construction, des machines et des outils
qui sont exempts d'imposition.

4) Les mat~riaux de construction, les machines et les outils import~s et exportds
sont sournis au contr6le douanier de l'Rtat contractant respectif.

Article 4

1) L'extraction sur les bancs de sable situ6s entre les lignes de r~gulations du
gravier et du sable, destines aux constructions hydrotechniques est permise dans le
secteur frontalier de la rivire sans 6gard A leur position dans le lit fluvial, sur accord
pr~alable entre les deux directions charg~es des travaux hydrotechniques.

2) Pour l'extraction A d'autres fins le consentement de la Commission est requis.

Article 5

Les signaux topographiques sur les deux berges de la rivire, tels points trigono-
m~triques, points permanents d'altitude, signaux kilom~triques et hectom~triques
ainsi que les hydromtres installs, seront sauvegard~s ; ils seront entretenus et, au
besoin completes ou r~par6s. Les deux directions des travaux hydrotechniques pour-
ront A tout moment se servir desdits signaux. Lorsque pour le faire, il est n6cessaire
de se rendre sur le territoire de l'autre Rtat contractant, en seront inform.6es A
temps la direction des travaux et les autoritds douani~res.
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Article 6

1. For the purpose of giving effect to the provisions of this Agreement, the fron-
tier authorities of the Contracting States shall issue, and shall visa for each other,
frontier cards with which members of the Commission, officials of the water economy
agencies, and the strictly necessary number of officials and workmen employed on
works in the frontier sector may cross the State frontier.

2. Frontier cards shall be issued to the persons referred to in paragraph (1) with
an indication of the frontier crossing point, the area of movement and the period of
validity, with due regard for the official status of the person concerned and the nature
of his functions.

3. The model for this card in two languages is appended as annex III' to the
Agreement.

4. All other matters relating to the procedure for frontier crossing shall be gov-
erned by the provisions concerning the regulation of frontier traffic between the Con-
tracting States which are in force at the time.

Article 7

The local authorities of the Contracting States shall advise each other, by the
quickest possible means, of any danger from high water or ice and of any other im-
pending danger which comes to their notice in connexion with the Mura. The same
shall apply to the frontier waters of the Mura where such dangers come to the
notice of the local authorities.

Article 8

The two Contracting States shall endeavour to facilitate the application of this
Agreement and the activity of the Commission, having due regard to the interests
of both sides.

Article 9

Questions on which the Commission fails to reach agreement shall be submitted
to the Governments of the Contracting States.

Article 10

1. If the two Governments fail to agree on the interpretation or application of
any provision of this Agreement, the question at issue shall be referred to a court of
arbitration for decision.

I See p. 112 of this volume.
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Article 6

1) En application des dispositions du present Accord, les autoritds frontaires
des ttats contractants ddlivreront des cartes de fronti~re vis~es par les autorit6s de
l'autre ttat contractant, pour le passage de la fronti~re d']tat, aux membres de la
commission, aux fonctionnaires des Services hydrotechniques et . un nombre indis-
pensable de fonctionnaires et d'ouvriers employ6s aux travaux dans le secteur fron-
talier ;

2) Les cartes de fronti6re dlivr~es aux personnes cities & l'alin~a precedent
feront mention du lieu de passage de la fronti~re, de la r~gion oil le titulaire est autoris6
de circuler et de la dur~e de validit6 de la carte, selon les fonctions du titulaire et
l'importance des travaux.

3) Le mod~le de cette carte, en deux langues, est joint & l'Accord comme annexe
III.

4) En ce qui concerne le passage de la fronti~re seront appliqu6es les dispositions
en vigueur r~gissant le trafic frontalier entre les ttats contractants.

Article 7

Les autorit~s locales des t-tats contractants s'informeront r6ciproquement, de la
mani~re la plus rapide, des dangers de crues et des glaces et de tous autres dangers
dont elles auront connaissance et qui seront en relation avec Moura. I1 en sera de
m~me pour les eaux frontali~res de Moura, lorsque les autorit6s locales auront con-
naissance de tels dangers.

Article 8

Les deux ttats contractants faciliteront 'application du present Accord et 'acti-
vit6 de la Commission, tenant compte des int6r~ts r~ciproques.

Article 9

Les questions sur lesquelles la Commission n'aboutira pas . un accord seront
soumises aux Gouvernements des ttats contractants.

Article 10

1) En cas de divergence des deux Gouvernements dans l'interpr6tation ou 'ap-
plication d'une disposition quelconque du present Accord, les questions litigieuses
seront portdes, pour decision, devant un tribunal d'arbitrage.

I Voir p. 113 de ce volume.
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2. Each Government shall appoint one member to the said court of arbitration.
The Chairman, who must not be a national of either Contracting State, shall be ap-
pointed by agreement between the two Governments.

3. The court of arbitration shall begin work at the request of either Contracting
State not later than three months after the submission of such request. If not all
the members of the court of arbitration have been appointed within that time, the
remainder shall, at the request of either Contracting State, be appointed by the Ex-
ecutive Secretary of the United Nations Economic Commission for Europe (ECE).

4. Unless otherwise agreed, the procedure followed before the court of arbitration
shall be that laid down in the Convention for the Pacific Settlement of International
Disputes signed at the Hague on 18 October 1907.1

Article 11

1. This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Belgrade.

2. The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification and may not be denounced for a period of five years. The
Agreement shall continue in force thereafter unless it is denounced by either Contract-
ing Party. Denunciation shall take effect at the end of the calendar year following
the year in which it is notified.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna in two originals in the Serbo-Croat and German languages, both
texts being authentic.

Vienna, 16 December 1954

For the Federal People's Republic For the Republic
of Yugoslavia : of Austria:

(Signed) Dr. Milan BARTOS (Signed) Dr. B. RAMSAUER

(Signed) Dr. Fedor BAZALA

3 British and Foreign State Papers, Vol. 100, p. 298; and League of Nations, Treaty Series,
Vol. LIV, p. 435, and Vol. CXXXIV, p. 453.
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2) Chacun des deux Gouvernements d6signera un membre A ce tribunal d'arbi-
trage. Le prdsident du tribunal, qui ne doit appartenir aucun Rtat contractant, sera
ddsignd par comraun accord des deux Gouvernements.

3) Le tribunal d'arbitrage commencera ses fonctions sur la demande d'un Rtat
contractant, au plus tard dans les trois mois qui suivront l'introduction de la demande.
Si dans ce d~lai tous les membres du tribunal d'arbitrage ne sont pas d~sign~s, le
Secr6taire g6n~ral de la Commission 6conomique pour r'Europe (ECE) des Nations
Unies, k la demande d'un ]Ptat contractant, nommera les membres du tribunal qui ne
sont pas encore dsign~s.

4) Sauf accord contraire entre les parties, le tribunal d'arbitrage appliquera la
procedure pr~vue par l'Accord de la Haye sr le r~glement pacifique des diffdrends
internationaux, du 18 octobre 19071.

Article 11

1) Le present Accord sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6changds
k Beograd.

2) Le present accord entrera en viguer 6 la date de l'6change des instruments
de ratification et ne pourra Atre d6nonc6 pour une pdriode de cinq ans. II demeurera
en vigueur si aucun des ]ttats contractants ne le d~nonce. La d6nonciation produira
ses effets, A la fin de l'ann~e civile qui suivra celle dans laquelle la danonciation a W
notifie.

ENI FOI DE QuoI les plnipotentiaires des deux 1Rtats contractants ont sign6 le
prdsent Accord et y ont apposd les sceaux.

FAIT Vienne le 16 dacembre 1954, en double original en langues serbo-croate
et allemande, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R~publique Pour la R~publique
Populaire F~darative d'Autriche:

de Yougoslavie:

(Sign!) Dr Milan BARTOS (Signi) Dr ing. B. RAMSAUER

(Sign!) Dr Fedor BAZALA

1 De Martens, Nouveau Recueil ginlral de Traitis, troisi~me sdrie, tome III, p. 360 ; et Socidtd
des Nations, Recueil des Traitis, vol LIV, p. 435, et vol. CXXXIV, p. 453.
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ANNEX I

STATUTE OF THE PERMANENT YUGOSLAV-AUSTRIAN COMMISSION
FOR THE MURA (MIXED COMMISSION FOR THE MURA)

Article 1

1. The function of the Commission shall be to deal jointly with water economy
questions, measures and works on the frontier sector of the Mura, and with substantial
effects brought about on that frontier sector by the diversion of water from the Mura basin
or by pollution, which are considered to be of interest to both Contracting States.

2. This function shall extend to all tributaries of the Mura which form or intersect
the frontier between the Contracting States (frontier waters of the Mura).

Article 2

1. The terms of reference of the Commission shall comprise, within the limits of arti-
cle 1, in particular: regulation, the erection of high water embankments, protection
against flooding and ice, the utilization of water power, changes in the r6gime of the river,
the reclamation of riparian areas, water supply, pollution by effluents, ferries and bridges.

2. To this end it shall be the Commission's task, in particular:

(a) To exchange information on proposed water economy measures and works;

(b) To define and prepare for joint measures and works;

(c) To make an expert evaluation of projects proposed for this purpose and take decisions
concerning their execution;

(d) To supervise and accept joint measures and works;

(e) To carry out inspections and all necessary stock-taking;

(/) To discuss measures and works which are not carried out by the engineering adnin-
istrations themselves;

(g) To grant permits for the extraction of gravel and sand in the frontier sector of the
Mura for purposes other than river engineering;

(h) To discuss measures and works undertaken on the frontier sector of the Mura or fron-
tier waters of the Mura in the territory of one State only ;

(i) To discuss plans to divert water from the Mura basin and to introduce effluents, for
which authorization under the water laws is under serious consideration;

(j) To deal with questions concerning timber floating or navigation, having regard to the
existing condition of the river, and concerning ferries and bridges, and to forward
proposals which relate to such questions but which go beyond the Commission's terms
of reference ;

(k) To regulate the exchange of water economy experience and of hydrographical data;
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ANNEXE I

STATUTS DE LA COMMISSION PERMANENTE YOUGOSLAVO-
AUTRICHIENNE POUR MOURA (COMMISSION MIXTE POUR MOURA)

Article premier

1) La tAche de la Commission est de d6cider en commun des questions des mesures et
des travaux hydrotechniques dans le secteur frontalier de Moura et des changements dven-
tuels de son courant frontalier par le d6tournement des eaux du syst6me fluvial de Moura
ou par la pollution de ses eaux, dans la mesure oii les deux t.tats contractants y sont intd-
ress6s.

2) Cette t&che s'6tend aussi & tous les affluents de Moura qui constituent la fronti~re
entre les ttats contractants ou qui la coupent (les eaux frontalires de Moura).

Article 2

1) Il rentre notamment dans les attributions de la Commission, dans le cadre ddsign6
A l'alin6a premier, de veiller & la r~gulisation, & la construction de digues contre les crus,
b la d6fense contre les inondations et la glace, l'exploitation des forces hydrauliques, aux
modifications du r6gime fluvial, aux ameliorations des terrains riverains, & l'approvision-
nement en eau, contra la pollution par des eaux de d~chet, ainsi qu'aux bacs et ponts.

2) En consequence, il rentre dans les tfches de la Commission notamment:

a) de veiller & l'information r6ciproque sur les mesures des travaux hydrotechniques
pr6vus;

b) de fixer et pr6parer des mesures et des travaux communs;

c) d'appr6cier du point de vue technique les projets proposes L cette fin et de decider de
leur execution;

d) de surveiller et de collaouder des mesures et des travaux communs;

e) de proc6der . l'inspection et la prise de levis ;

I) de decider des mesures-travaux qui ne seront pas ex6cutds par les directions des tra-
vaux elles-m~mes;

g) de donner des autorisations pour l'extraction du gravier et du sable dans le secteur
frontalier de Moura non destin6s aux constructions hydrotechniques sur cette rivi~re;

h) d'examiner les mesures et les travaux en cours d'ex6cution sur le secteur frontalier de
Moura ou sur ses eaux frontali~res sur le teritoire d'un seul ttat;

i) d'examiner les projets de d6tournement des eaux du bassin de Moura et d'introduction
des eaux de d~chets, si l'on traite s6rieusement la d~livrance des permis d'apr~s le droit

fluvial ;

j) d'examiner les questions qui se rapportent au flottage ou A l'emploi des moyens de
navigation, tenant compte de l'6tat de la rivi~re, et la question de bacs et de ponts ;
de renvoyer les propositions relatives aux questions qui d6passent la comp6tence de la
Commission;

k) d'assurer 1'dchange mutuel d'expdriences du domaine de l'hydro-6conomie et de donn6es
hydrographiques;
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(1) To settle amicably questions in dispute which relate to these subjects;

(m) To transmit to the two Governments proposals on the subject-matter of the foregoing

sub-paragraphs.

3. The two Governments may also deal directly with matters within the Commission's

terms of reference.

Article 3

1. The Commission shall consist of eight members. Each Contracting State shall

appoint as its delegation four members of the Commission and an alternate for each

member. In addition each side may use experts in the Commission's work as required.

2. Each Contracting State shall appoint one member of its delegation as Chairman.

Article 4

1. The Commission shall meet in regular session once a year, as a rule in the autumn

In addition the Chairmen of the delegations may convene special sessions by agreement

2. Unless otherwise agreed, the Commission shall meet in each of the two States

alternately.

3. Each session shall be convened by the Chairman of the delegation of the Contract-

ing State in which the session is to be held, in agreement with the Chairman of the dele-

gation of the other Contracting State.

Article 5

1. The Chairmen of the two delegations shall confirm the agenda by prior agreement.

2. The agenda may be supplemented by agreement during the meetings.

Article 6

1. The meetings shall be presided over by the Chairman of the delegation of the

Contracting State in whose territory the session is held.

2. The working languages of the Commission shall be Slovene or Serbo-Croat and

German.

Article 7

1. The adoption of a conclusion by the Commission shall require the assent of at

least three members of each delegation.

2. A record of the meetings shall be drawn up in two copies and signed by both
Chairmen. The record shall be submitted to the Governments for approval.
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1) de veiller au r~glement pacifique des questions litigieuses ;

m) de veiller ? l'envoi aux deux Gouvernements des propositions dont il est question aux
paragraphes pr6cedents.

3) Les deux Gouvernements pourront communiquer directement pour examiner les
questions relevant de la comp6tence de la Commission.

Article 3

1) La Commission est compos6e de huit membres. Chacun des ttats contractants
d6signera sa ddl6gation de quatre membres et d'un suppl~ant pour chacun de ceux-ci. Dans
les travaux de la Commission chaque partie pourra, au besoin, se faire aussi assister par
des experts.

2) Chaque Ittat contractant ddsignera un membre de sa d616gation comme president.

Article 4

1) La Commission tiendra sa session ordinaire une fois l'an normalement en automne.
Les pr6sidents des d6l gations pourront convoquer de commun accord des sessions extra-
ordinaires.

2) Sauf accord contraire entre les parties, la Commission se r6unira alternativement
dans les deux ttats.

3) La session sera convoqu6e par le president de la D61lgation de l'ttat contractant
sur le territoire duquel elle aura lieu, en accord avec le pr6sident de la D16gation de l'autre
ttat contractant.

Article 5

1) Les presidents des deux d6igations fixeront au pr6alable l'ordre du jour de la
session.

2) L'ordre du jour pourra en s6ance 6tre compl6t6 de commun accord.

Article 6

1) Les s6ances seront dirig~es par le president de la dl6gation de l']ttat contractant
sur le territoire duquel a lieu la session.

2) La langue de travail de la Commission sera le slovene, le serbo-croate et 'allemand.

Article 7

1) Les conclusions de la Commission devront recueillir le consentement d'au moins
trois membres de chaque d~l~gation.

2) Pour toute s6ance est dress6 un proc&s-verbal, en deux exemplaires, qui sera signd
par les deux pr6sidents. Ces proc~s-verbaux seront pr~sent6s aux Gouvernements pour
approbation.
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Article 8

The conclusions of the Commision shall not affect the right of the Governments to
take decisions. No conclusion of the Commission may be put into effect if either Govern-
ment raises an objection. If no objection to a conclusion is raised by either Government
within three months after its adoption by the Commission, the conclusion shall be regarded
as approved by both Governments.

Article 9

The Chairmen of the delegations may also communicate with each other directly.

Article 10

Each Contracting State shall defray the expenses of its own delegation. Unless other-
wise agreed, each Contracting State shall bear one-half of all other expenses.

Article 11

The Commission shall adopt its own rules of procedure in conformity with this
Statute.

ANNEX II

Office : ................................

No ..............................

FRONTIER CARD

N am e ..... ..................................................................

D ate of birth .................................................................

R esidence ....................................................................

O ccupation ...................................................................

Identity card N o ...............................................................

Is hereby authorized to cross the State frontier into and from the neighbouring frontier

zone at .......................................................................

(Frontier crossing points) ......................................................

and to stay in the vicinity of the Mum and the frontier waters of the Mura in the communes

of ......... ...... .................................... ..................... ...

This frontier card is valid until ..................................................

Place and date of issue ........................................................

[L.S.)

.-...............................

(Signature)
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Article 8

Les conclusions de la Commission n'anticiperont pas sur le droit des Gouvernements
de prendre des dcisions. Les conclusions de la Commission ne pourront 6tre ex6cut6es,
si l'un des Gouvernements soulve des objections. Si aucun des Gouvernements ne formule
d'objections dans les trois mois apr~s la prise d'une conclusion par la Commission, cette
conclusion sera considdr6e comme approuv~e par les deux Gouvernements.

Article 9

Les pr6sidents des dl6gations pourront aussi communiquer directement.

Article 10

Chaque ttat contractant pourra prendre & sa charge les frais de sa d6Mlgation. Les
autres frais, sauf accord contraire, seront, par moitid, & la charge des deux ttats contrac-
tants.

Article 11

La Commission 6tablira son R~glement int~rieur dans le cadre des presents Statuts.

ANNEXE II

Offi ce ................................

N o ................................

CARTE DE FRONTItRE

N 6 (n e) le...... ..............................................................

r6sidant l ....................................................................

profession ....................................................................

numro de la carte d'identit6 ....................................................
est autoriser & passer la fronti~re d'ttat pour se rendre dans la zone frontalire voisine et
& revenir par le passage de fronti~re ..............................................

ainsi qu'b s6journer dans le secteur et les eaux frontali~res de Moura dans la commune

• . .. .. oo..... .. ooo... oooooo°. ... ..... . °.... °o.°... .. .. ° .......... .......

La carte de fronti6re est valable jusqu'au .........................................

Lieu et date de d6livrance..................................................

rL.S.]

......... °.......................

(Signature)
N

o
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V isaed by : ...................................................................

A t: .......................... ...................... ........................

D ate : ........................................................................

[L.S.]

(Signature)

The validity of this frontier card is ex-

tended until .........................

Place and date : .....................

[L.S.]

...... .(............................
(Signature)

Visaed by : ..........................

A t : .................................

D ate : ...............................

[L.S.]

............ ... * .,, ...... ............

(Signature)

OTICE

1. The holder of a frontier card may cross the State frontier and return only at the
frontier crossing points specified in the pass.

2. The holder of a frontier card may remain in the neighbouring frontier zone only
within the area specified in the frontier card.

3. The holder of a frontier card must declare without delay to the authority which
issued the card any change in the particulars shown in the frontier card.

4. All other matters shall be governed by the frontier traffic regulations in force
between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria.

No. 5694
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V is6 p ar ......................................................................

a ..... .. .. ... ... .. .... .. ... .. .. .. .. .... .... .. ... .. .... ... ... .... .. ... .. .. ... .

le........................................................................

[L.S.J

(Signature)

La validit6 de la carte de fronti~re est pro-

long6e jusqu'au .......................

le ................ A .................

[L.S.]

(Signature)

Vis6 par .............................

le ................................

[L.S.]

(Signature)

AVIS

1) Le titulaire de la carte de fronti~re n'est autoris6 h franchir la frontire d'ttat
et A retourner que par les passages de fronti~re indiqu6s dans la carte de frontire.

2) Le titulaire de la carte de frontire ne pourra s6journer dans la zone frontalire
voisine que dans la region indiqu6e dans la carte de frontire.

3) Le titulaire de la carte de fronti~re devra sans tarder communiquer t 'autorit6

ayant d~livr6 la carte, tous changements des donnes requises.

4) Pour tout le reste seront applicables les dispositions de 'Accord r6glant le trafic
frontalier entre la Rdpublique Populaire Fdd6rative de Yougoslavie et la R~publique

d'Autriche.

No 5694
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5695. VETERINARSKI SPORAZUM IZMEDU FEDERA-
TIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I SAVEZ-
NE VLADE REPUBLIKE AUSTRIJE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Savezne vlade Republike
Austrije, u cilju spre~avanja unosa sto~nih zaraza na njihovo podru6je i radi olak-
ganja obostranog prometa ivotinja, sirovina i proizvoda Nivotinjskog porekla, kao
i predmeta koji mogu biti prenosioci uzro~nika sto~nih zaraza, zaklju~ile su slede6i
sporazum:

Clan 1

Strane ugovomice sporazumele su se da se podvrgava veterinarskoj pograni6noj
kontroli promet sa ivotinjama, sirovinama i proizvodima ivotinjskog porekla kao
i predmetima koji mogu biti prenosioci uzro~nika sto~nih zaraza ( u daIjem tekstu:
pogiljke).

Odredbe ovog Sporazuma primenjivae se samo na pogiljke koje poti~u iz zemaIja
ugovornica.

Clan 2

(1) Odredbe ovog Sporazuma nede uticati na propise koji se odnose na uvoz i
provoz krznaga, pasa, ma~aka, papagaja, papigica, p~ela, riba, kao i Eivotinja namen-
jenih za cirkuske pretstave i trgova~ke radanje, za zoologke vrtove, parkove za divlja6
i sli~ne ustanove.

(2) Odredbe ovog Sporazuma nete uticati na Sporazum o uredenju malog pogra-
ni~nog prometa koji je zaklju~en u Beau 19 marta 1953 godine izmedu Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Republike Austrije.

Clan 3

U smislu ovog Sporazuma podrazumevaju se:

a) pod ivotinjama : kopitari i papkari svih vrsta, doma~a i divIja perad, pitomi
i divIji kuni6i kao i ze6evi ;

b) pod sirovinama Eivotinjskog porekla svi delovi ivotinja ili proizvodi iivotinja
pre njihove prerade ;
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5695. VETERINARABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTER-
REICHISCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIE-
RUNG DER FODERATIVEN VOLKSREPUBLIK JUGO-
SLAWIEN

Die 6sterreichische Bundesregierung und die Regierung der F6derativen Volks-
republik Jugoslawien haben, um die Einschleppung von Tierseuchen in ihr Gebiet zu
verhindern und den gegenseitigen Verkehr mit lebenden Tieren, tierischen Rohstoffen
und Erzeugnissen sowie mit Gegenstainden, die Trager des Ansteckungsstoffes von
Tierseuchen sein k6nnen, zu erleichtern, folgendes Abkominen geschlossen:

Artikel 1

Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein, den Verkehr mit lebenden
Tieren, mit tierischen Rohstoffen und Erzeugnissen sowie mit Gegenstdnden, die
Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k6nnen (im folgenden Sendungen
genannt), der tierdrztlichen Grenzkontrolle zu unterziehen.

Das Abkommen findet jedoch nur auf Sendungen Anwendung, die aus den
vertragschliessenden Staaten stammen.

Artikel 2

(1) Durch dieses Abkommen werden die Vorschriften nicht beriihrt, die sich auf
die Einfuhr und Durchfuhr von Pelztieren, Hunden, Katzen, Papageien, Sittichen,
Bienen, Fischen und von Tieren beziehen, die ffir Zirkusschaustellungen, Tierhand-
lungen, zoologische Gdrten, Wildparks und dhnliche Einrichtungen bestimmt sind.

(2) Durch dieses Abkommen bleibt ferner unberfihrt das am 19. Mdrz 1953
zwischen der Republik Osterreich und der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien
in Wien abgeschlossene tlbereinkommen zur Regelung des kleinen Grenzverkehrs.

Artikel 3

Im Sinne dieses Abkommens kommt den unter lit. a) bis e) angefhfirten Bezeich-
nungen nachstehende Bedeutung zu ;

a) lebende Tiere sind solche der folgenden Tiergattungen : Einhufer und Klauen-
tiere aller Art, Haus- und Wildgefligel, Haus- und Wildkaninchen sowie Hasen;

b) tierische Rohstoffe sind tierische Teile oder tierische Produkte vor ihrer Ver-
arbeitung;



120 United Nations - Treaty Series 1961

c) pod proizvodima iivotinjskog porekla roba dobijena preradom iz delova tela
iivotinja i od iivotinjskih proizvoda ;

d) pod mesom svi delovi fivotinja i od njih proizvedeni proizvodi koji se mogu
upotrebiti kao livotne namirnice za ishranu Ijudi;

e) pod predmetima koji mogu biti nosioci uzro~nika zaraznih bolesti koji ne
potiu od .ivotinja ali su dogli ili mogu dodi u dodir sa patogenim uzro~nicima.

Clan 4

Zelezni6kom vagonu, u pogledu veterinarsko-sanitarnog postupka sa pogiljkama,
odgovara odeljenje na brodu, avion, kamion kao i jedna kamionska prikolica.

Clan 5

(1) Uvoz i provoz pogiljaka obavlja se samo preko nile ozna~enih ulaznih mesta:

U Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji:

u ielezni6kom saobra6aju: Jesenice, Dravograd, Maribor i Prevalje;

u drumskom saobra6aju: Jesenice, Dravograd, Maribor, Prevalje i Gomja
Radgona;

u re~nom saobra6aju : Bezdan;

u vazdugnom saobradaju: Ljubljana, Zagreb, Beograd i Skopje.

U Republici Austriji:

u ielezni~kom saobraaju : Rosenbach, Lavamiind, Bleiburg, Leibnitz i Spielfeld-
Strass (poslednje mesto samo za mesne pogiljke za Spielfeld-Strass i Ehrenhausen
kao i od ielezni6kih stanica na pruzi do Radkersburga) ;

u drumskom saobra6aju: Rosenbach, Lavamaind, Bleiburg, Spielfeld-Strass,
Radkersburg i Minihof-Liebau ;

u re6nom saobra6aju: Hainburg, Wien-Zwischenbrficken i Wien-Handelskai;

u vazdugnom saobradaju: Klagenfurt, Schwechat, Linz-Hbrsching, Salzburg-
Maxglan, Graz i Innsbruck.

(2) Ako interesi saobra~aja zahtevaju, Strane ugovornice zajednikim spora-
zumom odredide nova ulazna mesta ili ukinuti postojeda.

(3) Pograni~nu veterinarsku kontrolu vrgide granini veterinari.

Clan 6

(1) Veterinarsko uverenje o poreklu, u smislu ovog Sporazuma, je dokumenat
i kome se nazna6ava mesto porekla i mesto opredelenja pogiljke i mesto stanovanja
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c) tierische Erzeugnisse sind aus Teilen des Tierk6rpers oder aus tierischen Pro-
dukten durch Bearbeitung gewonnene Waren;

d) Fleisch sind alle als menschliches Nahrungsmittel verwendbaren Teile von
Tieren sowie die aus diesen hergestelten Erzeugnisse;

e) Gegenstande, die Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k6nnen,
sind solche, die zwar nicht von Tieren stammen, jedoch mit fur Tiere pathogenen
Krankheitserregem in Beriihrung gekommen sind oder sein k6nnen.

Artikel 4

Ffir die veterinarbeh6rdliche Behandlung von Sendungen sind ein Schiffsabteil,
ein Flugzeug, ein Kraftwagen, sowie ein Kraftwagenanhanger einem Eisenbahnwagen
gleichzuhalten.

Artikel 5

(1) Die Einfuhr und Durchfuhr von Sendungen hat nur fiber die nachstehenden
Eintrittsstellen zu erfolgen:

In der Republik Osterreich:

Im Eisenbahnverkehr: Rosenbach, Lavamiind, Bleiburg, Leibnitz und Spiel-
feld-Strass (letztere nur fir Ortssendungen nach Spielfeld-Strass und Ehrenhausen
sowie nach den BahnhOfen der Linie bis Radkersburg) ;

im Strassenverkehr: Rosenbach, Lavamiind, Bleiburg, Spielfeld-Strass, Rad-
kersburg und Minihof-Liebau;

im Schiffsverkehr: Hainburg, Wien-Zwischenbrficken und Wien-Handelskai;
im Flugverkehr: Klagenfurt, Schwechat, Linz-H6rsching, Salzburg-Maxglan,

Graz und Innsbruck.

In der F6derativen Volksrepublik Jugoslawien:

im Eisenbahnverkehr: Jesenice, Dravograd, Maribor und Prevalje;
im Strassenvekehr : Jesenice, Dravograd, Maribor, Prevalje und Gomja Radgona;
im Schiffsverkehr : Bezdan ;
im Flugverkehr: Ljubljana, Zagreb, Beograd und Skopje.

(2) Wenn es die Verkehrsinteressen erfordern, werden die vertragschliessenden
Teile im gegenseitigen Einvernehmen neue Eintrittsstellen bestimnen oder bestehende
auflassen.

(3) Die tierarztliche Grenzkontrolle wird durch Grenztierarzte durchgefUhrt.

Artikel 6

(1) Ein veterin~rbeh6rdliches Ursprungszeugnis im Sinne dieses Abkommens ist
eine Urkunde, in der der Herkunfts- und Bestimmungsort einer Sendung und der

No 5695
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pogiljaoca, kod Eivotinje jog njihov broj i opis, kod predmeta njihova kolidina i vrsta.
Ovu ispravu izdaje organ zemIje porekla koji je za to ovlak6en.

(2) Veterinarsko uverenje sa potvrdom da je poreklo slobodno od zaraze, u
smislu ovog Sporazuma, je uverenje o poreklu u kome od driave ovlagteni veterinar
zemije porekla potvrduje da je poreklo pogiljke slobodno od zaraze. Poreklo slobodno
od zaraze smatra se da je utvrdeno-ukoliko u odredbama Priloga nije druk~ije odredeno-
ako u opgtini porekla pogiljke i u susednim opktinama, za vreme odagiljanja pogiljke,
nije vladala nijedna bolest obavezna za prijavIjivanje koja bi se mogla preneti na onu
vrstu iivotinja koja prema sadr~aju pogiljke dolazi u obzir.

(3) Uverenje o zdravlju, u smislu ovog Sporazuma, je isprava koju izdaje od
dr~ave za to ovlagkeni veterinar zemIje porekla, a u kome se, pored posebnih uslova
navedenih u Prilogu, potvrduje i slede~e:

a) kod iivotinja: da ih je prilikom utovara u dvorigtima porekla i na utovarnoj
ieleznidkoj stanici pregledao veterinar i nagao da nisu sumnjive i da im je poreklo
slobodno od zaraze ;

b) kod sirovina i proizvoda ivotinjskog porekla: da potiu od ivotinja koje su
pre i posle klanja pronadene zdravim i da im je poreklo slobodno od zaraze ;

c) kod Eivotnih namimica koje su proizvedene iz sirovog mesa svinja a namenjene
potrognji u nekuvanom ili nepe~enom stanju: ser potvrde pod b) da je roba proiz-
vedena od svinjskog mesa, koje je u mestu porekla bilo slulbeno pregledano i nadeno
slobodno od trihina ;

d) kod konzervisanog ili pripremIjenog mesa: pored propisanog pod b) da nisu
dodati nikakvi dodaci koji su po propisima zemIje opredelenja zabranjeni.

(4) Strane ugovornice 6e u roku od mesec dana od dana stupanja na snagu ovog
Sporazuma saop~titi jedna drugoj dodatke iz st. (3) pod d).

(5) Uverenja, koja su predvidena u st. (1) do (3), mogu se izdati i u jednoj ispravi.

Clan 7

Uverenja, o kojima je re6 u 61. 6, a nisu izdata na sluibenom jeziku zemIje opre-
delenja, moraju biti prevedena na taj ili na francuski jezik. Ta~nost prevoda pot-
vrduje nadle~ni ovlakeni veterinar svojim potpisom i sluibenim pedatom.
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Wohnort des Versenders, fiberdies bei Tieren deren Anzahl und Beschreibung, bei
Gegenstanden, deren Menge und Bezeichnung angefiihrt sind. Diese Urkunde ist von
einem Organ des Herkunftsstaates, das hiezu ermdchtigt ist, auszustellen.

(2) Ein veterinarbeh6rdliches Ursprungszeugnis mit dem Nachweis der seuchen-
freien Herkunft im Sinne dieses Abkommens ist ein Ursprungszeugnis, in dem von
einem staatlich hiezu ermachtigten Tierarzt des Herkunftsstaates auch die seuchen-
freie Herkunft der Sendung bestatigt ist. Die seuchenfreie Herkunft ist, soferne sich
nicht aus den Bestimmungen der Anlage etwas anderes ergibt, gegeben, wenn in der
Herkunftsgemeinde der Sendung und in den Nachbargemeinden zur Zeit des Abganges
der Sendung keine der Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit herrschte, die auf
Tiere der nach der Art der Sendung in Betracht kommenden Tiergattung iibertragbar ist.

(3) Ein Gesundheitszeugnis im Sinne dieses Abkommens ist eine von einem hiezu
staatlich ermdchtigten Tierarzt des Herkunftsstaates ausgestellte Urkunde, in der,
abgesehen von den in der Anlage angefiahrten besonderen Erfordernissen, jedenfalls
bescheinigt ist :

a) bei lebenden Tieren : dass die Tiere anlasslich ihrer Verladung im Herkunfts-
geh6fte und im Verladebahnhof tier Lrztlich untersucht und unbedenklich befunden
wurden sowie seuchenfreier Herkunft sind;

b) bei tierischen Rohstoffen und Erzeugnissen zusatzlich zur seuchenfreien
Herkunft: dass sie von Tieren stammen, die vor und nach der Schlachtung gesund
befunden wurden;

c) bei Lebensmitteln, die aus rohem Schweinefleisch hergestellt und ffir den Ver-
brauch in ungekochtem und ungebratenem Zustand bestinmt sind, zusatzlich zu der
Bescheinigung gemdss lit. b) : dass die Waren aus Schweinefleisch hergestellt sind, das
im Herkunftsorte der amtlichen Trichinenuntersuchung unterzogen und frei von
Trichinen befunden wurde ;

d) bei konserviertem oder zubereitetem Fleisch ausser der Vorschreibung gemdss
lit. b) : dass dem Fleisch keine durch die Gesetzgebung des Bestimrungsstaates ver-
botenen Zusatze beigegeben sind.

(4) Die vertragschliessenden Teile werden die gemass Abs. (3) lit. d) verbotenen
Zusdtze binnen einem Monat nach dem Inkrafttreten des Abkommens einander mit-
teilen.

(5) Zeugnisse, die in den Absatzen (1) - (3) vorgesehen sind, k6nnen auch in
eine Urkunde zusammengefasst werden.

Artikel 7

Zeugnisse im Sinne des Art. 6, die nicht in der Amtssprache des Bestimmungs-
landes ausgestelt sind, miissen in diese Sprache oder in die franz6sische fibersetzt
werden. Die Richtigkeit der (bersetzung hat der zustandige staatlich ermdchtigte
Tierarzt mit seiner Unterschrift unter Beifiigung des Amtssiegels zu bestatigen.

No 5695



124 United Nations - Treaty Series 1961

Clan 8

(1) Ukoliko u daljem tekstu nije drukije odredeno, uverenjamoraju biti posebno
priloiena uz svaki komad pogiljke. Za Eivotinje uverenja vale dye nedeije ra~unajudi
od dana izdavanja. Uverenja, 6iji rok vainosti isti~e dok se pogiljka nalazi jog u
inostranstvu, vaii6e jog jednu nedelju ako na njima od driave za to ovlakeni veterinar
na osnovu pregleda potvrdi da pogiljka u veterinarsko-sanitarnom pogledu nije
sumnjiva.

(2) Kod teladi, ovaca, koza, svinja kao i kod papkara koji ne pripadaju doma~im
ivotinjama a nisu ve6i od teleta, daije kod doma~e i divIje peradi, dovoljno je da se

priloii uverenje o poreklu iz st. (1) 61. 6 za svaku vrstu ivotinja i za svaki ielezni~ki
vagon (zbirno uverenje o poreklu).

(3) Za kopitare, papkare i za doma6u i divlju perad dovoljno je ako uverenje o
zdravlju utvrdeno u st. (3) 61. 6 bude priloieno za svaku vrstu ivotinja i za svald
ielezni~ki vagon (zbirno uverenje o zdravlju).

(4) Za sirovine i proizvode livotinjsk)g porekla i predmete koji mogu biti preno-
sioci uzro6nika sto6nih zaraza dovoljno je ako je uverenje, ptopisano u 61. 6, prilo-
ieno uz svaku pogiljku i za svaki ielezni~ki vagon.

(5) Za sisan~ad sa majkama dovoljno je ako ovlagteni organ druge Strane ugo-
vornice potvrdi zabelegkom na uverenju o poreklu majke pripadnost sisan~eta.

(6) Ako ima vige uverenja o poreklu sa ii bez potvrde o poreklu slobodnom od
zaraze, ova uverenja treba progiti posebno za svaki ielezni~ki vagon. Uverenje o
zdravlju treba na podesan na~in pri~vrstiti uz uverenje o poreklu (kod sveinja na
poslednjoj strani poslednjeg uverenja o poreklu).

Clan 9

(1) Kod uvoza ili provoza Eivotinja, mesa kopitara i papkara, ieludaca, jedn-
jaka, creva, begika, Nezda od 2ivotinja, svinjske masti i mieka treba prilo~iti uverenje
o poreklu i uverenje o zdravlju.

(2) Kod uvoza i provoza sirovina i proizvoda, koji nisu navedeni u st. (1) ovog
61ana kao i predmeta koji mogu biti prenosioci uzro~nika sto6nih zaraza, dovoljno
je ako se priloli jedno uverenje o poreklu s dokazom da je poreklo slobodno od
zaraze.

(3) Kod ribijeg bragna koje se uvozi ovlagteni veterinar zemIje porekla potvrduje
da ono ne sadrdi bragno od mesa, krupicu od kosti i bragno od kosti.
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Artikel 8

(1) Die Zeugnisse sind, soweit im folgenden nichts anderes bestimnt ist, ffir jedes

einzelne Stfick der Sendung gesondert beizubringen. Wenn sie Tiere betreffen, ist ihre

Giiltigkeit mit zwei Wochen, gerechnet vom Ausstellungstag an, begrenzt. Zeugnisse,
deren Giltigkeitsdauer zu einem Zeitpunkt ablauft, zu dem sich die Sendung noch im
Ausland befindet, behalten ihre Giltigkeit foir die Dauer einer weiteren Woche, wenn
auf ihnen ein staatlich hiezu ermachtigter Tierarzt auf Grund einer tberpriifung die

Unbedenklichkeit der Sendung in seuchenpolizeilicher Hinsicht bescheinigt.

(2) Bei K5lbern, Schafen, Ziegen, Schweinen sowie bei Klauentieren, die weder

zu den Haustieren geh6ren, noch grbsser als ein Kalb sind, ferner bei Haus- und
Wildgefluigel genflgt es, wenn das iin Art. 6 Abs. (1) bezeichnete Ursprungszeugnis je

Tiergattung und je Eisenbahnwagen (Sammelursprungszeugnis) beigebracht wird.

(3) Bei Einhufern, Klauentieren und bei Haus- und Wildgeflfigel geniigt es, wenn

das im Art. 6 Abs. (3) bezeichnete Gesundheitszeugnis je Tiergattung und je Eisen-
bahnwagen (Sammelgesundheitszeugnis) beigebracht wird.

(4) Bei tierischen Rohstoffen und Erzeugnissen sowie bei Gegenstinden, die
Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein k6nnen, genfigt es, wenn die im
Art. 6 vorgeschriebenen veterin~rbeh6rdlichen Zeugnisse je Sendung und je Eisen-
bahnwagen beigebracht werden.

(5) Fr Saugetiere in Begleitung des Muttertieres genUgt es, wenn von einem er-
machtigten Organ des anderen vertragschliessenden Teiles auf dem Ursprungszeugnis
des Muttertieres ein Vermerk iber die Zugeh6rigkeit des Saugetieres angebracht ist.

(6) Sind mehrere Ursprungszeugnisse, mit oder ohne Nachweis der seuchenfreien
Herkunft, erforderlich, so miissen sie je Eisenbahnwagen geheftet sein. Das Gesund-
heitszeugnis ist auf dem Ursprungszeugnis (bei Konvoluten auf der Riickseite des
letzten Ursprungszeugnisses) in geeigneter Weise anzubringen.

Artikel 9

(1) Bei der Einfuhr oder Durchfuhr von lebenden Tieren, Fleisch von Einhufern
und Klauentieren sowie Magen, Schhinden, Darmen, Blasen, Tierdriisen, Schweine-
schmalz und Milch ist ein Ursprungszeugnis und ein Gesundheitszeugnis beizubringen.

(2) Bei der Einfuhr und Durchfuhr von anderen als im Abs. (1) angeffihrten
Rohstoffen und Erzeugnissen sowie von Gegenstanden, die Trager des Ansteckungs-
stoffes von Tierseuchen sein k6nnen, geniigt ein Ursprungszeugnis mit dem Nachweis
der seuchenfreien Herkunft.

(3) Bei Fischmehl, das ffir die Einfuhr bestimmt ist, muss von dem zustandigen
staatlich ermichtigten Tierarzt bescheinigt sein, dass das Fischmehl weder Fleisch-
mehl noch Knochenschrot noch Knochenmehl enthdilt.
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Clan 10

(1) Pogiljke, koje ne odgovaraju odredbama ovog Sporazuma, pograni~ni vete-

rinar moe odbiti od uvoza ifi provoza. Ovo se naroito odnosi na 2ivotinje za koje

pograni~ni veterinar utvrdi da su zara~ene ifi sumnjive na zarazu koja podleie prijav-

ljivanju kao i na Eivotinje koje su otpremane zajedno s bolesnim ifi sumnjivim 2ivo-

tinjama ili koje su s takvim dogie u dodir. Razlog vra~anja pograni~ni veterinar pot-
vrduje na propratnim veterinarskim ispravama.

(2) U slu~aju da pograni~ni veterinar ustanovi sto6nu zarazu koja podle~e

prijavljivanju ili posumnja na ovakvu bolest, obavesti6e o tome pograninog veteri-

nara druge zemije i pozvati radi utvrdivanja 6injeni~kog stanja. Ako pograni~ni vete-

rinar, kome je poziv upuden, ne dode prvim mogu6im vozom, pogiljka se mo~e vratiti.

(3) 0 stanju pogiljke pograni~ni veterinari Strana ugovornica sastavide zapisnik

i to svaki po dva primerka na svom zvani~nom jeziku i potpisati ih. Duplikate zapis-
nika pograni~nih veterinara 6e izmenjati i dostaviti sa svojim zapisnikom svojim

centralnim veterinarskim organima.

(4) Ako se pojava neke sto~ne zaraze ifi sumnje na sto6nu zarazu koja je obavezna

za prijavljivanje primeti tek u zemIji opredelenja, posle izvrgene otpreme pogiljke od

strane pograni~nih veterinara, nadleini slu~beni veterinar 6e o tome sastaviti zapisnik

i najkra6im putem dostaviti svojoj centralnoj veterinarskoj vlasti. Ova 6e prepis
zapisnika dostaviti centralnom veterinarskom organu druge Strane ugovormice. Sa

ovakvim pogiljkama postupike se po veterinarsko-sanitarnim propisima zemIje opre-
delenj a.

Clan 11

(1) Za uvoz i provoz u 2elezni~kom, re~nom i vazdugnom saobra6aju potrebno

je odobrenje centralne veterinarske vlasti zemlje uvoznice odnosno provoznice za

slede6e pogiljke :

papkara, doma6e i divIje peradi, doma6ih i divljih kunida i ze~eva, mesa kopitara

i papkara;

sveih 2eludaca, jednjaka, creva i begika;

sirovih koia i krzna;

sirovih kostiju, rogova, kopita i papaka;

kogtanog bragna, kogtane krupice, mesnog bragna, krupice od mesa, 6varaka za
proizvodnju krmiva, slanine za tehni~ke svrhe, krvi, krvnog bragna, krvnog albumina
za tehni~ke svrhe, krvnog dubriva, Rlezda Eivotinja za proizvodnju terapeutskih

preparata; kao i

ze~je dlake i dlake kuni6a.
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Artikel 10

(1) Sendungen, die den Bestimnmungen des vorliegenden Abkommens nicht
entsprechen, hat der Grenztierarzt zur Einfuhr oder Durchfuhr nicht zuzulassen. Im
besonderen gilt dies fir Tiere, die vom Grenztierarzt mit einer Anzeigepflicht unter-
liegenden Tierkrankheit behaftet oder einer solchen verdachtig befunden werden,
sowie ftir Tiere, die mit kranken oder verddchtigen Tieren zusammen bef6rdert oder
sonst in Beriihrung gekomnmen sind. Den Grund der Zuriickweisung hat der Grenz-
tierarzt in den veterin§,rbeh5rdichen Begleitpapieren zu beurkunden.

(2) Stellt der Grenztierarzt eine der Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit
oder den Verdacht einer solchen fest, so hat er den Grenztierarzt des anderen Staates
hievon zu benachrichtigen und diesen zu einer Tatbestandsaufnahme einzuladen.
Trifft der Grenztierarzt mit dem ndchstmbglichen Zug nach der Verstandigung nicht
ein, so kann die Sendung zurfickgeleitet werden.

(3) 'Ober den Zustand der Sendung haben die Grenztierdrzte beider vertrag-
schliessenden Teile in ihrer Amtssprache je ein Protokoll in zweifacher Ausfertigung zu
verfassen und das von ihnen verfasste Protokoll zu unterfertigen. Die Zweitschriften
der Protokolls sind zwischen den Grenztierdrzten auszutauchen und von diesen unter
Anschluss des eigenen Protokolles ihren Zentralveterin.rbeh6rden zu iibermitteln.

(4) Wird an Tieren eine der Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit oder der
Verdacht einer solchen erst nach durchgeffihrter grenztierarztlicher Abfertigung im
Bestimmungsstaate wahrgenommen, so hat der zustdndige Amtstierarzt hieriiber ein
Protokoll aufzunehmen und dieses auf kiirzestem Wege seiner Zentralveterindrbeh6rde
vorzulegen. Diese ilbermittelt eine Abschrift des Protokolles der Zentralveterinar-
beh6rde des anderen vertragschliessenden Teiles. Fr die Behandlung solcher Trans-
porte gelten die jeweiligen veterinarpolizeilichen Bestimmungen des Bestimmnungs-
staates.

Artikel 11

(1) Die Einfuhr und Durchfuhr folgender Sendungen im Eisenbahn-, Schiffs-
oder Flugverkehr bedarf einer Bewilligung der Zentralveterin.rbeh6rde des Einfuhr-
beziehungsweise Durchfuhrstaates :

Klauentiere, Haus- und Wildgeflfigel, Haus- und Wildkaninchen sowie Hasen,
Fleisch von Einhufern und Klauentieren ;

frische Magen, Schliinde, D.rme und Blasen;
frische Ha.ute und Felle ;
rohe Knochen, H6rner, Hufe und Klauen;
Knochenmehl, Knochenschrot, Fleischmehl, Fleischgries, Grieben zur Futter-

mittelerzeugung, Speck fiir technische Zwecke, Blut, Blutmehl, Blutalbumin ffir
technische Zwecke, Blutdiinger, Tierdrfisen zur Herstellung von therapeutischen
Prdparaten so wie

Hasen- und Kaninchenhaare.
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(2) Za uvoz i provoz iivotinjskih proizvoda i sirovina kao i predmeta koji mogu
biti prenosioci sto6nih zaraza sredstvima drumskog saobra~aja potrebno je takode
odobrenje centralnih veterinarskih vlas i Strana ugovornica. Uvoz i provoz iivotinja
u drumskom saobra6aju po pravilu nije dozvoljen. U izuzetnim slu~ajevima centralne
veterinarske vlasti mogu i to odobriti.

(3) Odobrenja navedena u st. (1) i (2) izdavade centralne veterinarske vlasti za
odredene kontingente i za odredeni period vremena.

Clan 12

Bez veterinarskih ograni~enja mogu se uvoziti i provoziti sledede vrste pogiljaka:

a) proizvodi iivotinjskog porekla (salame, konzerve od mesa i slino) koji se
otpremaju kao pogtanske pogiljke ili koje sa sobom nose putnici a namenjeni su za
linu potrognju primaoca iii putnika ako teiina pogiljike ne prelazi 3 kg;

b) pripremljeno i u konzerve preradeno meso domade i divije peradi, mast od
peradi u neogranienoj koliini ;

c) rase~eni vrhovi rogova i rogovi, presovani rogovi, fabri~ki prana i u zatvorene
diakove upakovana vuna, topijeni loj, denaturisani svinjski 6varci, o&eno ili prera-
deno perje za posteljinu i ukras, poparene konjske diake, kalcinirani otpaci koia,
kalcinirane ekinje i dake, krzna krznaga, mleni proizvodi (sir, maslac i sli~no),
seno kao i slama i druge vrste prostirke.

Clan 13

Svaka Strana ugovornica ima pravo da za nameravani provoz pogi1jaka, pored
uslova navedenih u ovom Sporazumu, zahteva da se priloii jog i odobrenje veteri-
narskih vlasti susedne zemije o prijemu pogiljke (izjava susedne zemlje o bezuslovnom
prijemu).

Clan 14

(1) Kopitari i papkari koji se uvoze u unutra~njost radi klanja mogu se dopremati
u zemlju uvoznicu samo u javne klanice za inostrane fivotinje koje su vezane direkt-
nim ieleznifkim kolosekom ili na pijace odredene za inostranu stoku. Ove ivotinje pod-
leiu propisima izdatim za te pijace odnosno klanice. 7Zivina za klanje moie se uvoziti
samo u odobrene klanice za ivinu odnosno u toviligta za ivinu ili na javne klanice
koje su opremIjene odgovaraju6im uredajem.
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(2) Die Einfuhr und Durchfuhr von tierischen Rohstoffen und Erzeugnissen
sowie von Gegenstanden, die Trager des Ansteckungsstoffes von Tierseuchen sein
k6nnen, im Strassenverkehr, bedarf ebenfalls der Bewilhigung der Zentralveterindr-
beh6rden der vertragschliessenden Teile. Die Einfuhr und Durchfuhr von lebenden
Tieren ist im Strassenverkehr in der Regel nicht gestattet, in beriicksichtigungs-
wurdigen Fallen kann die Zentralveterindrbeh6rde eine Ausnahme bewilligen.

(3) Die Bewilligungen im Sinne der Absatze (1) und (2) werden von den Zentral-
veterinarbeh6rden fir bestimmte Kontingente und fur einen bestimmten Zeitraum
erteilt.

Artikel 12

Folgende Arten von Sendungen k6nnen ohne veterinarbeh6rdliche Beschrankung
eingefiihrt oder durchgefiihrt werden :

a) Fleischwaren (Salami, Fleischkonserven und dergleichen), die als Post-
sendungen bef6rdert oder von Reisenden mitgefiihrt werden und fUr den person-
lichen Bedarf des Empfa.ngers bezw. des Reisenden bestimmt sind, wenn das
Gewicht der Sendung drei Kilogramm nicht iibersteigt ;

b) zubereitetes oder zu Konserven verarbeitetes Haus- und Wildgefliigelfleisch
sowie Ge fligelfett ohne gewichtsm'assige Beschrankung und

c) zersdgte Hornspitzen und H6mer, gepresste Hornplatten, fabriksmassig
gewaschene und in geschlossene Sacke verpackte Wolle, ausgeschmolzener Talg,
denaturierte Schweinegrieben, gereinigte oder bearbeitete Bett- und Schmuckfedem,
gesottene Pferdehaare, kalzinierte Lederabfdle, kalzinierte Borsten und Haare,
Pelztierfelle, Molkereiprodukte (Kase, Butter und dergleichen), Raufutter sowie
Stroh und andere Streumaterialien.

Artikel 13

Jeder der vertragschliessenden Staaten ist berechtigt, anlasslich der beabsichtig-
ten Durchfuhr von Sendungen ausser den in diesem Abkommen festgelegten Bedin-
gungen zusatzlich noch die Vorlage einer veterinarbeh6rdlichen Zulassungserkld-ung
(unbedingte bernahmeerklarung des Nachbarstaates) vorzuschreiben.

Artikel 14

(1) Die zum Zwecke der Schlachtung in das Inland eingefflhrten Einhufer und
Klauentiere ddirfen im Einfuhrstaate nur in 6ffentliche, mit direktem Schienenstrang
verbundene Auslandschlachthauser oder auf AuslandschlachtviehmArkte gebracht
werden. Diese Tiere unterliegen hiebei den ftir diese M~rkte beziehungsweise Schlacht-
hauser erlassenen Vorschriften. Lebendes, zur Schlachtung bestimmtes Gefliugel darf
nur in beh6rdlich genehmigte Gefliigelschlachtereien oder -mdstereien oder in 6ffent-
liche, mit den dazugeh6rigen Einrichtungen versehene Schlachthduser eingeffihrt
werden.
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(2) Centralni veterinarski organi Strana ugovornica obavezuju se da u roku od
mesec dana od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma medusobno saopgte nazive
klanica, pijaca za stoku za klanje, toviligta za perad i klanica za perad koje po st. (1)
dolaze u obzir.

Clan 15

Zaklana domada perad mole se uvoziti samo oigkena od utrobe i pod uslovom da
su vratovi, krila i noge o6ikeni od perja, glave da su grubo a tela da su potpuno o~u-
pana. Domada perad smatra~e se da je o&iMena ako su voljka i creva otstranjeni na
nain koji je uobi~ajen u trgovini.

Clan 16

(1) Kod pogiliki koje se uvoze ne dozvoljava se oblaganje 2ivotinjskih tela ili
delova u prirodni ili vegta~ki led, kao i ulaganje prirodnog ili vegta~kog leda u grudnu
ili trbugnu gupljinu zaklanih livotinja.

(2) Sveie meso, koje se uvozi na podru~je druge Strane ugovornice, mora poticati
od ivotinja koje su bez izuzetka zaklane na klanici (eksportnoj klanici), koja je pod
stalnim veterinarskin nadzorom.

(3) Svi pogoni koji izvoze meso na podru~je druge Strane ugovornice treba da su
u veterinarskom-sanitarnom pogledu besprekorni.

Clan 17

(1) Zelezni6ka kola i kamioni (prikolice) u kojima se prevoze livotinje moraju
biti tako uredeni da je onemogueno ispadanje prostirke i ostataka hrane ili curenje
2ivotinjskog izmeta. Hranjenje i pojenje u odredenim ielezni~kim stanicama mole se
vrgiti samo u vagonima. Prevoz leleznicom obavlja se u zatvorenim kolima bez preto-
varivanja, dotovarivanja ili istovarivanja, sem u slu~aju kad izvanredne prilike nalaiu
pretovarivanje ili ako se 2ivotinje zbog veterinarske pogranikne kontrole moraju
istovariti.

(2) Pretovar Eivotinja iz vagona uskog koloseka u vagon normalnog koloseka
dopugten je samo ako uslovi o nezaralenosti koji su predvideni u veterinarskim pro-
pratnim ispravama odgovaraju i za mesta pretovara. Ovaj uslov ovlagteni dr~avni
veterinar nadle2an za mesto pretovara nazna~i6e u propratnim ispravama ; istovreme-
no on nadzire i pretovar.

(3) Domai i divlji kuniki i ze~evi smegtaju se u sanduke i utovaruju u vagone
s nepropustljivim podom. Pod kola koja su odredena za prevoz ivotinja po
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(2) Die Zentralveterinarbeh6rden der vertragschliessenden Teile verpflichten
sich, einander die im Sinne des Abs. (1) in Betracht kommenden Schlachthaiuser,
Schlachtviehmarkte, Gefliigelmastereien und Gefliigelschlachtereien binnen einem
Monat nach Inkrafttreten dieses Abkommens bekanntzugeben.

Artikel 15

Geschlachtetes Hausgefilgel darf nur in ausgenommenen Zustanden sowie unter
der weiteren Voraussetzung, dass die Hdlse, Fligel und Schenkel von Fedem frei,
die K6pfe grob und die K6rper der Tiere vollstndig gerupft sind, eingefiuhrt werden.
Als ausgenommen ist Hausgeffigel nur dann anzusehen, wenn Kropf und Darm in
handelsiiblicher Weise entfernt wurden.

Artikel 16

(1) Bei Einfuhrsendungen ist das Einbetten von Tierk6rpem oder Teilen von
solchen in Kunst- oder Natureis sowie das Einlegen von Kunst- oder Natureis in
die Brust- und Bauchh6hle geschlachteter Tiere unzuldTssig.

(2) Frisches Fleisch, das in das Gebiet des anderen vertragschliessenden Teiles
eingeffihrt wird, muss von Tieren gewonnen sein, die ausnahmslos in einem unter
std.ndiger tierdrtzlicher Aufsicht stehenden Schlachthaus (Exportschlachthaus)
geschlachtet worden sind.

(3) Alle Betriebe, die Fleisch nach dem Gebiete des anderen vertragschliessenden
Teiles exportieren, solen in veterinar- und sanitatspolizeilicher Hinsicht einwandfrei
sein.

Artikel 17

(1) Eisenbahnwagen und Kraftfahrzeuge (Anhanger), mit denen lebende Tiere
bef6rdert werden, mfissen so eingerichtet sein, dass ein Herausfallen von Streu- und
Futterresten oder ein Heraussickern von tierischen Ausscheidungen verhindert wird.
Das Fittern und Trdnken der Tiere in den hiefiir vorgesehenen Bahnh6fen darf nur
im Wageninnern vorgenommen werden. Die Bahnbef6rderung muss unter Eisen-
bahnverschluss ohne Urn-, Zu- und Entladung erfolgen, es sei denn, dass ausserge-
w6hnliche Verhailtnisse eine Umladung n6tig machen, oder die Tiere zur Vornahme
der tierdrztlichen Grenkontrolle entladen werden mUissen.

(2) Eine Umladung lebender Tiere aus einem schmalspurigen Wagen in einen
normalspurigen ist nur zulassig, wenn die in den veterinaren Begleitpapieren vorge-
sehenen Bedingungen hinsichtlich der Seuchenfreiheit auch fiir den Umladeort zu-
treffen. Diesen Umstand hat der fir den Umladeort zustandige, staatlich ermachtigte
Tierarzt auf den Begleitpapieren zu vermerken. Die Umladung ist von ihm zu beauf-
sichtigen.

(3) Fdr die Durchfuhr bestimmte lebende Haus- und Wildkaninchen sowie Hasen
sind in Transportkisten unterzubringen und in Wagen mit undurchlissigem Boden
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celoj povrgini mora biti obloien krovnom lepenkom a sama kola zatvorena i
plombirana.

(4) Pod i zidovi prevoznih sredstava u kojima se prevozi meso moraju biti tako
uredeni da ne bi doglo do cedenja sokova.

Clan 18

(1) Ako je s podru~ja jedne Strane ugovornice bila unegena zaraza koja podle~e
prijavljivanju ili ako takva bolest kod Eivotinja u zemiji porekla zauzme ugrolava-
jude razmere, druga Strana ugovornica ima pravo da ograni~i ili zabrani uvoz i provoz
pogiljaka u odnosu na vreme i prostor (zatvor). U pogledu prostora zatvor se protege
na zara~eno i ugroieno podru6je. Ovo 6e se kod slinavke i gapa ograni~iti prema obimu
zaraienosti i toku zaraze, kod ostalih bolesti koje podle~u obavezi prijavIjivanja za-
tvor 6e se ograni~iti prvenstveno na zara~enu optinu i susedne opgtine. U pogledu
vremena zatvor 6e se odmeriti prema traj anju opasnosti od zaraze ; zatvor 6e se skinuti
kod slinavke i gapa najkasnije dvanaest meseci, kod drugih bolesti gest meseci od
dana zvani~ne objave o prestanku zaraze.

(2) Ako bi jedna takva zaraza pokazivala tendenciju da se progiri i na druge
oblasti ili ako bi uzela naro~ito opasan tok gornje mere mogu se progiriti i na ve6e
podru~je.

(3) Strane ugovornice obavezuju se da saopgte jedna drugoj sto~ne bolesti koje
podle~u obavezi prijavljivanja u roku od mesec dana posle stupanja na snagu ovog
Sporazuma.

Clan 19

Ako se na podru~ju jedne od Strana ugovomica pojavi goveda kuga, druga
Strana ugovornica ima pravo da ogranii ili zabrani uvoz i provoz papkara, sirovina
i proizvoda 2ivotinjskog porekla i onih ivotinja kao i predmeta koji mogu biti preno-
sioci uzro~nika govede kuge za vreme postojanja opasnosti od te zaraze.

Clan 20

Ako se na podru~ju jedne od Strana ugovornica slubeno ustanovi slinavka i
ap onda druga Strana ugovornica, u slu~aju uvoza iii provoza pre~ivara, moie

trafiti da se prilo2i potvrda koju izdaje od dr2ave ovlagteni veterinar a u kojoj se
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zu verladen. Die Bodenfliche des ffir die Durchfuhr der Tiere bestinimten Wagens
muss in ihrer ganzen Ausdehnung mit Dachpappe ausgelegt, der Wagen selbst ge-
schlossen und plombiert sein.

(4) Die Fussb6den und Wande der Transportmittel, mit denen Fleisch bef6rdert
wird, miissen so eingerichtet sein, das ein Heraussickern von Fleischsaft verhindert
wird.

Artikel 18

(1) Wurde eine der Anzeigepflicht unterliegende Tierkrankheit aus dem Gebiete
des anderen vertragschliessenden Teiles eingeschleppt oder nimmt eine solche Tier-
krankheit im Herkunftsstaate der Tiere ein bedrohliches Ausmass an, so ist der andere
vertragschliessende Tell berechtigt, die Einfuhr und Durchfuhr von Sendungen in rdum-
licher und zeitlicher Hinsicht zu beschranken oder zu verbieten (Sperre). Die rium-
liche Sperre erstreckt sich auf das verseuchte und gefahrdete Gebiet. Dieses ist bei
Maul- und Klauenseuche nach dem Ausmass der Verseuchung und dem Seuchenver-
lauf abzugrenzen ; bei anderen anzeigepflichtigen Tierkrankheiten soll sich die Sperre
vomehmlich auf die verseuchte Gemeinde und deren Nachbargemeinden beschrdnken.
Die zeitliche Sperre ist nach der Dauer der Seuchengefahr zu bemessen, sie ist bei der
Maul- und Klauenseuche spdtestens zwolf Monate, bei anderen Tierkrankheiten sechs
Monate von dem Tage an gerechnet aufzuheben, an dem das Erl6schen der Seuche
amtlich festgestellt wird.

(2) Zeigt die in Betracht kommende Seuche die Tendenz, sich tiber weitere
Gebiete auszubreiten, oder nimmt sie einen besonders b6sartigen Verlauf, so k6nnen
diese Verftigungen auf weitere Gebiete ausgedehnt werden.

(3) Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich einander die der Anzeige-
pflicht unterliegenden Tierkrankheiten binnen einem Monat nach Inkrafttreten dieses
Abkommens bekanntzugeben.

Artikel 19

Tritt im Staatsgebiet eines der vertragschliessenden Teile die Rinderpest auf,
so ist der andere Teil berechtigt, die Einfuhr und Durchfuhr von Klauentieren, von
Rohstoffen und Erzeugnissen solcher Tiere sowie von Gegenstdnden, die Trdger des
Ansteckungsstoffes der Rinderpest sein knnen, fUr die Dauer der Seuchengefahr zu
beschrdnken oder zu verbieten.

Artikel 20

Wird in dem Gebiete eines der vertragschliessenden Teile die Maul- und Klauen-
seuche amtlich festgestellt, so ist der andere vertragschliessende Tell berechtigt, ffir
den Fall der Einfuhr oder der Durchfuhr von Wiederkauern die Beibringung einer
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tvrdi da su iivotinje najkasnije tri meseca a najmanje dve nedelje pre otpremanja bile
zagtitno cepljene bi- ili trovalentnom vakcinom protiv slinavke i gapa.

Clan 21

Strane ugovomice obavezuju se da ne6e zabranjivati uvoz i provoz zbog gugtavca,
guge kopitara, guge ovaca i koza, polnih ospi kod kopitara, koitalnih infekcija goveda,
crvenog vetra svinja, kolere peradi i tuberkuloze goveda.

Clan 22

Strane ugovornice obavezuju se:

a) da svakih etrnaest dana medusobno izmenjuju izvegtaje o stanju zaraza
na traienje, a radi dopune ovih izvegtaja, centralni veterinarski organi davate jedan
drugom bliie podatke o prijavIjenim zarazama 2ivotinja;

b) da se medusobno i bez odlaganja telefonski ii teleprinterom obavegtavaju o
pojavi i obimu na svojoj teritoriji govede kuge, plu6ne zaraze goveda, slinavke i gapa
i miksomatoze. Ovo saopgtenje treba naro~ito da sadr~i ime opgtine i broj zaraznih
dvorigta, broj obolelih ivotinja kao i naredene mere za suzbijanje zaraze. Kod slinav-
ke i gapa u izvegtaju treba navesti i tip virusa i tok zaraze. Podatke treba dostaviti za
vreme trajanja zaraze u razmacima od deset dana, a naro~ito podatke o pojavi novih
tipova i varijanti virusa;

c) da izdaju uputstvo svojim pograni~nim sreskim vlastima da se bez odlaganja
medusobno izvegtavaju o svakom izbijanju zaraza u pograni~nom podru~ju u obimu
kako je nazna~eno pod ta6. a) i b).

Clan 23

(1) Obostranom proverom popisa o dezinfekciji, koji su na snazi u1 zemjama
ugovornicama, utvrdeno je da su jednake vrednosti. Postignuta je saglasnost da se
ovi propisi primenjuju kod obavljanja prometa sa pogiljkama u smislu ovog Sporazu-
ma.

(2) Vagoni koji su sluiili za prevoz pogiljaka, u smislu ovog Sporazuma, a za koje
se utvrdi da nisu propisno o~ig6eni, dezinfekovani i obeleieni odgovaraju~im listi-
cama, mogu se kod prelaza granice vratiti natrag.
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Bescheinigung des zustdndigen staatlich ermachtigten Tierarztes zu fordern, in wel-
cher bestatigt wird, dass die Tiere spatestens drei Monate und fruihestens zwei Wochen
vor dem Versande mit einer bi- oder trivalenten Vakzine gegen Maul- und Klauen-
seuche schutzgeimpft wurden.

Artikel 21

Die vertragschliessenden Teile verpflichten sich, wegen Rauschbrand, Raude
der Einhufer, Raude der Schafe und Ziegen, Blaschenausschlag der Einhufer, Deckin-
fektionen der Rinder, Rotlauf der Schweine, Geflfigelcholera und Tuberkulose der
Rinder, Einfuhr- und Durchfuhrverbote nicht zu erlassen.

Artikel 22

Die vertragschliessenden Teile verpffichten sich:

a) in Zeitraumen von je vierzehn Tagen Tierseuchenausweise gegenseitig aus-
zutauschen. In Ergdnzung hiezu haben sich die Zentralveterin~xbeh6rden gegenseitig
auf Ersuchen nahere Angaben fiber die ausgewiesenen Tierseuchen bekanntzugeben ;

b) einander vom Ausbruch der Rinderpest, der Lungenseuche, der Maul- und
Klauenseuche und der Myxomatose und vom Umfang dieser Seuchen unverzfiglich
telegraphisch oder fernschriftlich zu verst.ndigen. Diese Benachrichtigung hat ins-
besondere zu enthalten : die Namen der Gemeinden, die Zahl der verseuchten Geh6fte,
die Zahl der erkrankten Tiere und die angeordneten Bekampfungsmassnahmen. Bei
Maul- und Klauenseuche ist zusatzlich auch der Virustyp und die Art des Seuchen-
verlaufes anzuffihren. Diese Angaben sind wahrend der Dauer des Seuchenzuges in
Abst nden von zehn Tagen mitzuteilen und haben allenfalls auch fiber das Auftreten
neuer Virustypen und- varianten Aufschluss zu geben ;

c) ihre Grenzbezirksbeh6rden anzuweisen, sich gegenseitig von allen Seuchenaus-
briichen im Grenzgebiet in dem unter lit. a) und b) umschriebenen Umfange unver-
zfiglich Mitteilung zu machen.

Artikel 23

(1) Nach gegenseitiger tOberprfifung der derzeit in den Staaten der vertragschlies-
senden Teile geltenden Desinfektionsvorschriften wird festgestellt, dass diese als gleich-
wertig anzusehen sind. Es besteht tVbereinstimmung, diese Vorschriften auf den Ver-
kehr von Sendungen im Sinne dieses Abkommens anzuwenden.

(2) Eisenbahnwagen, die zur Bef6rderung von Sendungen benuitzt, aber nicht
vorschriftsmassig gereinigt, desinfiziert und bezettelt wurden, k6nnen beim Grenz-
fibergang zurfickgewiesen werden.
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Clan 24

Strane ugovornice sporazumele su se :

a) da isklju~e od uvoza konjsko meso, sitno se~eno meso i otpatke sa klanica;

b) da uslove uvoza domafih i divljih kunika i zedeva ili mesa ovih Eivotinja kao
i svih vrsta smrznutog mesa reguliu centralne veterinarske vlasti i

c) da kasnije zaklju~e veterinarski sporazum o uslovima uvoza svezeg, parenog,
dimljenog ili salamurenog svinjskog mesa.

Clan 25

Strane ugovornice daju jedna drugoj pravo da mogu po prethodnom sporazumu
poslati veterinarske strunjake u drugu zemlju radi izmene iskustava po pitanju
sprovodenja ovog Sporazuma i obavezuju se da 6e ovim stru6njacima pri izvrgenju
njihovog zadatka, po mogudstvu, pru~iti svaku potrebnu pomo6.

Clan 26

Ako nastanu potegko6e pri primeni ovog Sporazuma, centralne veterinarske
vlasti Strana ugovornica 6e se neposredno sporazumeti radi njihovog otklanjanja.

Clan 27

Odredbe ovog Sporazuma mogu se, po prethodnom dogovoru Strana ugovornica,
progiriti i na druge sada poznate ili nepoznate bolesti, ako postoji bojazan za njihovo
progirenje il unogenje.

Clan 28

Prilog 6ini sastavni deo ovog Sporazuma.

Clan 29

Ovaj Sporazun zaklju~uje se na neodredeno vreme. On se mole otkazati najran-
ije po isteku 2 godine njegovog vaienja sa gestomese~nim otkaznim rokom.
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Artikel 24

Die vertragschliessenden Teile kommen fiberein:

a) Pferdefleisch, kleinzerteiltes Fleisch und Schlachtabfdlle von der Einfuhr
auszuschliessen ;

b) die Regelung der Einfuhr von Haus- und Wildkaninchen, von Hasen oder des
Fleisches dieser Tiere sowie von Gefrierfleisch aller Art den Zentralveterinarbeh6rden
vorzubehalten und

c) veterinare Vereinbarungen fiber die Einfuhr von frischem, geddmpftem,
gesalzenem, gerauchertem oder gepdckeltem Schweinefleisch erst zu einem spdteren
Zeitpunkt abzuschliessen.

Artikel 25

Die vertragschliessenden Teile raumen sich gegenseitig das Recht ein, nach vor-
herigem Einvemehmen zwecks Austausches von Erfahrungen in der Durchfiuhrung
dieses Abkomnens tierarztliche Sachverstandige in den anderen Staat zu entsenden
und verpfflichten sich, diesen Sachverstdndigen in Ausfiihrung ihres Auftrages nach
M6glichkeit jede erforderliche Unterstiitzung zu gewahren.

Artikel 26

Ergeben sich Schwierigkeiten aus der Durchfiihrung des Abkommens, so werden
zwecks ihrer Bereinigung die Zentralveterinarbeh6rden der vertragschliessenden
Teile unmittelbar das Einvernehmen pflegen.

Artikel 27

Die Bestimmungen dieses Abkommens kdnnen nach vorherigem Einvernehmen
beider vertragschliessenden Teile auch auf andere derzeit bekannte oder unbekannte
Krankheiten erweitert werden, wenn deren Ausbreitung oder Einschleppung zu
beffirchten ist.

Artikel 28

Die Anlage ist Bestandteil des Abkommens.

Artikel 29

Dieses Abkommen wird auf unbestiammte Zeit geschlossen; es kann friihestens
nach Ablauf von iwei Jahren mit der Wirkung gekiindigt werden, dass seine Geltung
nach sechs Monaten vom Tage des Empfanges der Kfindigung erlischt.
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Clan 30

(1) Ovaj Sporazum podleie odobrenju Vlada Strana ugovomica. Dan njegovog
stupanja na snagu odredike se posebnom izmenom nota.

(2) Sporazum je sa~injen u dva originala, od kojih svaki na srpskohrvatskom i
nema~kom jeziku, s tim da su oba primerka autenti~na.

SA&INJENO u Zagrebu na dan 15 juna hiljadu devet stotina pedeset geste godine.

Za Vladu
Federativne Narodne

Rfepublike Jugoslavije:

dr Sava MIHAJLOVl6, s. r.

Za Saveznu Vladu
Republike Austrije:

dr Oskar BAYER, s. r.

PRILOG UZ VETERINARSKI SPORAZUM

BLI2E ODREDBE 0 UVERENJIMA I DRUGIM USLOVIMA KOD UVOZA

I PROVOZA PO§ILJAKA KOJI SU PROPISANI 6LANOM 6 SPORAZUMA

Odredbe Priloga vaie kako kod uvoza tako i kod provoza ukoliko nije izri6ito neto
drugo odredeno.

Isprave na osnovu ovog Priloga izdaje od dr~ave ovlagteni veterinar zemlje izvoznice.

A. 2IVOTINJE

U uverenjima o zdravlju ivotinja pored odredaba predvidenih u Sporazumu treba

potvrditi da su ispunjeni i slededi uslovi:

Da nisu vladale:

nariV zar pod-lie

a) kod kopitara

polna zaraza i sakagija opgtine porekla i susednih op- 40 dana
9tina

infektivna anemija opgtine porekla 6 meseci
ostale na kopitare prenosive bole- op~tine porekla na dan o

sti koje podlelu obavezi prija-
vljivanja

(do dana ut-ovaa)

tpremanja

izuzev pojedinatnih pojava besnila kod pasa i mataka, prostrela, polnih ospi konja i §uge kod
ovaca i koza u opftini porekla (ali ne u dvoriAtu porekla) i u opktinama na putu do utovarne
leleznifke stanice.
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Artikel 30

(1) Dieses A bkonmen bedarf der Genehmigung der Regierungen der vertrag-
schliessenden Teile.

(2) Der Tag des Inkrafttretens des Abkommens wird durch einen gesonderten
Notenwechsel vereinbart werden.

GEGEBEN in zwei Ausfertigungen in deutscher und serbo-kroatischer Sprache,
die beide authentisch sind, in Zagreb, am 15. Juni 1956

Ffir die 6sterreichische
Bundesregierung :

Dr. Oskar BAYER, e. h.

Ffir die Regierung der
F6derativen Volksrepublik

Jugoslawien :

Dr. Sava MIHAJLOVId, e. h.

ANLAGE ZUM VETERINARABKOMMEN

NXHERE VORSCHRIFTEN tBER DIE IM ART. 6 VORGESCHRIEBENEN ZEUGNISSE UND UBER

SONSTIGE ERFORDERNISSE FOR DIE EINFUHR UND DURCHFUHR VON SENDUNGEN

Die Bestimmungen der Anlage gelten sowohl fiir die Einfuhr als auch fdr die Durch-

fuhr, soweit nichts anderes ausdriicklich festgelegt ist.

Die Beurkundungen gemd.ss dieser Anlage hat ein staatlich hiezu ermachtigter
Tierarzt des Versandstaates vorzunehmen.

A. LEBENDE TIERE

In den Gesundheitszeugnissen ffir lebende Tiere der nachfolgenden Tiergattungen ist
ausser dem Vorliegen der im Abkommen vorgeschriebenen Erfordernisse noch zu be-

scheinigen, dass nachstehende Voraussetzungen gegeben sind:

Es darf nicht geherrscht haben :

Name der Seuche: Bereich: Zeit:
(Fristen sind riackwirkend vore Tage der

A bsendung zu rechnen)

a) Einhuler

Beschklseuche und Rotz

ansteckende Blutarmut
sontige anzeigepflichtige, auf
Einhufer iibertragbare Krank-
heiten

Herkunfstgemeinde und Nach- 40 Tage
bargemeinden

Herkunftsgemeinde 6 Monate
Herkunftsgemeinde bei der Absendung

Vereinzeltes Auftreten von Wutkrankheit bei Hunden und Katzen, Milzbrand, Binschenaus-
schlag der Pferde und R5lude bei Schafen und Ziegen in der Herkunftsgemeinde (nicht aber im
Herkunftsgeh6ft) und in den Gemeinden entlang des Transportweges von der Herkunfts-
gemeinde bis zum Verladebahnhof bleibt ausser Betracht.
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naxiv zaraze Podriuje vreme
(do dana utaiara)

b) hod goveda i koza

sreza porekla i susednih srezova 40 dana za goveda i koze za
i mesta boravka Eivotinja klanje iz nezara-enih dvorigta

6 meseci za ostala goveda

goveda kuga i plu~na zaraza opgtine porekla i susednih 6 meseci
opgtina

ostale na goveda i koze prenosive opgtine porekla
bolesti koje podlefu obavezi
prijavljivanja

na dan otpremanja

sem pojedinatnih pojava tuberkuloze, besnila kod pasai mataka, prostrela, gugtavca i koitalnih
infekcija u opgtini porekla (all ne u dvorigtu porekla) i u opgtinama na putu do utovarne leleznitke
stanice.

Nezaraleno dvorigte je dvorigte u kome za poslednjih 6 meseci pre otpremanja nije vladala
slinavka i gap;

c) hod svinja

slinavka i gap

goveda kuga

sreza porekla i susednih srezo- 6 meseci za svinje iz zaralenog
va i mesta boravka livotinja dvori~ta 40 dana za ostale

svinje

opgtine poreklai susednih opgti- 6 meseci

svinjska kuga i zarazna uzetost opgtine porekla i susednih op- 40 dana
svinja gtina

ostale na svinje prenosive bolesti opgtine porekla
koje podleiu obavezi prijavlji-
vanj a

na dan otpremanja

Zaraeno dvorifte je dvorigte u kome je za poslednjih 6 meseci pre otpremanja vladala
slinavka i gap;

d) hod ovaca

sreza porekla i susednih srezova 40 dana za ovce za klanje i ovce
i mesta boravka fivotinja iz nezaraenih dvorigta

6 meseci za ostale ovce

opgtine porekla i susednih op- 6 meseci
9tina

opgtine porekla i susednih op- 40 dana
ktina

ostale na ovce prenosive bolesti opgtine porekla
koje podlelu obavezi prijavlji-
vanja
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Bereich : Zeit:
(Fristen sind rikckwirkend vom Tage der

A bsendung zu rechnen)

b) Rinder und Ziegen

Maul- und Klauenseuche Herkunftsbezirk, Nachbarbe- firSchlachtrinderundSchlacht-
zirke und Standorte der Tiere ziegen sowie Tiere aus

nicht-verseuchten Geh6ften
40 Tage
fur sontige Rinder und Zie-
gen: 6 Monate

Rinderpest und Lungenseuche Herkunftsgemeinde und Nach- 6 Monate
bargemeinden

sonstige anzeigepflichtige, auf Herkunftsgemeinde bei der Al
Rinder und Ziegen fubertrag-
bare Krankheiten

bsendung

Vereinzeltes Auftreten von Tuberkulose, Wutkrankheit bei Hunden und Katzen, Milzbrand,
Rauschbrand und Deckinfektionen in der Herkunftsgemeinde (nicht aber im Herkunftsgeh6ft)
und in den Gemeinden entlang des Transportweges von der Herkunftsgemeinde bis zum Verlade-
bahnhof bleibt ausser Betracht.

Nicht verseucht ist ein Geh6ft, in dem innerhalb der letzten 6 Monate vor der Absendung die
Maul- und Klauenseuche nicht geherrscht hat.

c) Schweine

Maul- und Klauenseuche Herkunftsbezirk, Nachbarbe- fiur Schweine aus verseuchtem
zirke und Standorte der Tiere Geh6ft : 6 Monate

fir sonstige Schweine:
40 Tage

Rinderpest Herkunftsgemeinde und Nach- 6 Monate
bargemeinden

Schweinepest und ansteckende Herkunftsgemeinde und Nach- 40 Tage
Schweinela.hmung bargemeinden

sonstige anzeigepflichtige, auf Herkunftsgemeinde bei der Absendung
Schweine udbertragbare Krank-
heiten

Verseuchtes Geh6ft ist ein Geh6ft, in dem innerhalb der letzten 6 Monate vor der Absendung
der Tiere die Maul- und Klauenseuche geherrscht hat.

d) Schale

Maul- und Klauenseuche

Rinderpest

Pockenseuche der Schafe

Herkunftsbezirk, Nachbarbe- ffir Schlachtschafe und Schafe
zirke und Standorte der Tiere aus nicht verseuchten Ge-

h6ften: 40 Tage

fiir sonstige Schafe:
6 Monate

Herkunftsgemeinde und Nach- 6 Monate
bargemeinden

Herkunftsgemeinde und Nach- 40 Tage
bargemeinden

sonstige anzeigepflichtige, auf Herkunftsgemeinde
Schafe iibertragbare Krank-
heiten

bei der Absendung

N- 5695

Name de Seuche:



142 United Nations - Treaty Series 1961

sem pojedinatnih pojava tuberkuloze, besnila kod pasa i maaka, huge kopitara i prostrela u
opgtini porekla (ali ne u dvorigtu porekla) i u optinama na putu do utovarne telezni~ke stanice.

Nezarateno dvorigte je dvorigte u kome za poslednjih 6 meseci pre otpremanja nije vladala
slinavka i gap ;

naZiv araze podrfdje vreme
(do dana udovara)

e) hod domaee i divlje peradi

kolera peradi
kuga peradi

opftine porekla 14 dana
opftine porekla i susednih op- 40 dana

tina

f) hod domaeih i divljih kuniea i zeeeva koji su odredeni za provoz

miksomatoza zemlje porekla 2 godine
tularemija kod glodara sviju sreza porekla i susednih srezova 2 godine

vrsta

U uverenju o zdravlju treba jog potvrditi:

a) za livotinje da su opgtine do utovarne 2elezni~ke stanice slobodne od zaraza koje
podleiu obavezi prijavljivanja, a koje se mogu preneti na doti6nu vrstu Eivotinja;

b) za svinje jog da za poslednja 2 meseca pre utovara nisu cepljene specifi~nim
imunim serumom, a za poslednja 3 meseca da nisu aktivno cepljene protiv svinjske kuge.

B. SIROVINE I PROIZVODI IVOTINJSKOG POREKLA

U uverenjima o zdravlju odnosno u uverenjima o poreklu za sirovine i proizvode
livotinjskog porekla (vidi 61. 9 Sporazuma) pored odredaba u Sporazumu potrebno je
potvrditi da su za fivotinje od kojih su dobivene sirovine i proizvodi, ispunjeni slede~i
uslovi :

Da nisu vladale:

aziv zOrTze podruije vreme
(do dana utovaa)

a) hod sveieg mesa goveda, ovaca, koza i divliih pyefivara

1) ako je namenjeno uvozu :

slinavka i gap

goveda kuga i plu na zaraza

sreza porekla i susednih srezova 40 dana

opftine porekla i susednih op- 6 meseci
Atina
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Vereinzeltes Auftreten der Tuberkulose und Wutkrankheit bei Hunden und Katzen, Rdude
bei Einhufern und Milzbrand in der Herkunftsgemeinde (nicht aber im Herkunftsgeh6ft) und in
den Gemeinden entlang des Transportweges von der Herkunftsgemeinde bis zum Verladebahnhof
bleibt ausser Betracht.

Nicht verseucht ist ein Geh6ft, in dem innerhalb der letzten 6 Monate vor der Absendung die
Maul- und Klauenseuche nicht geherrscht hat.

Name ter Seuche: Bereich: Zeit:
(Fristen, sind rackwirkend vom Tage der

A bsendung zu rechnen)

e) Haus- und Wildgefligel

Gefluigelcholera Herkunftsgemeinde 14 Tage
Gefliigelpest Herkunftsgemeinde und Nach- 40 Tage

bargemeinden

f) Fir die Durchiuhr bestimmte Haus - und Wildkaninchen sowie Hasen

Myxomatose Herkunftsstaat 2 Jahre
TularAmie bei Nagetieren aller Herkunftsbezirk und Nachbar- 2 Jahre

Art bezirke

Ferner ist im Gesundheitszeugnis noch zu bescheinigen:

a) fir lebende Tiere: dass die Gemeinden entlang des Transportweges von der

Herkunftsgemeinde bis zum Verladebahnhof frei von anzeigepflichtigen auf die betreffende
Tiergattung iibertragbaren Krankheiten sind;

b) fir Schweine Uiberdies noch: dass sie innerhalb der letzten 2 Monate vor der
Verladung nicht mit spezifischem Immunserum behandelt und innerhalb der letzten
3 Monate einer aktiven Schutzimpfung gegen Schweinepest unterzogen worden sind.

B. TIERIscHE ROHSTOFFE UND ERZEUGNISSE

In den Gesundheitszeugnissen beziehungsweise Ursprungszeugnissen fiir tierische
Rohstoffe und Erzeugnisse (siehe Art. 9 des Abkommens) ist ausser dem Vorliegen der
im Abkommen vorgesehenen Erfordernisse noch zu bescheinigen, dass ffir die Tiere, von
welchen die Rohstoffe und Erzeugnisse gewonnen wurden, nachstehende Voraussetzungen

gegeben sind :

Es darf nicht geherrscht haben:

Name der Seuche: Berech: Zeit:
(Fristen bei Irischem Fleisch sind rack-

wirkend om Tage der Schlachtung
bae. des Erlegens der Tiere zu rechnen)

a) Frisches Fleisch von Rindern, Schafen, Ziegen und wildlebenden Wiederkauern

1) Wenn fir die Einfuhr bestimmt :

Maul- und Klauenseuche Herkunftsbezirk und Nachbar- 40 Tage
bezirke

Rinderpest und Lungenseuche Herkunftsgemeinde und Nach- 6 Monate
bargemeinden
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,wziv Z eaa podrulje vreme
(do dana utovara)

ostale zaraze koje podlelu obave- opgtine porekla
zi prijavljivanja i koje su pre-
nosive na livotinje ozna~ene
u naslovu

sem tuberkuloze, prostrela, gugtavca i besnila kod pasa i mataka.

2) ako je namenjeno provozu :

slinavka i gap

do klanja odnosno otstrela

sreza porekla i susednih sre- 40 dana
zova

b) kod sveleg mesa domadih i divljih svinja

1) ako je namenjeno uvozu:

slinavka i gap sreza porekla i susednih sre- 40 dana
zova

svinjska kuga i zarazna uzetost op~tine porekla i susednih op- 40 dana
svinja Atina

ostale na svinje prenosive bolesti opgtine porekla dan kla
koje podle~u obavezi prijavlji-

vanja

2) ako je namenjeno za provoz:

slinavka i gap

nja odnosno otstrela

sreza porekla i susednih srezova 40 dana

sem tuberkuloze, besnila kod pasa i ma~aka i crvenog vetra.

c) kod zaklane domae peradi, otstreljene divlje peradi i mesa ovih fivotinja kao i jaja peradi,
smrznutih lupanih jaja, fumanaca i belanaca

kuga peradi opg'tina porekla ili mesta uskla- 40 dana pre otpremanja odno-
digtenja sno pre uskladigtenja

d) kod zaklanih domalih kuniea, otstreljenih divljih kuniea i otstreljenih zeeeva koji su

namenjeni za provoz

miksomatoza i tularemija opgtine porekla i susednih op- 2 godine pre otpremanja
9tina

e) kod krzna i dlaka doma-lih i divljih kuniea i zeleva

U propisanom uverenju o poreklu sa dokazom porekla slobodnog od zaraze mora biti

potvrdeno i da :

1) su krzna i dlake namenjeni samo za potrebe industrije,

2) krzna da su bila sugena u prostoriji za su~enje a dlake u pe6i za sugenje najmanje

3 sata na temperaturi najmanje 65 stepeni C odnosno najmanje 2 sata na temperaturi
najmanje 70 stepeni C, i da su time unigteni virus miksomatoze i uzrodnici tularemije.
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Name der Seuche: Bereich:

sonstige anzeigepflichtige, auf die Herkunftsgemeinde
in der Ueberschrift angef ihrten
Tiere iibertragbare Krankhei-
ten

Zeit:
(Fristen bei /rischem Fleisch sind rack-

wirkend rm Tage der Schiachtung
bzsw. des Erlegens der Tiere zu rechnen)

zur Zeit der Schlachtung bzw.
des Erlegens

Tuberkulose, Milzbrand, Rauschbrand sowie Wutkrankheit bei Hunden und Katzen bleiben
ausser Betracht ;

2) wenn fir die Durchfuhr bestimmt:

Maul- und Klauenseuche Herkunftsbezirk und Nachbar- 40 Tage
bezirke

b) Frisches Fleisch von Haus- und Wildschweinen

1) wenn fur die Einfuhr bestimmt:

Maul- und Klauenseuche Herkunftsbezirk und Nachbar- 40 Tage
bezirke

Schweinepest und ansteckende Herkunftsgemeinde und Nach- 40 Tage
SchweinelAhmung bargemeinden

sonstige anzeigepflichtige, auf Herkunftsgemeinde zur Zeit der Schlachtung bzw.
Schweine iibertragbare Krank- des Erlegens
heiten

2) wenn fir die Durchfuhr bestimmt:

Maul- und Klauenseuche Herkunftsbezirk und Nachbar- 40 Tage
bezirke

Tuberkulose, Wutkrankheit bei Hunden und Katzen sowie Rotlauf bleiben ausser Be-
tracht.

c) Geschlachtetes Hausgefliigel, geschossenes Wildgeflfigel und Fleisch solcher Tiere sowie
Gefliigeleier, Ge/riervollei, Eigelb und Eiklar

Gefliigelpest Herkunftsgemeinde oder Ein- 40 Tage vor der Versendung
lagerungsort bzw. vor der Einlagerung

d) Fur die Durch/uhr bestimmte geschlachtete Hauskaninchen, geschossene Wildkaninchen
und geschossene Hasen

Myxomatose und Tulardmie Herkunftsgemeinde und Nach- 2 Jahre vor der Versendung
bargemeinden

e) Felle und Haare von Haus- und Wildkaninchen sowie von Hasen

In dem vorgeschriebenen Ursprungszeugnis mit dem Nachweis der seuchenfreien

Herkunft muss zusatzlich noch bescheinigt sein, dass

1) die Felle und Haare nur fir den industriellen Bedarf bestimmt sind,

2) die Felle in einem Trockenraum und die Haare in einem Trockenofen bei einer
Hitzb von mindestens 65 Grad Celsius 3 Stunden lang beziehungsweise bei einer Hitze von

mindestens 70 Grad Celsius 2 Stunden lang getrocknet und damit frei von dem lebenden
Virus der Myxomatose und den Erregern der Tularamie gemacht wurden.
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C. DALJI USLOVI ZA UVOZ

Za uvoz dole navedenih pogiljaka vale jog slede6e dopunske odredbe:

a) sveleg mesa goveda, ovaca, koza i divijih prefivara

Uvoz se dozvoljava samo u celim telima livotinja, kod goveda i u polovinama i
detvrtinama.

Sa telima livotinja moraju biti u prirodnoj vezi potrbugnica i porebrica, plua, srce,
bubrezi - kod krava i vime - sa pripadaju6im limfnim 6vorovima. Osim toga mora biti
i pripadaju~a slezina tako vezana da se njena pripadnost telu mole bez daljeg utvrditi.
Kod goveda ne sine biti od glave odvojena donja vilica sa mi~i~ima za ivakanje; glava
ipak mole biti odvojena od tela fivotinje s tim da su oba dela obelelena tako da se njihova
zajedni~ka pripadnost mole bez daljeg utvrditi. Goveda kada su podeljena na polovine
ill 6etvrti moraju takode biti obele~ena tako da se bez daljeg mole utvrditi kome telu
pripadaj u ;

b) sveleg mesa domalih i divljih svinja

Mole se uvoziti samo u celim telima fivotinja ili rase~eno na polovine sa ili bez
slanine.

Sa telom Eivotinja moraju biti u prirodnoj vezi glava sa jezikom i grkljanom, pripa-
daju6a potrbu§nica i porebrica, cela plu~a, srce i bubrezi sa pripadaju6im limfnim 6voro-
vima. Kod tela .ivotinja kada su rase~ena na polovine moraju biti u prirodnoj vezi uz
svaku polovinu pola glave, pripadaju6a potrbugnica i porebrica, pripadajuli bubreg,
dalje uz jednu polovinu ceo jezik, ceo grkljan, srce i cela plu6a zajedno s pripadaju6im
limfnim 6vorovima. Polovine moraju biti tako obelelene da se njihova pripadnost mole
bez daljeg utvrditi;

c) glava, jezika i unutarnjih organa (iznutrice) goveda, ovaca, koza i svinia

Mogu se dozvoliti za uvoz izuzetno od odredaba pod a) i b) odvojeno od tela Eivotinja.
Iznutrice moraju biti zapakovane na na~in koji isklju~uje njihovo prljanje (napr. uvijene
u pergament papir).
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C. WEITERE VORAUSSETZUNGEN FUR DIE EINFUHR

Die Einfuhr nachstehender Sendungen ist ferner noch an folgende Voraussetzungen
gebunden:

a) /risclhes Fleisch von Rindern, Schalen, Ziegen und wildlebenden Wiederkduern

ist nur in Tierk6rpern - bei Rindern auch in HaIften oder Vierteln - zur Einfuhr

zugelassen.

Mit dem Tierkbrper miissen das Brust- und Bauchfell, die Lunge, das Herz, die
Nieren - bei Kihen auch das Euter - saint den zugehbrigen Lymphknoten im natir-
lichen Zusammenhange verbunden sein. Ferner ist die zugehbrige Milz in einer die Zusam-
mengehdrigkeit mit dem Tierkorper ohne weiteres erkennbaren Form beizubringen. Bei
Rindern muss auch der Kopf oder der Unterkiefer mit den Kaumuskeln vorhanden sein,
doch kann der Kopf vom Tierk6rper getrennt beigebracht werden, soferne beide Teile in
einer Weise mit Zeichen versehen sind, dass die Zusammengehorigkeit ohne weiteres
erkennbar ist. Die in HAlften und Vierteln zerlegten Tierkorper von Rindern mtissen eben-
falls mit Zeichen versehen sein, die ihre Zusammengehbrigkeit ohne weiteres erkennen
lassen ;

b) /risches Fleisch von Haus- und Wildschweinen

ist nur in Tierkorpern oder in HdIften, mit oder ohne Speck, zur Einfuhr zugelassen.

Mit dem Tierkbrper mdssen Kopf samt Zunge und Kehlkopf, das zugehorige Bauch-
und Brustfell sowie die ganze Lunge, das Herz und die Nieren samt den zugehdrigen
Lymphknoten, im natilrlichen Zusammenhange verbunden sein. Auch bei in Hdlften
zerlegten Tierkbrpem miissen an jeder Hdlfte der halbe Kopf, das zugehbrige Bauch- und
Brustfell und die zugehorige Niere, ferner an einer HdIfte die ganze Zunge, der ganze
Kehlkopf, das Herz und die ganze Lunge, samt den zugehorigen Lymphknoten, im natiirli-
chen Zusammenhange verbunden sein. Die HaIften miissen mit Zeichen versehen sein,
die ihre Zusammengehorigkeit ohne weiters erkennen lassen ;

c) K6p/e, Zungen und innere Organe (Innereien) von Rindern, Scha/en, Ziegen und Schwei-

nen

k6nnen abweichend von den Vorschriften der lit. a) und b) auch gesondert vom Tier-
korper eingefiuhrt werden. Innereien miissen jedoch in einer Weise verpackt sein (zum
Beispiel durch EinhUllen in Pergamentpapier), dass ihre Verunreinigung ausgeschlossen ist.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5695. VETERINARY AGREEMENT 1 BETWEEN THE
FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE FEDERAL GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA. SIGNED AT ZAGREB, ON 15 JUNE 1956

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Federal
Government of the Republic of Austria, with a view to preventing the introduction
of communicable diseases of animals into their territories and to facilitating the ex-
change of animals, raw materials and products of animal origin and articles capable
of transmitting communicable diseases of animals, have concluded the following
Agreement :

Article 1

The Contracting Parties agree that traffic in animals, raw materials and products
of animal origin and articles capable of transmitting communicable diseases of animals
(hereinafter referred to as consignments) shall be subject to frontier veterinary control.

The provisions of this Agreement shall apply only to consignments originating
in the countries of the Contracting Parties.

Article 2

(1) The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the regulations
governing the import and transit of fur-bearing animals, dogs, cats, parrots, parakeets,
bees and fish and of animals intended for circuses, animal dealers' undertakings,
zoological gardens, game parks and the like.

(2) The provisions of this Agreement shall be without prejudice to the Agreement
concerning the regulation of minor frontier traffic concluded at Vienna on 19 March
1953 between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Republic of Austria.

Article 3

In this Agreement,

(a) "Animals" means solipeds and fissipeds of all kinds, poultry and game birds,
domestic rabbits, wild rabbits and hares ;

I Came into force on 18 July 1958 by an exchange of notes, in accordancewith article 30 (1).
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5695. ACCORD VIRTIRINAIRE3 ENTRE LA R]RPUBLI-
QUE POPULAIRE FRDtRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET
LE GOUVERNEMENT FJtDIRRAL DE LA RIRPUBLIQUE
D'AUTRICHE. SIGNtR A ZAGREB, LE 15 JUIN 1956

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie et le
Gouvernement Fdral de la Rpublique d'Autriche, aux fins d'empcher l'impor-
tation des maladies 6pizootiques dans leur r6gion et de faciliter le trafic r6ciproque
des animaux, matires premieres et produits d'origine animale, ainsi que des objets
pouvant ftre porteurs d'agents pathognes des maladies 6pizootiques, ont conclu
'Accord suivant :

Article 1

Les Parties contractantes ont convenu que le trafic d'animaux, de matires
premieres et de produits d'origine animale ainsi que des objets pouvant 6tre porteurs
d'agents pathog~nes des maladies 6pizootiques (ci-apr~s d6nomm~s envois), soit sou-
mis au contr6le v6t~rinaire A la fronti~re.

Les dispositions de cet Accord ne seront appliqu~es qu'aux envois provenant des
pays contractants.

Article 2

1) Les dispositions de cet Accord n'influeront pas sur les dispositions relatives
A l'importation et au transit d'animaux A fourrure, de chiens, de chats, de perroquets
et perruches, d'abeilles, de poissons ainsi que des animaux destines aux representations
de cirque et aux magasins de commerce, aux jardins zoologiques, aux parcs A gibier
et aux tablissements similaires.

2) Les dispositions de cet Accord n'influeront pas sur l'Accord relatif A la r6gle-
mentation du petit trafic frontalier, conclu A Vienne le 19 mars 1953 entre la R~pu-
blique Populaire Fdrative de Yougoslavie et la Rpublique d'Autriche.

Article 3

En vertu de cet Accord sont consid~r~s:

a) d'animaux : les 6quidds et ongul~s artiodactyles de tous genres, volaille et
gibier A plume, lapins domestiques, lapins de garenne ainsi que livres;

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.

a Entr4 en vigueur le 18 juillet 1958 par un 6change de notes, conformdment an paragraphe I
de l'article 30.
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(b) "Raw materials of animal origin" means all unprocessed animal parts or
animal products ;

(c) "Products of animal origin" means goods derived from the processing of parts
of animal carcases and of animal products ;

(d) "Meat" means all animal parts and animal products which can be used for
human consumption;

(e) "Articles capable of transmitting communicable diseases of animals" means
articles which are not derived from animals but which have come or may come into
contact with sources of disease.

Article 4

For the purposes of the veterinary codtrol of consignments, a part of a vessel,
an aircraft, a lorry or a lorry trailer shall be deemed to be equivalent to a railway
wagon.

Article 5

(1) The import and transit of consignments may take place only at the following
entry points:

In the Federal People's Republic of Yugoslavia:

Rail transport: Jesenice, Dravograd, Maribor and Prevalje;

Road transport: Jesenice, Dravograd, Maribor, Prevalje and Gornja Radgona;

Inland water transport : Bezdan ;

Air transport: Ljubljana, Zagreb, Belgrade and Skopje.

In the Republic of Austria:

Rail transport: Rosenbach, Lavamiind, Bleiburg, Leibnitz and Spielfeld-Strass
(the latter only for local consignments destined for Spielfeld-Strass and Ehrenhausen
and for railway stations on the line as far as Radkersburg) ;

Road transport : Rosenbach, Lavamfind, Bleiburg, Spielfeld-Strass, Radkersburg
and Minihof-Liebau;

Inland water transport: Hainburg, Vienna-Zwischenbriicken and Vienna-
Handelskai ;

Air transport: Klagenfurt, Schwechat, Linz-H16rsching, Salzburg-Maxglan, Graz
and Innsbruck.
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b) de mati~res premieres d'origine animale : toutes les parties d'un animal ou les
produits animaux avant traitement ;

c) de produits d'origine animale : les marchandises obtenues par traitement des
parties du corps d'un animal et des produits animaux ;

d) de viande: toutes les parties d'un animal et les produits animaux prepares
partir de celles-ci, qui peuvent servir de denres alimentaires dans la nourriture
humaine;

e) d'objets pouvant 6tre porteurs d'agents pathog~nes des maladies 6pizootiques:
ceux qui ne proviennent pas d'animaux mais sont entr~s ou peuvent entrer en contact
avec les agents pathog~nes.

Article 4

Une partie d'un navire, un avion, un camion ainsi qu'une remorque de camion,
sont consid~r~s comme wagon de chemins de fer, en vertu de la procedure sanitaire
v~t~rinaire concernant les envois.

Article 5

1) L'importation et le transit des envois ne sont effectu~s que par les lieux d'en-
tr~e suivants :

Dans la R~publique Populaire Fdrative de Yougoslavie:

pour le transit par fer : Jesenice, Dravograd, Maribor, Prevaje;

pour le transport routier: Jesenice, Dravograd, Maribor, Prevalje et Gornja
Radgona;

pour le transport fluvial: Bezdan;

pour le transport a~rien: Ljubljana, Zagreb, Belgrade et Skopje.

Dans la R~publique d'Autriche :

pour le transport par fer : Rosenbach, Lavamuind, Bleiburg, Leibnitz et Spielfeld-
Strass (ce derrier n'est valable que pour les envois locaux destines A Spielfeld-Strass
et Ehrenhausen, ainsi qu'k des stations de chemins de fer de la ligne jusqu'a Radkers-
burg) ;

pour le transport routier : Rosenbach, Lavamiind, Bleiburg, Spielfeld-Strass,
Radkersburg et Minihof-Liebau ;

pour le transport fluvial : Hainburg, Vienne-Zwischenbrficken et Vienne-Handels-
kai;

pour le transport a~rien: Klagenfurt, Schwechat, Linz-H6rsching, Salzburg-
Maxglan, Graz et Innsbruck.
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(2) If the traffic should so require, the Contracting Parties may by agreement
designate new entry points or abolish existing ones.

(3) Frontier veterinary control shall be effected by frontier veterinary officers.

Article 6

(1) In this Agreement, the expression "veterinary certificate of origin" means a
document stating the place of origin and place of destination of a consignment and the
address of the consignor, with particulars of the number and description of the animals
or the quantity and nature of the articles of which the consignment consists. The
certificate shall be issued by a competent authority of the country of origin.

(2) In this Agreement, the expression "veterinary certificate with endorsement
that the place of origin is free from infection" means a certificate of origin in which a
State-authorized veterinary officer of the country of origin certifies that the place of
origin of the consignment is free from infection. A place of origin shall be deemed to
be free from infection-save as otherwise provided in the Annex '-if the commune
of origin of the consignment and the neighbouring communes were at the time of
dispatch free from notifiable diseases communicable to the species of animals covered
by the certificate.

(3) In this Agreement, the term "health certificate" means a document issued
by a State-authorized veterinary officer of the country of origin in which, in addition
to the special conditions set forth in the Annex, the following is certified:

(a) In the case of animals: that they underwent veterinary examination on
loading at the farm of origin and at the dispatching railway station and were found
free from disease symptoms, and that their place of origin is free from infection;

(b) In the case of raw materials and products of animal origin : that they derive
from animals which were found healthy before and after slaughter and that their place
of origin is free from infection;

(c) In the case of foodstuffs made from fresh pork and intended for consumption
uncooked: in addition to the particulars required under (b), that the articles were
prepared from pork which was officially inspected at the place of origin and found free
from trichina;

(d) In the case of canned or processed meat : in addition to the particulars re-
quired under (b), that the meat contains no additives prohibited under the regulations
of the country of destination.

(4) The Contracting Parties shall communicate to each other lists of the additives
referred to in (3) (d) within one month from the date of entry into force of this Agree-
ment.

1 See p. 168 of this volume.
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2) Si les int~rts de transport l'exigent, les Parties contractantes dtermineront
de commun accord de nouveaux ljeux d'entr~e ou en supprimeront d'autres.

3) Le contr6le v~t~rinaire frontalier sera effectu6 par les v~t~rinaires de la fron-
ti~re.

Article 6

1) Le certificat v~t~rinaire d'origine, en vertu de cet Accord, est le document
comportant le lieu d'origine et le lieu de destination de l'envoi, ainsi que le domicile
de l'expditeur ; en plus, pour l'animal, son num6ro et son signalement; pour les objets
leur quantit6 et leur genre. Ce document est dlivr6 par l'autorit6 du pays d'origine,
habilit~e A cette fin.

2) Le certificat v~t~rinaire attestant que l'origine est libre d'6pizooties, en vertu
de cet Accord, est le certificat d'origine par lequel le v~t~rinaire du pays d'origine,
autorisd par l'I1tat, certifie que l'origine de l'envoi est libre de maladies dpizootiques.
L'origine libre de maladies 6pizootiques est constat6, si l'Annexe 1 ne stipule pas le
contraire, lorsque dans la commune d'origine de l'envoi, et dans les communes voi-
sines, des maladies soumises ?i la declaration obligatoire et qui pourraient se propager
parmi la catdgorie des animaux faisant partie du contenu de l'envoi, n'6taient pas
enregistr~es lors de l'exp~dition de l'envoi.

3) Le certificat de sant6, en vertu de cet Accord, est le document dlivr6 par le
vdt~rinaire du pays d'origine, autoris6 par l'!tat 5 cette fin, et dans lequel, en plus
des conditions particuli~res cites dans l'Annexe, est attest6 6galement ce qui suit :

a) pour les animaux : que ceux-ci, pendant le chargement effectu6 dans les cours
d'origine et A la gare de chargement des chemins de fer, ont t examines par le v~t6-
rinaire qui les a trouv~s non suspect~s d'ftre contamin~s et que leur origine est libre
des maladies 6pizootiques ;

b) pour les mati~res premieres et les produits d'origine animale: que ceux-ci
proviennent d'animaux qui ont t trouv6s sains avant et apr~s avoir W abattus et
que leur origine est libre des maladies 6pizootiques ;

c) pour les denrdes alimentaires pr6par6es k partir de la viande fraiche de porc
et destinies non cuites et non r6ties h la consommation : en plus de l'attestation men-
tionn~e ci-dessus sous b, que la marchandise est pr~par~e A partir de la viande de porc
qui, dans le lieu d'origine, a t6 officiellement contr61ke et trouvde libre de trichine ;

d) pour la viande en conserve ou pr~par~e, en plus des dispositions expos~es ci-
dessus sous b : qu'il n'a point t ajout6 d'ingr~dients interdits par les lois du pays de
destination.

4) Dans le dlai d'un mois a partir de la date d'entr~e en vigueur de cet Accord,
les Parties contractantes notifieront l'une a l'autre les ingredients de l'alin~a d, du
paragraphe 3.

1 Voir p. 169 de ce volume.
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(5) The certificates required under paragraphs (1) to (3) may be issued together
in a single document.

Article 7

Certificates referred to in article 6 which are not drawn up in the official language
of the country of destination must be translated into that language or into French.
The competent authorized veterinary officer shall certify the accuracy of the trans-
lation by affixing his signature and official seal.

Article 8

(1) Save as otherwise specified hereinafter, a separate certificate shall be furnished
for each item of the consignment. In the case of animals, certificates shall be valid
for two weeks from the date of issue. A certificate which expires while the consign-
ment is still abroad shall remain valid for an additional week if it is endorsed by a
competent State-authorized veterinary officer to the effect that the consignment has
been inspected and found unobjectionable from the point of view of veterinary health.

(2) Consignments of calves, sheep, goats, pigs, fissipeds which are not domestic
animals and do not exceed a calf in size and poultry and game birds need be accom-
panied only by the certificate of origin referred to in article 6 (1) for each species of
animal and for each railway wagon (collective certificate of origin).

(3) Consignments of solipeds, fissipeds and poultry and game birds need be
accompanied only by the health certificate referred to in article 6 (3) for each species
of animal and for each railway wagon (collective health certificate).

(4) Consignments of raw materials and products of animal origin and of articles
capable of transmitting communicable diseases of animals need be accompanied only
by the certificate referred to in article 6 for each consignment and for each railway
wagon.

(5) In the case of a suckling animal accompanied by its mother, it shall suffice
if the certificate of origin of the latter is endorsed by a competent authority of the
other Contracting Party to show that the suckling is her offspring.

(6) Where there is more than one certificate of origin with or without endorsement
that the place of origin is free from infection, the certificates for each railway wagon
must be fastened together. The certificate of health must be attached by suitable
means to the certificate of origin (in the case of bundles of certificates, to the last page
of the last certificate of origin).

Article 9

(1) Import and transit consignments of animals, meat of solipeds and fissipeds,
stomachs, gullets, intestines, bladders, animal glands, lard and milk must be accom-
panied by a certificate of origin and a health certificate.
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5) Les certificats pr~vus dans les paragraphes 1 3, peuvent 6tre r6unis en un
seul document.

Article 7

Les certificats cites dans l'article 6, qui ne sont pas 6tablis en langue officielle du
pays de destination, seront traduits en cette langue ou en frangais. La traduction est
certifi~e conforme par la signature du v~t~rinaire autoris6 et competent ainsi que par
le sceau officiel.

Article 8

1) Si le texte ci-apr~s ne prescrit pas le contraire, les certificats seront joints,
chacun s~par~ment, A chaque pice de l'envoi. Pour les animaux les certificats sont
valables deux semaines , partir de la date de d~livrance. Les certificats dont la validitd
expire lorsque l'envoi se trouve encore h l'6tranger, seront encore valables pendant une
semaine, s'ils sont rev~tus de l'attestation du v~t6rinaire autoris6, faite sur la base de
l'examen v~t~rinaire effectu6 et confirmant que l'envoi n'est pas suspect6 du point
de vue sanitaire v~t~rinaire.

2) Pour les veaux, moutons, ch~vres, porcs ainsi que pour les onguls artiodactyles
n'appartenant pas aux animaux domestiques et ne d~passant pas les dimensions
d'un veau, de mrme que pour la volaille et le gibier . plume, il suffit de joindre le
certificat d'origine mentionn. , l'alin6a 1, de l'article 6, pour toutes les categories
d'animaux et pour chaque wagon de chemins de fer (certificat d'origine collectif).

3) Pour les 6quid~s et les ongul~s artiodactyles, la volaille et le gibier A plume, un
certificat de santd d~crit A l'alin6a 3, de l'article 6, joint pour chaque cat~gorie d'ani-
maux et pour chaque wagon de chemins de fer, sera suffisant (certificat de sant6
collectif).

4) Pour les matires premieres, les produits d'origine animale et les objets pou-
vant 6tre porteurs d'agents pathog~nes des maladies 6pizootiques, le certificat pr~vu
dans l'article 6, joint A chaque envoi et pour chaque wagon de chemins de fer, suffira.

5) -Pour les nourrissons accompagn~s de leur m~re, une note sur le certificat
d'origine de la m~re, faite par l'autorit6 comptente de l'autre Partie contractante et
attestant l'appartenance du nourrisson, sera suffisante.

6) Au cas oii il existe plusieurs certificats d'origine avec ou sans attestation con-
statant l'origine libre des maladies 6pizootiques, ces certificats doivent tre assembles
et 6pingl~s pour chaque wagon de chemins de fer s~par~ment. Le certificat de santd
doit ftre fix6 correctement au certificat d'origine (dans la liasse, A la dernire feuille
du dernier certificat d'origine).

Article 9

1) Pour l'importation ou le transit des animaux, de la viande des 6quidds et des
ongulks artiodactyles, des estomacs, cesophages, boyaux, vessies, glandes animales,
du saindoux et du lait, le certificat d'origine et le certificat de sant6 doivent 6tre joints.
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(2) Import and transit consignments of raw materials and products other than
those enumerated in paragraph (1) and of articles capable of transmitting communi-
cable diseases of animals need be accompanied only by a certificate of origin with
endorsement that the place of origin is free from infection.

(3) In the case of imports of fish flour, the competent State-authorized veterinary
officer of the country of origin shall certify that the consignment contains no meat
flour, crushed bone or bone flour.

Article 10

(1) The frontier veterinary officer may refuse to clear for import or transit con-
signments which do not satisfy the requirements of this Agreement. He may in
particular refuse clearance in the case of animals which he finds or suspects to be
infected with a notifiable communicable disease and animals which have been trans-
ported with or have come into contact with infected animals or animals suspected of
infection. The frontier veterinary officer shall enter the grounds for refusal of clear-
ance on the veterinary documents accompanying the consignment.

(2) Where a frontier veterinary officer finds or suspects the presence of a noti-
fiable communicable disease he shall notify the frontier veterinary officer of the other
country accordingly and invite his attendance with a view to the establishment of the
facts. If the frontier veterinary officer so invited fails to arrive by the next available
train, the consignment may be turned back.

(3) The frontier veterinary officer of each Contracting Party shall draw up in
two copies and sign a report in his official language on the condition of the consign-
ment. The carbon copies of the respective reports shall be exchanged by the frontier
veterinary officers ; each officer shall then forward his own report, together with the
carbon copy of the other officer's report, to his central veterinary authority.

(4) Where a notifiable communicable disease is not found or suspected until the
consignment has reached the country of destination, after clearance by the frontier
veterinary officers, the competent veterinary officer shall draw up a report which he
shall transmit by the quickest means to his central veterinary authority. The said
authority shall forward a copy of the report to the central veterinary authority of the
other Contracting Party. Such consignments shall be handled in accordance with
the veterinary health provisions of the country of destination.

Article 11

(1) The authorization of the central veterinary authority of the importing coun-
try or the country of transit shall be required for import and transit consignments
by rail, water and air of the following:
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2) Pour rimportation et le transit des mati~res premieres et des produits non
ddnommds A l'alinda 1, de cet article, ainsi que des objets pouvant 6tre porteurs
d'agents pathog~nes des maladies 6pizootiques, il sufflira de joindre un certificat
d'origine prouvant que rorigine est libre des maladies 6pizootiques.

3) Pour la farine de poisson importde, le vdtdrinaire autoris6 du pays d'origine
certifie que celle-ci ne comporte pas de farine de viande, de semoule d'os ni de farine
d'os.

Article 10

1) Le vdtdrinaire de la frontire peut refuser l'importation ou le transit des envois
qui ne sont pas conformes aux dispositions de cet Accord. Ceci concerne tout parti-
culi~rement les animaux qui, par le vdtdrinaire de la fronti&e, auront 6t6 trouv6s
malades ou suspect6s d'avoir une des maladies 6pizootiques soumises A la d6claration
obligatoire, ainsi que les animaux expddids avec des animaux malades ou suspectds
d'ftre malades, ou ceux qui sont entrds en contact avec de tels animaux. La raison du
renvoi sera portde sur les papiers vdtdrinaires d'accompagnement par le v6tdrinaire de
la fronti~re.

2) Au cas ofi le v6tdrinaire de la frontire constate une des maladies 6pizootiques
soumises A la declaration obligatoire ou doute d'une telle maladie, il en informera le
v~tdrinaire de la fronti~re de l'autre pays et le convoquera aux fins d'effectuer le
constat de l'6tat des choses. Si le v6tdrinaire frontalier auquel la convocation a W
adressde ne se rend pas sur place par le premier train possible, 'envoi peut 6tre ren-
voy6.

3) Les vdtdrinaires de la fronti~re des Pays contractants dtabliront un proc~s-
verbal concernant l'dtat de renvoi, chacun d'eux en sa langue officielle et en double
exemplaire, et les signeront. Ces vdtdrinaires frontaliers 6changeront entre eux les
doubles du proc~s-verbal, et les transmettront avec leur proc~s-verbal A leurs services
vdt6rinaires centraux.

4) Si la manifestation d'une maladie dpizootique ou le doute d'une telle maladie,
soumises A la declaration obligatoire, n'est constatd que dans le pays de destination,
A la suite de 'expddition de l'envoi par les vdtdrinaires frontaliers, le vdtdrinaire offi-
ciel compdtent en dtablira le proc~s-verbal qu'il transmettra par la voie la plus rapide
A ses services v6tdrinaires centraux. Un double du proc~s-verbal sera transmis par ces
derniers aux autoritds v6tdrinaires centrales de rautre Partie contractante. Les dis-
positions sanitaires-vdtdrinaires du pays de destination seront appliqudes A ces envois.

Article 11

1) Pour les importations et le transit effectu6s dans le transport par fer, les trans-
ports fluviaux et adriens, une autorisation de la part de l'autorit6 vdtdrinaire centrale
du pays importateur ou du pays transitaire est exigde pour les envois suivants:

NO 5695



158 United Nations - Treaty Series 1961

Fissipeds, poultry and game birds, domestic rabbits, wild rabbits and hares and
meat from solipeds and fissipeds ;

Fresh stomachs, gullets, intestines and bladders;

Raw hides and furs;

Unprocessed bones, horns, hooves and claws;

Crushed bone, bone flour, meat meal, meat flour, greaves for the production of
fodder, lard for industrial purposes, blood, blood flour, blood albumen for technical
uses, blood fertilizer, animal glands for the production of therapeutic preparations;
and

Hare and rabbit hair.

(2) The authorization of the central veterinary authorities of the Contracting
Parties shall also be required for the import and transit by road of raw materials and
products of animal origin and of articles capable of transmitting communicable dis-
eases of animals. As rule, the import and transit of animals by road shall not be
permitted. However, the central veterinary authorities may authorize such consign-
ments in exceptional cases.

(3) The authorizations referred to in paragraphs (1) and (2) shall be issued by the
central veterinary authorities for specified quantities and for specified periods of time.

Article 12

No veterinary restrictions shall be imposed on import and transit consignments
of the following kinds :

(a) products of animal origin (sausages, tinned meat and the like) sent by parcel
post or carried by travellers and intended for the personal consumption of the recip-
ient or the traveller, where the weight of the parcel does not exceed 3 kg ;

(b) prepared and processed tinned meat of poultry and game birds and poultry
fat in unlimited quantities ;

(c) cut horn tips and horns, pressed horns, industrially washed wool packed in
closed sacks, rendered fat, denatured pork greaves, cleaned or processed feathers for
bedding and ornament, scalded horsehair, calcined scrap leather, calcined bristles
and hair, fur skins, dairy products (cheese, butter etc.), hay, straw and other litter.

Article 13

Apart from the conditions set forth in this Agreement, each of the Contracting
Parties shall be entitled to require transit consignments to be accompanied also by an
entry authorization issued by the veterinary authorities of the neighbouring country
(statement of unconditional acceptance by the neighbouring country).
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ongul~s artiodactyles, volaille et gibier . plume, lapins domestiques, lapins de
garenne et li~vres, viande d'6quid~s et d'ongul~s artiodactyles;

estomacs, cesophages, boyaux et vessies frais;

cuirs et fourrures bruts;

os, comes, sabots et ongles bruts;

farine d'os, semoule d'os, farine de viande, semoule de viande, rillons pour en-
grais, saindoux technique, sang, farine de sang, albumine technique (de sang), engrais
de sang, glandes animales pour les produits th~rapeutiques; ainsi que

poils de livres et poils de lapins.

2) Une autorisation des services v~t~rinaires centraux des Parties contractantes
est exige 6galement pour l'importation et le transit, dans le transport routier, des
produits animaux et mati~res premieres, ainsi que des objets pouvant 6tre porteurs
des maladies 6pizootiques. En r~gle g~n~rale, l'importation et le transit d'animaux
ne sont pas permis dans le transport routier. Mais les autorit~s v~t~rinaires centrales
peuvent 6galement les permettre dans des cas exceptionnels.

3) Les autorisations cities & l'alin~a 1 et 2 sont ddlivrIes par les autorit~s v~t6-
rinaires centrales, pour les contingents et d~lais d6termin~s.

Article 12

Les categories suivantes d'envois peuvent 6tre import~es et transites sans
restrictions v~tdrinaires :

a) les produits d'origine animale (salamis, viande en conserve et similaires),
exp6di6s en colis postaux ou faisant partie de bagages accompagnant des voyageurs,
et destines A la consommation personnelle du destinataire et du voyageur, le poids
de 1'envoi ne devant pas d~passer 3 kg ;

b) la viande de volaille et de gibier A plume, pr~par~e et transforme en conser-
ves, la graisse de volaille, en quantit6 iIimit~e ;

c) les bouts de come fendus et les comes, comes press~es, laine lav~e . fond et
emballke en sacs ferm~s, suif fondu, rillons de porc d~natur6s, plumes nettoy6es ou
6tuvdes pour literie et parures, polls de cheval 6chaud~s, d~chets de cuir calcinds,
soies et polls calcines, fourrures d'animaux A. fourrure, produits laitiers (fromage,
beurre et similaires), foin, paille et autres plantes litires.

Article 13

En plus des conditions cities dans cet Accord, chacune des Parties contractantes
a le droit d'exiger, au sujet du transit d'envois projet~s, qu'une autorisation provenant
des autorit~s v~t6rinaires du pays voisin, concemant l'acceptation de l'envoi (drclara-
tion du pays voisin que l'acceptation sera faite sans conditions) soit 6galement jointe.
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Article 14

(1) Solipeds and fissipeds imported for slaughter may be delivered in the import-

ing country only to public slaughter-houses for imported animals served by direct rail

connexion or to markets reserved for imported meat animals. The animals shall be

subject to the regulations issued for such markets or slaughter-houses. Poultry for

slaughter may be delivered only to approved poultry slaughter-houses, poultry-fat-

tening establishments or suitably equipped public slaughter-houses.

(2) The central veterinary authorities of the Contracting Parties shall communi-

cate to each other within one month from the date of entry into force of this Agree-

ment the names of the slaughter-houses, meat animals markets, poultry-fattening

establishments and poultry slaughter-houses designated for the purposes of para-
graph (1).

Article 15

Imported slaughtered poultry must have been drawn, with the feathers removed

from the neck, wings and legs, the head roughly plucked and the body completely

plucked. Poultry shall be deemed to be drawn if the crop and intestines have been
removed in accordance with trade practice.

Article 16

(1) In import consignments, animal carcases or parts thereof shall not be packed

in natural or artificial ice and the chest or abdominal cavity of the carcase shall not

be filled with natural or artificial ice.

(2) Fresh meat imported into the territory of the other Contracting Party must

in all cases have been obtained from animals slaughtered in a slaughter-house (export

slaughter-house) which is under permanent veterinary supervision.

(3) All undertakings engaged in the export of meat to the territory of the other

Contracting Party must be unobjectionable from the point of view of veterinary
health.

Article 17

(1) Railway wagons and lorries (trailers) in which animals are transported must

be so constructed as to prevent any escape of litter or fodder residues and any leakage

of excrement. Animals may be fed and watered at the specified railway stations

only inside the wagons. Rail transport shall be effected in closed wagons, without

trans-shipment, additional loading or unloading, save where exceptional conditions

require trans-shipment or where the animals must be unloaded for veterinary

frontier control.
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Article 14

1) Les 6quid~s et les ongul~s artiodactyles, importds pour 'abattoir A l'intdrieur
du pays, ne peuvent tre livr~s dans le pays importateur qu'aux abattoirs publics
r~serv~s aux animaux venant de 1'6tranger et reli~s par une voie ferr~e directe, ou
aux marches r6serv6s aux animaux venant de 1'6tranger. Ces animaux sont soumis au
rdgime prescrit pour ces march6s ou abattoirs. La volaille import6e pour 1'abattoir ne
peut tre livr~e qu'aux abattoirs . volaille autoris~s, c'est-A-dire aux basses-cours ou
aux abattoirs publics 6quip~s A cette fin.

2) Les autorit~s v~t~rinaires centrales des Parties contractantes s'engagent A
notifier de part et d'autre, dans le d lai d'un mois A compter de 'entr~e en vigueur
de cet Accord, les adresses des abattoirs, des march~s destines aux animaux pour
'abattoir, des basses-cours et des marches A volaille, qui seront pris en consideration

en vertu de l'alin6a 1.
Article 15

La volaille abattue ne peut 6tre import~e que sans entrailles et sous condition
que les cous, ailes et jambes soient dcplum~s, les totes l6g~rement et les corps compl-
tement d~plum~s. La volafie est considdr~e nettoy~e si la poche et les intestins sont
enlev~s comme habituellement dans le commerce.

Article 16

1) Le recouvrement des corps animaux ou des parties de ces corps avec de la
glace naturelle ou artificielle, de m~me que l'introduction A l'int~rieur du creux de la
poitrine ou diu ventre des animaux abattus de glace naturelle ou artificielle, ne sont
pas permis dans les envois destin6s A l'importation.

2) La viande fraiche, import6e vers la r~gion de l'autre Partie contractante, doit
obligatoirement et sans exception provenir d'animaux abattus dans 'abattoir se
trouvant sous contr6le v6t6rinaire permanent (abattoir pour l'exportation).

3) Toutes les exploitations qui s'occupent de 'exportation de la viande vers la
region de l'autre Partie contractante, doivent 8tre impeccables au point de vue sani-
taire-vt6rinaire.

Article 17

1) Les wagons de chemins de fer et les camions (remorques) dans lesquels les
animaux sont transport~s, doivent obligatoirement tre arranges de fa~on A emp~cher
la sortie de la liti~re et des restes de fourrage ainsi que l'dcoulement des excrements
animaux. L'alimentation et l'abreuvage dans les stations de chemins de fer d~termi-
n~es, ne peuvent 6tre effectu~s qu'h l'int6rieur des wagons. Le transport par fer est
effectu6 en wagons ferm~s, sans transbordement, chargement suppl~mentaire ni
d~chargement, sauf dans le cas ofi des conditions exceptionnelles imposent le trans-
bordement, ou lorsque les animaux transport~s doivent tre d~charg~s aux fins d'un
contr6le v6t6rinaire A la frontiAre.
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(2) The trans-shipment of animals from a narrow gauge to a normal gauge wagon
shall be permitted only if the conditions relating to freedom from communicable
diseases specified in the accompanying veterinary documents are also fulfilled at the
place of trans-shipment. The competent State-authorized veterinary officer of the
place of trans-shipment shall endorse the accompanying documents accordingly, and
shall supervise the trans-shipment.

(3) Domestic rabbits, wild rabbits and hares shall be carried in crates and loaded
in wagons having tight floors. The floors of wagons intended for the transport of
animals must be completely covered with tar-paper and the wagons themselves must
be closed and sealed.

(4) The floors and walls of vehicles used for the transport of meat must be so
constructed as to prevent the seepage of juices.

Article 18

(1) Where a notifiable communicable disease is introduced from the territory of
one of the Contracting Parties or where such a disease assumes threatening proportions
in the country of origin, the other Contracting Party shall be entitled to restrict or
prohibit import and transit consignments for a specified period of time and a specified
area (embargo). The area to which the embargo applies shall be that which is infected
or threatened. In the case of foot-and-mouth disease, the embargo shall be deter-
mined by the extent and development of the disease; in the case of other notifiable
diseases, it shall be restricted primarily to the infected commune and neighbouring
communes. The duration of the embargo shall be determined by the duration of
the danger of infection ; in the case of foot-and-mouth disease, the embargo shall be
lifted not later than twelve months after the infection has been officially declared
ended, and in the case of other diseases, it shall be lifted six months thereafter.

(2) Where such an infection shows a tendency to spread to other areas or takes
a particularly alarming course, the above-mentioned measures may be extended to
a wider area.

(3) The Contracting Parties shall transmit to each other not later than one
month from the date of entry into force of this Agreement lists of the notifiable
diseases of animals.

Article 19

In the event of an outbreak of cattle plague in the territory of one of the Contract-
ing Parties, the other Contracting Party shall be entitled to restrict or prohibit, for
the duration of the danger of infection, the import and transit of fissipeds, of raw
materials and products derived from fissipeds and of other animals and articles capa-
ble of transmitting the infection.
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2) Le transbordement des animaux d'un wagon A 6cartement 6troit h un wagon
AL cartement normal n'est permis qu'au cas oii les conditions de l'tat libre d'6pizoo-
ties, pr~vues dans les documents vdt~rinaires d'accompagnement, existent dgalement
dans les lieux de transbordement. Cette condition, en ce qui concerne le lieu de trans-
bordement, sera port~e sur les documents d'accompagnement par le vdt~rinaire auto-
ris6 comptent, par lequel le transbordement est surveill.

3) Les lapins domestiques, lapins de garenne et livres, sont emball~s en caisses
et charges en wagons A plancher 6tanche. Le plancher des voitures r~serv~es au trans-
port d'animaux doit obligatoirement 6tre rev~tu de papier goudronn6, et la voiture doit
6tre ferme et plomb~e.

4) Le plancher et les murs des vWhicules destines au transport de la viande, doivent
6tre arranges de fa~on emp~cher l'6coulement des jus.

Article 18

1) Au cas oi une maladie 6pizootique, soumise i la ddclaration obligatoire, serait
import~e de la r~gion de l'une des Parties contractantes, ou si une telle maladie 6pi-
zootique aurait pris des proportions menagantes dans le pays d'origine, l'autre Partie
contractante a le droit de limiter l'importation et le transit en ce qui concerne le temps
et la r6gion (arrkt). Pour ce qui est de la r~gion, l'arrft s'applique A la r~gion contami-
n~e et menac6e. Pour la fi6vre aphteuse l'arr~t sera limitd d'apr~s le degr6 et le ddve-
loppement de la contamination; pour les autres maladies 6pizootiques soumises a la
declaration obligatoire, l'arrft sera limit6 a la commune contanine et aux communes
voisines. En ce qui concerne le temps, l'arr~t sera mesur6 suivant la durde du danger
de la contamination ; pour la fivre aphteuse l'arr~t sera lev6 12 mois au plus tard,
et pour les autres maladies six mois apr~s la d~claration officielle de la fin de la conta-
mination.

2) Si une telle maladie 6pizootique aurait manifest6 une tendance a se propager
6galement sur d'autres regions ou se serait d~velopp~e d'une fa~on particuli~rement
grave, les mesures cities ci-dessus peuvent 6tre 6tendues A une r~gion plus importante.

3) Les Parties contractantes s'engagent notifier l'une k l'autre les maladies
6pizootiques soumises A la declaration obligatoire, dans le d~lai d'un mois . partir de
la date d'entrde en vigueur de cet Accord.

Article 19

Au cas oil sur le territoire de l'une des Parties contractantes se manifesterait la
peste bovine, 'autre Partie contractante a le droit de limiter ou de suspendre, pendant
la dur~e du danger de contagion, l'importation et le transit des onguls artiodactyles,
des mati~res premieres et produits d'origine animale ainsi que des animaux et objets
pouvant tre porteurs d'agents pathog~nes de la peste bovine.

No 5695

396- 12



164 United Nations - Treaty Series 1961

Article 20

Where foot-and-mouth disease is officially detected in the territory of one of the
Contracting Parties, the other Contracting Party may require import or transit
consignments of ruminants to be accompanied by a certificate, issued by the compe-
tent State-authorized veterinary officer, to the effect that the animals have been
inoculated against foot-and-mouth disease with bivalent or trivalent vaccine not
more than three months or less than two weeks before dispatch.

Article 21

The Contracting Parties undertake not to prohibit import and transit on account
of symptomatic anthrax, scab of solipeds, sheep and goat scab, coital exanthema of
solipeds, coital infections of cattle, swine erysipelas, fowl cholera or bovine tubercu-
losis.

Article 22

The Contracting Parties undertake:

(a) To exchange reports every fourteen days on the situation with respect to
communicable animal diseases. In addition, the central veterinary authorities shall
furnish each other on request with further information concerning the communicable
animal diseases reported.

(b) To report to each other without delay by telephone or teleprinter any out-
break in their respective territories of cattle plague, pleuropneumonia, foot-and-mouth
disease or myxomatosis, with particulars of its extent. The report must indicate
the name of the commune, the number of infected farms, the number of affected ani-
mals and the measures ordered to combat the disease. In the case of foot-and-mouth
disease, the report must also indicate the type of virus and the course taken by the
disease. Such information shall be communicated every ten days so long as the infec-
tion continues, and must in all cases include particulars on the occurrence of new
types and variants of the virus ;

(c) To instruct their frontier district authorities to notify each other without
delay of any outbreaks of infections diseases in the frontier area, giving the particulars
provided for under (a) and (b).

Article 23

(1) The disinfection provisions in force in the territories of the Contracting Par-
ties have been found on reciprocal examination to be of equal value. It has been
agreed that these provisions shall be applied to the traffic covered by this Agreement.
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Article 20

Au cas oii la fivre aphteuse serait enregistrde sur le territoire de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie contractante peut exiger, s'il s'agit de l'importation et du
transit des ruminants, une attestation provenant du vdt~rinaire autoris6 par l'ttat
et certifiant que le vaccin bivalent ou trivalent pour la prdvention contre la fi~vre
aphteuse a 6t6 inocul6 aux animaux trois mois au plus t6t et deux semaines au plus
tard avant l'exp~dition.

Article 21

Les Parties contractantes s'engagent a ne pas interdire l'importation nile transit
par suite du charbon symptomatique, de la gale des 6quid~s, de la gale des moutons
et ch~vres, de l'exanth~me coital des 6quid~s, des infections coitales des bovins, de
l'6rysip~le des porcs, du chol6ra des volailles et de la tuberculose des bovins.

Article 22

Les Parties contractantes s'engagent . :

a) 6changer tous les 14 jours des bulletins d'information concernant l'6tat
des maladies 6pizootiques. Sur demande et pour compl~ter ces bulletins, les autorit~s
v~t~rinaires centrales fourniront de part et d'autre des pr~cisions sur les maladies
6pizootiques d~clar~es ;

b) s'informer r~ciproquement et sans d6lai, par tl6phone ou telex, sur le d6clen-
chement et l'ampleur, dans leur territoire, de la peste bovine, de l'6pizootie pulmo-
naire bovine, de la fi~vre aphteuse et de la myxomatose. Cette communication doit
comporter en particulier le nom de la commune en question et le nombre des cours
contamin6es, le nombre d'animaux atteints ainsi que les mesures ordonn6es pour
combattre la contamination. Pour la fi~vre aphteuse la communisation doit comporter
le type du virus et l'6volution de la contamination. Les donn~es doivent 6tre commu-
niqu~es pendant la dur6e de la contamination tous les 10 jours, et tout particuli~re-
ment les donn~es concernant la manifestation des nouveaux types et variantes du
virus ;

c) donner des instructions i leurs autorit~s d'arrondissement frontali~res pour
s'informer r~ciproquement et sans d4lai sur chaque manifestation des maladies 6pi-
zootiques dans leur region frontali~re, suivant les dispositions de l'alin6a a et b.

Article 23

1) Par la vrification r~ciproque des dispositions relatives h la d6sinfection, en
vigueur dans les pays contractants, il a &6 constat6 que celles-ci sont de m6me valeur.
I1 a t6 convenu que ces dispositions s'appliqueraient au trafic des envois en vertu de
cet Accord.
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(2) Railway wagons which have been used for the transport of consignments
covered by this Agreement and which are found not to have been properly cleaned,
disinfected and labelled may be turned back at the frontier.

Article 24

The Contracting Parties agree :

(a) That the import of horse meat, meat cut into small pieces and slaughter-
house scraps shall be prohibited;

(b) That regulations for the import of domestic rabbits, wild rabbits and hares
or meat from these animals and for frozen meat of all kinds shall be made by the cen-
tral veterinary authorities ; and

(c) That a veterinary agreement laying down regulations for the import of fresh,
steamed, smoked or pickled pork shall be concluded at a later date.

Article 25

Each Contracting Party grants to the other the right to send veterinary experts
to its territory, by prior arrangement, with a view to the exchange of experience on
matters relating to the application of this Agreement, and undertakes to extend to
such experts, so far as lies within its power, every necessary assistance in the discharge
of their duties.

Article 26

Any difficulties arising in the application of this Agreement shall be settled by
direct agreement between the central veterinary authorities of the Contracting Parties.

Article 27

The provisions of this Agreement may by prior arrangement between the Con-
tracting Parties be extended to other known or hitherto unknown diseases, where
there is any danger of their being spread or introduced.

Article 28

The Annex shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 29

This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be terminated on
six months' notice after it has been in force at least two years.
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2) Les wagons de chemins de fer qui ont W utilis~s pour le transport des envois
en vertu de cet Accord, et pour lesquels il aurait W constat6 qu'ils ne sont pas cor-
rectement nettoyds, d~sinfect~s ni marquis d'6tiquettes, peuvent 6tre renvoy~s au
passage de la frontire.

Article 24

Les Parties contractantes ont convenu :

a) que la viande de cheval, la viande couple en petits morceaux et les d~chets
de viande provenant d'abattoirs, seraient exclus de leurs importations rdciproques ;

b) que les conditions d'importation des lapins de garenne, des lapins domestiques
et des livres, ou de la viande de ces animaux, ainsi que toutes sortes de viande gel~e,
seraient regularis~es par les autoritds v~t~rinaires sanitaires ; et

c) de conclure plus tard un accord v~t~rinaire concernant les conditions d'im-
portation de la viande de porc fraiche, dchaud6e, fum6e on raise en saumure.

Article 25

Les Parties contractantes se reconnaissent r~ciproquement le droit de s'envoyer
rune & l'autre et apr~s accord pr~alable, leurs experts vdt~rinaires aux fins d'effectuer
un 6change d'exp~riences au sujet de 'application de cet Accord, et s'engagent .
offrir h ces experts toute assistance possible n~cessaire L l'excution de leur t5tche.

Article 26

Les autorit~s v~t~rinaires centrales des Parties contractantes s'entendront direc-
tement sur la fa~on d'aplanir les difficult6s qui se seraient pr6sent~es lors de l'appli-
cation de cet Accord.

Article 27

Apr~s le consentement pr6alable des Parties contractantes, les dispositions de cet
Accord peuvent tre 6tendues 6galement A d'autres maladies jusqu'ici connues ou
inconnues, si le danger de leur propagation ou importation se pr~senterait.

Article 28

L'annexe fait partie intdgrante de cet Accord.

Article 29

Cet Accord est conclu pour une dur~e ind~telninde. I1 peut tre r~sili6 deux ans
au plus t6t apr~s son entr6e en vigueur et avec un pr6avis de six mois.
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Article 30

(1) This Agreement shall be subject to the approval of the Governments of the
Contracting Parties. The date of its entry into force shall be fixed by an exchange
of notes for that purpose.

(2) This Agreement is drawn up in two original copies, each in the Serbo-Croat
and German languages, both texts being authentic.

DONE at Zagreb, on 15 June 1956.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :

(Signed) Dr. Sava MIHAJLOVI

For the Federal Government
of the Republic

of Austria :

(Signed) Dr. Oskar BAYER

ANNEX TO THE VETERINARY AGREEMENT'

DETAILED PROVISIONS RELATING TO CERTIFICATES AND OTHER CONDITIONS FOR IMPORT

AND TRANSIT PRESCRIBED IN ARTICLE 6 OF THE AGREEMENT

The provisions of the Annex shall apply, save as otherwise explicitly provided, to
both import and transit consignments.

Documents drawn up in pursuance of this Annex shall be issued by the State-authour-
ized veterinary officer of the exporting country.

A. LIVE ANIMALS

In addition to the conditions specified in the Agreement, certificates of health of
animals must confirm that the conditions specified hereunder are also fulfilled:

No cases of the following have occurred :

Disease Area Time
(up to time of

loading)

(a) Solipeds

Coital infection and glanders Commune of origin and neigh- 40 days
bouring communes

Infectious anwmia Commune of origin 6 months
Other notifiable communicable Commune of origin Date of dispatch

diseases of solipeds

Apart from isolated cases of rabies of dogs and cats, anthrax, coital exanthema of horses and sheep
and goat scab, in the commune of origin (but not the farm of origin) and in communes traversed
en route to the railway station at which the consignment was loaded;

' See p. 148 of this volume.
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Article 30

1) Cet Accord est soumis . l'approbation des Gouvernements des Parties contrac-
tantes. La date de son entr6e en vigueur sera fix6e par un 6change particulier de notes.

2) L'Accord est 6tabli en double original, dont chacun en serbo-croate et allemand,
les deux textes faisant foi.

FAIT h Zagreb, le 15 juin de l'ann~e mile neuf cent cinquante-six.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire Fdd6ral de la R~publique
Fdd~rative de Yougoslavie : d'Autriche :

(Signi) Dr Sava MIHAJLOVI6 (Signe) Dr Oskar BAYER

ANNEXE A L'ACCORD VtTtRINAIRE 1

PRt cISIONS RELATIVES AUX CERTIFICATS ET AUX AUTRES CONDITIONS D'IMPORTATION

ET DE TRANSIT, PREVUES DANS L'ARTICLE 6 DE L'ACCORD

Les dispositions de l'Accord sont valables pour l'importation et le transit, sauf indi-

cation contraire explicite.

Les documents 6tablis en vertu de cet Accord sont d~livr~s par le v~t~rinaire autoris6

par l'ttat du pays exportateur.

A. ANIMAUX

En plus des dispositions pr6vues dans l'Accord, les certificats de sant6 des animaux

doivent attester que les conditions suivantes sont 6galement remplies

I1 n'y avait pas de cas enregistr6 de :

dpizootie dans la tigion pendant
de: (avant la date

de chargement)
a) chez les dquidds

infection coltale et morve commune d'origine et commu- 40 jours

nes avoisinantes

andmie infectieuse communes d'origine 6 mois

autres maladies contagieuses des communes d'origine le jour de l'expddition
dquidds, soumises k la ddclara-
tion obligatoire

sauf des cas isolds de rage des chiens et chats, de fi vre charbonneuse, d'exanthsme coital des che-
vaux et de gale des moutons et ch~vres, dans la commune d'origine (mais pas dans la cour d'origine)
et dans les communes se trouvant sur le parcours conduisant i la gare de chemins de fer du char-
gement;

I Voir p. 149 de ce volume.
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Disease

(b) Bovines and goats

Foot-and-mouth disease

Time
(up to time 

Ioadg)

District of origin, neighbouring Bovines and goats forslaughter,
districts and lairs where the from non-infected farms:
animals have been kept 40 days. Other bovines:

6 months.

Cattle plague and pleuropneumo- Commune of origin and neigh- 6 months
nia bouring communes

Other notifiable diseases commu- Commune of origin Date of dispatch
nicable to bovines and goats

Apart from isolated cases of tuberculosis, rabies of dogs and cats, anthrax, symptomatic anthrax
and coital infections in the commune of origin (but not the farm of origin) and in communes trav-
ersed en route to the railway station at which the consignment was loaded.

A "non-infected farm" means a farm at which there has been no case of foot-and-mouth
disease during the six months preceding dispatch;

(c) Pigs

Foot-and-mouth disease

Cattle plague

District of origin, neighbouring Pigs from infected farms:
districts and lairs where the 6 months.
animals have been kept Other pigs :40 days

Commune of origin and neigh- 6 months
bouring communes

Swine fever and contagious por- Commune of origin and neigh- 40 days
cine encephalomyelitis bouring communes

Other notifiable diseases commu- Commune of origin Date of dispatch
nicable to pigs

An "infected farm" means a farm at which there has been an outbreak of foot-and-mouth
disease during the six months preceding dispatch;

(d) Sheep

Foot-and-mouth disease

Cattle plague

District of origin, neighbouring Sheep for slaughter and sheep
districts and lairs where the from non-infected farms:
animals have been kept 40 days

Other sheep: 6 months
Commune of origin and neigh- 6 months

bouring communes
Sheep pox Commune of origin and neigh- 40 days

bouring communes
Other notifiable diseases commu- Commune of origin Date of dispatch

nicable to sheep

Apart from isolated cases of tuberculosis, rabies of dogs and cats, scab of solipeds and anthrax in
the commune of origin (but not the farm of origin) and in communes traversed en route to the
railway station at which the consignment was loaded.

A "non-infected farm" means a farm at which there has been no outbreak of foot-and-mouth
disease during the six months preceding dispatch;
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dpizootie

b) chez les bovins et chvres

fi~vre aphteuse

dans la rigion
de:

arrondissement d'origine, ar-
rondissements avoisinants et
lieu de s6jour des animaux

pendant
(avant la date

de chargernent)

40 jours pour les bovins et
ch~vres pour abattoir, pro-
venant des cours non conta-
mindes 6 mois pour les autres
bovins

peste bovine et infection pul- commune d'origine et commu- 6 mois
monaire nes avoisinantes

autres maladies contagieuses des commune d'origine le jour de l'expddition
bovins et ch~vres, soumises & la
declaration obligatoire

sauf les cas isolds de tuberculose, de rage des chiens et chats, de fi~vre charbonneuse, de charbon
symptomatique et d'infections coitales dans la commune d'origine (mais pas dans la cour d'origine)
et dans les communes se trouvant sur le parcours conduisant , la gare de chemins de fer du charge-
ment.

La cour non contaminde est celle dans laquelle aucun cas de fi6vre aphteuse n'a dt6 enregistrd
an cours des six derniers mois avant l'expddition.

c) chez les porcs

fi~vre aphteuse arrondissement d'origine, ar- 6 mois pour les porcs de la
rondissements avoisinants et basse-cour contaminde,
lieu de s4jour des animaux 40 jours pour les autres porcs

peste bovine commune d'origine et commu- 6 mois
nes avoisinantes

peste porcine et encephalomy6lite commune d'origine et commu- 40 jours
enzootique nes avoisinantes

autres maladies ipizootiques des commune d'origine le jour de l'expddition
porcs soumises h la ddclara-
tion obligatoire

La cour contamin~e est celle dans laquelle la fi~vre aphteuse a dt6 enregistrde au cours des six
derniers mois avant 'exp~dition.

d) chez les moutons

fi~vre aphteuse

peste bovine

variole ovine

arrondissement d'origine, ar- 40 jours pour les moutons pour
rondissements voisins et lieu abattoir et pour les moutons
de s46jour des animaux des basses-cours non conta-

min6es
6 mois pour les autres moutons

commune d'origine et commu- 6 mois
nes voisines

commune d'origine et commu- 40 jours
nes voisines

autres maladies contagieuses des commune d'origine le jour de l'expddition
moutons, soumises i la ddclara-
ration obligatoire

sauf les cas isolds de tuberculose, de rage des chiens et chats, de gale des dquidds et de fi~vre char-
bonneuse, dans la commune d'origine (mais pas dans la basse-cour d'origine) et les communes se
trouvant sur le parcours conduisant & la gare de chemins de fer du chargement.

La basse-cour non contaminde est celle dans laquelle aucun cas de fi6vre aphteuse n'a dtd
enregistr6 au cours des six derniers mois avant l'expddition.
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Disease

1961

Time
(up to time of

loading)

(e) Poultry and game birds

Fowl cholera
Fowl pest

Commune of origin 14 days
Commune of origin and neigh- 40 days

bouring communes

(f) Domestic rabbits, wild rabbits and hares in transit consignments

Myxomatosis Country of origin 2 years

Tularemia of rodents of all kinds District of origin and neigh- 2 years
bouring districts

In addition, the certificate of health must state:

(a) in the case of animals, that the communes traversed en route to the railway station
at which the consignment was loaded are free from notifiable diseases communicable to
the species of animals in question;

(b) in the case of pigs, in addition, that they have not been vaccinated with specific
immunized serum during the two months preceding loading and have not been inoculated
with active vaccine against swine fever during the past three months.

B. RAW MATERIALS AND PRODUCTS OF ANIMAL ORIGIN

In addition to the conditions specified in the Agreement, certificates of health and
certificates of origin for raw materials and products of animal origin (see article 9 of the
Agreement) must also confirm that the animals from which the raw materials and products
are derived fulfil the conditions specified hereunder:

No cases of the following have occurred :

Disease A rea Time
(up to time ol

loading)

(a) Fresh meat of cattle, sheep, goats and wild ruminants

(1) Import consignments:

Foot-and-mouth disease District of origin and neigh- 40 days
bouring districts

Cattle plague and pleuropneumo- Commune of origin and neigh- 6 months
nia bouring communes

Other notifiable diseases commu- Commune of origin At time of slaughter or killing
nicable to the above-mentioned
animals

Apart from cases of tuberculosis, anthrax, symptomatic anthrax and rabies of dogs and cats.

(2) Transit consignments :

Foot-and-mouth disease District of origin and neigh- 40 days
bouring districts
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lpizootie

e) chez la volaille et le gibier d plume

dans la rigion
de:

pendant
(avant la date
de chargement)

choldra de volaille

peste aviaire
commune d'origine 14 jours
communes d'origine et commu- 40 jours

nes voisines

f) chez les lapins domestiques, lapins de garenne et livres

myxomatose pays d'origine 2 ans
tulardmie des rongeurs de tous arrondissement d'origine et ar- 2 ans

genres rondissements voisins

Le certificat de sant6 doit attester 6galement:

a) pour les animaux : que les communes se trouvant sur le parcours conduisant A la
gare de chemins de fer du chargement, sont libres des maladies 6pizootiques soumises L la
dclaration obligatoire, capables de contaminer le genre de bates en question ;

b) pour les porcs, de plus : qu'au cours des deux derniers mois avant le chargement
ceux-ci n'ont pas 6t6 vaccines avec le sdrum sp6cifique immunis6 et qu'au cours des trois
derniers mois le vaccin actif contre la peste porcine ne leur a pas 6t6 inocul6.

B. MATIkRES PREMIARES ET PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE

En plus des dispositions pr~vues dans l'Accord, les certificats de sant6 de m4ime que
les certificats d'origine pour les matires premieres et les produits d'origine animale (voir
l'article 9 de l'Accord) doivent attester que les animaux i partir desquels les mati~res
premibres et les produits sont pr6par~s, remplissent les conditions suivantes

II n'y avait pas de cas enregistr6 de :

dpizootie dans la rigion
de :

pendant
(avant la date

de chargement)

a) pour la viande fraiche des bovins, moutons, chbvres et ruminants de chasse

1) destinde k l'exportation :

fi~vre aphteuse arrondissement d'origine et ar- 40 jours
rondissements voisins

peste bovine et infection pulmo- commune d'origine et commu- 6 mois
naire nes voisines

autres maladies contagieuses, commune d'origine le jour oii les animaux ont dtd
soumises L la ddclaration obli- abattus ou tuds
gatoire et capables d'atteindre
les animaux mentionnds dans
le titre ci-dessus

sauf la tuberculose, la fibvre charbonneuse, le charbon symptomatique et la rage des chiens et chats.

2) destinde au transit :

arrondissement d'origine et ar- 40 jours
rondissements voisins
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Disease

(b) Fresh meat of domestic and wild pigs

Time
(up to time ol

load sng)

(1) Import consignments:

Foot-and-mouth disease

Swine fever and contagious por-
cine encephalomyelitis

Other notifiable diseases commu-
nicable to pigs

(2) Transit consignments:

Foot-and-mouth disease

District of origin and neigh- 40 days
bouring districts

Commune of origin and neigh- 40 days
bouring communes

Commune of origin Date of slaughter or killing

District of origin and neigh- 40 days
bouring districts

Apart from cases of tuberculosis, rabies of dogs and cats and erysipelas.

(c) Slaughter poultry, dead game birds and meat thereof, eggs, shelled frozen eggs, egg yolks
and egg whites

Commune of origin or place of 40 days before dispatch or
storage storing

(d) Slaughtered domestic rabbits and dead wild rabbits and hares in transit consignments

Myxomatosis and tularemia Commune of origin and neigh- Two years before dispatch
bouring communes

(e) Skins and hair of domestic rabbits, wild rabbits and hares

The prescribed certificate of origin with endorsement that the place of origin is free
from infection must also confirm:

(1) That the skins and hair are intended solely for industrial use;

(2) That the skins have been dried in a drying room and the hair in a drying oven for
at least three hours at a temperature of not less than 650 Centigrade or for at least two
hours at a temperature of not less than 700 Centigrade, and that any myxomatosis virus
and tularemia pathogens have thereby been destroyed.

C. FURTHER CONDITIONS RELATING TO IMPORT CONSIGNMENTS

Import consignments of the kinds specified hereunder shall also be subject to the fol-
lowing provisions:

(a) Fresh meat of cattle, sheep, goats and wild ruminants

Only whole carcases, and in the case of beef halved and quartered carcases, may be
imported.
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dpizootie dans la rigon
de:

b) pour la viande traiche des porcs et sangliers

pendant
(avant la date

de chargemcn)

1) destinde h l'exportation :

fi~vre aphteuse arrondissement d'origine et ar- 40 jours
rondissements voisins

peste bovine et encphalomy4lite commune d'origine et commu- 40 jours
enzootique des pores nes voisines

autres maladies contagieuses des commune d'origine le jour oAl les animaux ont dtd
pores soumises & la declaration abattus ou tuds
obligatoire

2) destinde au transit:

fi~vre aphteuse arrondissement d'origine et ar- 40 jours
rondissements voisins

sauf la tuberculose, la rage des chiens et chats et l'drysip~le.

c) pour la volaille abattue, le gibier d plume tud, la viande de ces animaux, ainsi que pour
les txuls de volaille, les ceuls cassds et gelds, les jaunes et les blancs d'ceu/s

peste aviaire commune d'origine ou lieu 40 jours avant l'exp~dition ou
d'emmagasinage l'emmagasinage

d) pour les lapins domestiques abattus, lapins de garenne tuds et lihvres tuds, destinds au
transit

myxomatose et tulardmie commune d'origine et commu- 2 ans avant l'exp4dition
nes voisines

e) pour les fourrures et poils des lapins domestiquas, lapins de garenne et livres

Dans le certificat d'origine prescrit, prouvant que 1'origine est libre d'6pizooties, il doit

6galement 8tre attest6 :

1) que les fourrures et poils ne sont destinds qu'aux besoins de l'industrie,

2) que les fourrures ont 6td s6chdes dans le sdchoir et les poils dans le four & s6cher,
respectivement trois heures au moins une temp6rature minimum de 650C, et deux heures
au moins h une temperature minimum de 700C, et que le virus de la myxomatose et les
agents pathogbnes de la tulardmie ont 6t6 an6antis par cette voie.

C. AUTRES CONDITIONS D'IMPORTATION

Les dispositions supplrmentaires suivantes sont valables pour l'importation des envois

mentionn~s ci-dessous :

a) pour la viande fraiche des bovins, moutons, ch~vres et ruminants de chasse

Ne sont permis h l'importation que les corps entiers d'animaux, exception faite pour
les corps des bovins en moiti~s et quartiers.
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The ventral and costal parts, lungs, heart and kidneys - and in the case of cows, the

udders - must be left unsevered from the carcase and must be accompanied by their lym-

phatic glands. In addition, the spleen must be left attached in such a manner that it can

immediately be seen to belong to the carcase. In the case of bovines, the lower jaw to-

gether with the chewing muscles may not be separated from the head; however, the head
may be separated from the carcase, provided that both parts are marked in such a way

as to make it immediately apparent that they belong to the same animal. Halved and

quartered beef carcases must also be marked in such a way as to make it immediately

apparent that the parts belong to the same carcase.

(b) Fresh meat of domestic and wild pigs may be imported only in whole carcases or halved,
with or without back-fat.

The head, tongue and throat, the ventral and costal parts, the whole lungs, the heart

and the kidneys, accompanied by their lymphatic glands, must be left unsevered from the

carcase. In the case of halved carcases, half of the head and the corresponding ventral

and costal parts and kidney must be left unsevered with each half of the carcase ; in addi-

tion, the whole tongue, the whole throat, the heart and the whole lungs, accompanied

by their lymphatic glands, must be left unsevered with one of the halves. The halves

must be marked in such a way as to make it immediately apparent that they belong to the

same carcase.

(c) Heads, tongues and offals of bovines, sheep, goats and pigs may be imported separately

from the carcase of the animal, the provisions of (a) and (b) above notwithstanding.

Offals must be packed in such a way (for example, wrapped in parchment paper) as to
prevent their being soiled.
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Le corps animal doit 8tre en liaison naturelle avec la partie ventrale et la partie costale,
poumons, cceur, reins; pour la vache, la mamelle avec les ganglions lymphatiques s'y
rapportant. De plus, la rate doit ftre lie de fagon L ce que son appartenance au corps
puisse ftre constat~e imm~diatement. Pour les bovins, la mAchoire infdrieure avec les
muscles servant h mAcher, ne doit pas 6tre s~parde de la tate ; toutefois la tate peut 6tre
s~parde du corps de l'animal, pourvu que les deux parties soient marqu6es de fagon que
leur appartenance commune puisse ftre constat~e imm6diatement. Les bovins, partag~s
en moiti6s et en quartiers, doivent aussi ftre marqu6s de fagon h ce que leur appartenance
au corps d~termin6 puisse 6tre constat6e imm6diatement.

b) la viande raiche des porcs et sangliers ne peut 6tre import~e qu'en corps animal entier
ou coup6 en moiti6s, avec ou sans lard.

Le corps de l'animal doit 6tre en liaison naturelle avec la tate, la langue et le gosier,
la partie ventrale et costale s'y rapportant, les poumons entiers, le coeur et les reins avec
leurs ganglions lymphatiques. Pour le corps animal coup6 en moiti6s: chaque moiti6 doit
8tre en liaison naturelle avec une moiti6 de la tate, les parties ventrale et costale y affiren-
tes, le rein ; une moiti6 doit porter la langue enti~re, le gosier entier, le cceur et les poumons
entiers avec leurs ganglions lymphatiques. Les moiti~s doivent 6tre marquees de fagon
A ce que leur appartenance commune puisse 6tre constatde imm~diatement.

c) les ttes, langues et organes intdrieurs (entrailles) des bovins, moutons, chvres et porcs
peuvent 6tre permis A l'importation sdpar6s du corps de l'animal, . l'exception des dispo-
sitions sous a et b. Les entrailles doivent ftre emballes de fa~on A ce qu'elles ne se salissent
pas (par exemple, envelopp6es dans du papier parchemin).
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No. 5696. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN YUGOSLAVIA
AND BULGARIA ON FREE MED-
ICAL SERVICES TO DIPLO-
MATIC AND OTHER OFFICERS
OF THE EMBASSY OF THE FED-
ERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA IN SOFIA AND OF
THE EMBASSY OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
IN BELGRADE. SOFIA, 15 NO-
VEMBER 1955

No 5696. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LA YOUGOSLAVIE ET LA
BULGARIE CONCERNANT LA
GRATUITIt DES SERVICES Mt-
DICAUX POUR LES FONCTION-
NAIRES DIPLOMATIQUES ET
AUTRES DE L'AMBASSADE DE
LA R1kPUBLIQUE POPULAIRE
F]eDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE
A SOFIA ET DE L'AMBASSADE DE
LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE A BELGRADE.
SOFIA, 15 NOVEMBRE 1955

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROAT]

Br. 279/55

VERBALNA NOTA

Ambasada Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Sofiji izraiava svoje
poftovanje Ministarstvu inostranih poslova Vlade Narodne Republike Bugarske i
ima 6ast, u ime Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije, saoptiti njenu
saglasnost o Sporazumu za besplatno pruanje zdravstvenih usluga diplomatskim i
ostalim sluibenicima Ambasade Federativne Narodne Republike Jugoslavije u
Sofiji, i Ambasade Narodne Republike Bugarske u Beogradu, kako sledi:

1. Diplomatski i ostali sluibenici (vojnog i trgovinskog pretstavnigtva) Ambasade
Narodne Republike Bugarske u Beogradu i Ambasade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u Sofiji kao i 6lanovi njihovih porodica i njihova posluga besplatno koriste
zdravstvene usluge kod svih zdravstvenih dr~avnih ustanova tih zemalja.

2. Samo u hitnim slu~ajevima zdravstvene usluge mogu koristiti besplatno i oni
bugarski i jugoslovenski driavljani, nosioci diplomatskih ili sluibenih pasoga, koji se
slulbenim poslom nalaze u Narodnoj Republici Bugarskoj odnosno Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji.

3. Nabrojene kategorije lica u ta~ki 1 i 2 besplatno koriste zdravstvene usluge po
principu uzaj amnosti.

I Came into force on 16 November 1955,
in accordance with the provisions of the said
notes.

1 Entrd en vigueur le 16 novembre 1955,
conformdment aux dispositions desdites notes.
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4. Pravo na besplatne zdravstvene usluge obuhvata polikliniko i bolnifko ledenje,
le~enje u antituberkuloznim dispanzerima, ginekolo~ku pomo6, ledenje i opravku zuba -
ukljuduju~i izradu proteza - snabdevanje sa lekovima i drugim Ato je neophodno za
le~enje u samim ustanovama, kao i razna ispitivanja (laboratoriska ispitivanja, rendgen,
EKG, fizioterapija, elektroterapijia i dr.).

5. Zdravstvene usluge pruiaju besplatno zdravstvene ustanove, dr~avne zdravstvene
mre~e, lekari na terenu gde sluibenici live, uklju6uju6i i besplatno le6enje u stanu i
specijalizovane lekarske usluge od strane svih odeljenja poliklinika driavne zdravstvene
sluibe, driavnih bolnica i zdravstvenih instituta.

6. Pruianje zdravstvenih usluga kod svih slu~ajeva vrgi se pod sledeim uslovima:

a) Le~enje u bolni6kim prostorijama je besplatno.

b) Sve vrste pregleda, ispitivanja i manipulacija, koje se obavljaju u bolni6kim i
poliklini~kim zavodima i u stanu su besplatni. Lekovi koji se utroge za hitno leenje
bolesnog daju se besplatno. Lekovi koji su propisani bolesniku za nehitno i doma~e le~enje
tj. za izvanbolni~ko le~enje pla6aju se.

v) Stomatolo~ka pomo6 (pregledi, sve vrste le~enja i opravka zuba, opravka slom-
ljenih zuba, plomba itd.) je besplatna. Plaa se samo vrednost utrogenog materijala za
proteze.

g) Lica koja se koriste ovim Sporazumom sve vrste zdravstvenih usluga dobijade
u Sofiji preko Instituta za usavr~avanje i specijalizaciju lekara (ISUL) a u Beogradu sve
zdravstvene usluge korisnicima 6e prulati Poliklinika #Boris Kidri o. U slu~aju potrebe
ona 6e organizovati zdravstvene usluge preko klinika i bolnica i sla6e lekare u stan bolesnog
radi ukazivanja pomodi, dok 6e im za bolni~ko le~enje biti stavljeno na raspologenje
diplomatsko odeljene Traumatolo~ke bolnice u Beogradu.

d) Podrazumeva se da 6e bolni6ko osoblje i lekari postupati prema pacijentima ne
samo sa najvedom saveku i negom nego 6e se rukovoditi i obzirima kurtoazije koja se
ukazuje §efu diplomatske misije i njegovim saradnicima, kao i dlanovima njihove uie
porodice. S druge strane korisnici zdravstvenih usluga poktovade kudni red zdravstvenih
ustanova u kojima im se ukazuje lekarska pomo6.

7. Rashodi zdravstvenih usluga padaju na teret one vlade na 6ijoj teritoriji radi lice
koje koristi zdravstvene usluge a bez uzajamnog podnogenja raduna o rashodima za te
usluge.

8. Vrhovni administrativni organ, nadle~an za primenu ovog Sporazuma je za Narod-
nu Republiku Bugarsku Ministarstvo narodnog zdravlja i socijalnog staranja a za Fede-
rativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju Savezni zavod za socijalno osiguranje.

9. Ako se, zbog nepredvidenih okolnosti, naide na potelko6e prilikom primene ovog
Sporazuma, vrhovni administrativni organi sporazume6e se o njihovom otklanjanju.
Sporove, koji iskrsnu prilikom sprovodenja ovog Sporazuma, saglasno prethodnoj alineji,
re~avade vrhovni administrativni organi na osnovu uzajamne saglasnosti.

10. Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodredeno vreme razmenom nota izmedu
Ministarstva inostranih poslova Narodne Republike Bugarske i Ambasade Federativne
Narodne Republike Jugoslavije u Sofiji i stupa na snagu prvog dana posle razmene nota.
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U slu~aju otkazivanja Sporazum gubi svoju vainost §est meseci posle notifikacije jedne
strane ugovornice o njegovom otkazivanju.

Ambasada Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Sofiji ovlak6ena je od
svoje vlade da izjavi da 6e ona gornji Sporazum smatrati perfektuiranim ako Mini-
starstvo inostranih poslova Narodne Republike Bugarske adekvatnom notom potvrdi
saglasnost Vlade Narodne Republike Bugarske na gorenavedeno.

Ambasada Federativne Narodne Republike Jugoslavije u Sofiji koristi i ovu
priliku da Ministarstvu inostranih poslova Narodne Republike Bugarske izrazi svoje
visoko pogtovanje.

Sofija, 15 novembra 1955 godine.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 279/55

VERBAL NOTE

The Embassy of the Federal People's
Republic of Yugoslavia in Sofia presents
its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Government of the
People's Republic of Bulgaria and has
the honour, on behalf of the Government
of the Federal People's Republic of
Yugoslavia, to notify its approval of
the Agreement on free medical services
for diplomatic and other officers of the
Embassy of the Federal People's Repub-
lic of Yugoslavia in Sofia and the Em-
bassy of the People's Republic of Bulgaria
in Beograd as follows:

1. Diplomatic and other officers (of the
Military and Commercial Missions) of the
Embassy of the People's Republic of
Bulgaria in Beograd and the Embassy of
the Federal People's Republic of Yugo-
slavia in Sofia, as well as members of their
families and their domestics benefit free

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 279/55

NOTE VERBALE

L'Ambassade de la R~publique popu-
laire fd6rative de Yougoslavie A Sofia
pr6sente ses compliments au Ministate
des affaires 6trang~res de la R~publique
populaire de Bulgarie et a l'honneur, au
nom du Gouvernement de la R~publique
populaire f~drative de Yougoslavie, de
lui faire savoir que ledit Gouvernement
approuve 'Accord concernant la gratuit6
des services mdicaux pour les fonction-
naires diplomatiques et autres de l'Am-
bassade de la R6publique populaire f~d6-
rative de Yougoslavie A Sofia et de l'Am-
bassade de la R~publique populaire de
Bulgarie 5. Belgrade; les dispositions de
cet Accord sont les suivantes :

1. Les fonctionnaires diplomatiques et
autres (fonctionnaires des missions mill-
taires et commerciales) de l'Ambassade
de la Rdpublique populaire de Bulgarie 2
Belgrade et de l'Ambassade de la R6publi-
que populaire f6d~rative de Yougoslavie
i. Sofia, ainsi que les membres de leurs
familles et leurs domestiques bendficieront

I Translation provided by the Government of Yugoslavia.
2 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
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medical services of all State health insti-
tutions of the respective countries.

2. In emergency cases only free medical
services may be benefited by those Bulga-
rian and Yugoslav citizens, bearers of

diplomatic or official passports, who are
on an official business in the People's

Republic of Bulgaria or the Federal People's
Republic of Yugoslavia.

3. The categories of persons mentioned
in paragraphs 1 and 2 benefit free medical
services according to the principle of reci-
procity.

4. Benefit of free medical services com-

prises polyclinic or hospital treatment,
treatment in antitubercular dispensaries,
maternity aid, dental care-including

bridges making-supplying of medicaments
and other needs for treatment in institu-

tions, as well as various examinations
(laboratory tests, X-rays, EKG, physio-

therapy, electrotherapy etc.)

5. Medical services are extended free
of charge by health institutions, State
health network, physicians in the area
where employees live, including free treat-
ment at home and specialized medical
services of all departments of polyclinics
of the State health services, State hospitals
and health institutes.

6. Medical services in all cases are extend-
ed under the following conditions :

(a) Treatment in hospitals is free of
charge.

(b) All kinds of examinations, and check-
ups which take place in hospitals and

de la gratuit6 des services m~dicaux dans
tous les dtablissements sanitaires d'etat
des pays respectifs.

2. Pourront b~n6ficier de la gratuit6 des
services m6dicaux, mais uniquement en
cas d'urgence, les ressortissants bulgares
et yougoslaves titulaires d'un passeport
diplomatique ou officiel qui se trouvent,
pour des raisons de service, dans la R~pu-
blique populaire de Bulgarie ou dans la
R~publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie.

3. Les personnes des categories visdes
aux paragraphes 1 et 2 b6n6ficieront de la
gratuit6 des services m6dicaux sur la base
de la r~ciprocit6.

4. La gratuit6 des services m~dicaux
s'applique au traitement dans des polycli-
niques ou des h6pitaux, au traitement dans
des dispensaires antituberculeux, & l'assis-
tance h la maternitM, aux soins dentaires -
y compris la pose de bridges -, A la four-
niture de m6dicaments et autres 616ments
n6cessaires aux soins en 6tablissements,
ainsi qu'L diff~rents examens (tests de
laboratoire, radiographies, 6lectrocardio-
grammes, physioth~rapie, 6lectroth6rapie,
etc.).

5. Les services m~dicaux sont fournis
gratuitement par des 6tablissements sani-
taires, le r~seau sanitaire de l'Etat et les
m~decins de la r~gion oji resident les int6-
ress~s, et comprennent les soins gratuits A
domicile et le traitement sp~cialis6 dans l'un
quelconque des services des polycliniques
des 6tablissements sanitaires d'Rtat, des
h6pitaux et des institutions sanitaires
d']etat.

6. Les services m6dicaux sont dans tous
les cas fournis aux conditions suivantes :

a) Le traitement dans les h6pitaux est
gratuit.

b) Les examens et les contr6les, de quel-
que nature qu'ils soient, effectu~s tant dans

N
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polyclinics as well as at home are free
of charge. Medicines given for urgent
treatment of a patient are free of charge.
Medicines prescribed to a patient for non-
urgent and home treatment i.e. outpatients
are charged.

c) Dental treatment (examinations, all
kinds of treatment and teeth repairs,
repairs of broken teeth, fillings etc.) is
free of charge. Only the material used
for bridges is charged.

d) Persons taking benefit of this Agree-
ment shall receive all kinds of medical
services at Sofia through the Institute for
Specialization of Physicians (ISUL), and
at Beograd patients shall receive all medical
services in the Polyclinic "Boris Kidrid".
If needed this Polyclinic shall arrange
medical services through clinics and hos-
pitals and shall send physicians to the
patient's home for treatment, while patients
shall be able to use the diplomatic ward
of the Traumatologie Hospital in Beograd
for hospitalization.

e) It is understood that hospital per-
sonnel and physicians shall treat the pa-
tients not only most conscientiously and
with the best of care, but shall show cour-
tesy due to a chief of the diplomatic mission
and his associates, as well as to the mem-
bers of their families. On the other hand
the patients shall observe the regulations
of health institutions where they are
treated.

7. Expenses of health institutions are
charged to the Government in whose terri-
tory the person benefiting medical services
works, and without mutual submitting of
bills on expenses for such services.

8. The supreme administrative authori-

ty, competent for the application of this

No. 5696

les h6pitaux et les polycliniques qu'5,
domicile sont gratuits. Les m~dicaments
administr6s A un malade dans des cas
d'urgence sont gratuits. Les m~dicaments
prescrits & un malade non hospitalis6, pour
un traitement I domicile n'ayant pas un
caract~re d'urgence, ne sont pas gratuits.

c) Les soins dentaires (examens, traite-
ments de tous genres, plombages, etc.)
sont gratuits. Seule la mati~re utilis6e pour
les bridges ne sera pas fournie gratuitement.

d) Les ben6ficiaires recevront, A Sofia,
des soins m~dicaux de toutes cat6gories A
l'Institut de m6decine sp6cialis6e (ISUL) ;
. Belgrade, les malades recevront tous les

soins m~dicaux & la Polyclinique 4 Boris
Kidri6 s. En cas de besoin, cette polycli-
nique fournira des services m~dicaux par
l'interm6diaire de dispensaires et d'h6pi-
taux et enverra des m~decins soigner les
malades & domicile; les malades pourront
8tre hospitalis~s dans le service de l'H6pi-
tal traumatologique de Belgrade r6serv6
au diplomates.

e) Il est entendu que le personnel hos-
pitalier et les m6decins s'occuperont des
malades non seulement avec la plus grande
conscience et la plus grande attention,
mais t6moigneront & 1'6gard du chef de
la mission diplomatique, de ses collabora-
teurs et des membres de leurs familles, la
courtoisie qui leur est due. Les malades
observeront pour leur part les r~glements
des 6tablissements sanitaires oa ils seront
trait6s.

7. Les d~penses des 6tablissements sani-
taires sont mises . la charge du pays sur
le territoire duquel le b6n6ficiaire des ser-
vices m6dicaux occupe un emploi, sans
qu'il existe, entre les Parties, une compta-
bilit6 des d6penses encourues au titre de
ces services.

8. L'autorit6 administrative sup~rieure
comp6tente aux fins de l'application du
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Agreement, is the Ministry of People's
Health and Social Welfare for the People's
Republic of Bulgaria, and the Federal
Institute for Social Security for the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

9. Where, in applying this Agreement,
on account of unforeseen circumstances,
difficulties are met, the supreme adminis-
trative authorities shall agree as to how
to eliminate them. Disputes which might
arise in applying this Agreement, pursuant
to the foregoing paragraph, shall be settled
by the supreme administrative authorities
on the basis of mutual agreement.

10. This Agreement is concluded for
an indefinite period by the exchange of the
notes of the Ministry of Foreign Affairs
of the People's Republic of Bulgaria and
the Embassy of the Federal People's
Republic of Yugoslavia at Sofia and shall
come into force the first day after the
exchange of the notes. In case of ter-
mination the Agreement becomes invalid
six months after the notification date by
one of the Contracting Parties.

The Embassy of the Federal People's
Republic of Yugoslavia at Sofia avails
itself of this opportunity to express to
the Ministry of Foreign Affairs of the
People's Republic of Bulgaria the assur-
ance of its high consideration.

Sofia, November 15, 1955.

prdsent Accord sera, dans la R6publique
populaire de Bulgarie, le Minist~re de la
sant6 et de la protection sociale et, dans la
R6publique populaire f~ddrative de Yougo-
slavie, l'Institut f6d~ral de s~curit6 sociale.

9. Si, pour des raisons imprdvues, des
difficultds surviennent dans l'ex6cution du
pr6sent Accord, les autorit~s administra-
tives sup6rieures d6cideront des moyens
de les iliminer. Les diff~rends qui pour-
raient naitre de l'application du pr6sent
Accord seront, conform6ment au paragraphe
prcddent, r~gl~s d'un commun accord par
les autorit6s administratives sup~rieures.

10. Le pr6sent Accord est conclu pour
une p6riode ind6termin6e; il r6sulte de
l'6change de notes entre le Ministre des
affaires 4trang~res de la R6publique popu-
laire de Bulgarie et l'Ambassade de la
R~publique populaire f6d6rative de You-
goslavie & Sofia tt entrera en vigueur le jour
qui suivra la date de l'6change de notes.
En cas de d6nonciation, l'Accord cessera
d'Atre valable six mois apr~s la date &
laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 & l'autre son intention de d~noncer
l'Accord.

L'Ambassade de la Rdpublique popu-
laire fd6drative de Yougoslavie A Sofia
saisit cette occasion pour assurer le
Minist&re des affaires 6trang~res de la
R~publique populaire de Bulgarie de sa
haute considdration.

Sofia, le 15 novembre 1955.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

MHHHCTAPCTBO HA B'HIHHI4TE PABOTH

X2 59797

BEPBAJIHA HOTA

MIHHHCTepCTBOTO Ha BLHImHITe pa6oTH Ha HapogHa penxy6Jnua Biairapim lma
necT ga 3amoflH IOroc/iaBROTO IOCOJICTBO B Cocm a AoBe~e 9o 3HaHHeTo Ha

IHpaBHTeICTBOTO Ha ctDegepaTHBHa HapoAHa peny6.mxa IOrocnaBHJ, qe Bnrap-

CROTO IpaBHTeJICTBo e cBriiaCHO ga ce CKjnOqH Cnopa3yMeHme 3a 6e3IiaTHo oRa3-

BaHe Ha 3(paBHH ycJIyrH Ha guIllI0MaTmIqeCIHTe H ocraHaHnITe cJIyH(TejiH lpH

IIOCOJICTBOTO Ha Hapogwa peny6aumia Bi-apmA B Beji'pag H nipH IIoCOJICTBOTO Ha
cIegepaTHBHa HapogHa periy6JIHma IOrociaBsiH B CobiH, KaImTo cJIegBa:

1. kHIuIOMaTHiecKmHe H ocTaHaiiHTe cJIyH/TejiH (Ha BoeHOTO H ThTpOBCKO

npegcraBHTejicrBa) ripH IIOCOJICTBOTO Ha HapogHa pery6mKa BsjirapHi B Beirpag
H nlpi HOCOJICTBOTO Ha (IegepaTHHa Hapog7a perxy6fta IOrocIaBH5 B CoqbnR,
xaKTo H xneHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeCTBa H TaXHaTa npHcjyra IIOJI3yBaT 6e3lmaTHH

3;paB-I yCnyrH B'IB BCIXIKH , p*I<aBHH 3gpaBHH 3aBegeHR B Te3H CTpaHH.

2. 3gpaBHH ycnuyrH MoraT ,ra nOJI3yBaT 6e3IIJiaTHO - caMO B cieiUIHH cniyxiaH
H 0He3H &jirapCRH H IOrOC!IaBCRH rpa>i{aHH, HOCHTeJIH Ha mUI/OMaTHxieCKH

Him cnyCe6HH niaCnOpTH, IKOHTO ce HamipaT Ho cjlyIce6Ha pa6oTa B HapoAHa
peny6muma BEnrapH, pecneKTHBHO B cIegepaTHBHa Hapoura peny6IHKa 1Oro-
CTaBHSI.

3. Ha6poeiHTe HaTerOpHH rmgIa B T.T. 1 H 2 nOJI3yBaT 6e3ruaTHH 3gpaBHm
yCJIyrH Ha HpHHixHria Ha B3aHMHOCTTa.

4. rlpaBo Ha 6e3raTHm 3gpaBHH ycnyrH O6xBaiga omJiwiKHHqO H 6oImIHio
neieHme, .iexieHHeTO B ripOTHBOTy6epXyJIO3HH gcaHcepH, aKxyepcxa HOMOIU,
neqeime H rionpaBia Ha 37L6H BJIIOIIHTeJMhHO HarlpaBaTa Ha ripoTe3, CHa6g5IBaHe c
J1elaPCTBa H c gpyro, xOeTO e Heo6x IJHMO 3a eiieeHieTo B camre 3aBeIIHH5i, KaxTO
H pa3HH H3cnieBaHH (ssa6opaToplm H3cniegBaHH, peHTreH, EKF, 4H3MHoTepamH,
enfeKTpoTeparmH H gp.)

5. 3gpaBHm ycniyrH oIK3BaT 6erLiaTHo 3IpaBHHTe 3aBegeHHqI Ha g'hp>RaBHaTa
3gpaBna Mpewa, jeapHTe Ho MecTa, K'bXeTO >KHBeT cJnyHKHTeJmTe, BKjmIIOqHTeTIHo
H 6earuiamo oMalUHO nesysase H e Mexim smcsca lomou OT BCHq'H
oTgenieHHR Ha HronHIm{jHHHTe Ha g-bp>xaBHaTa 3gpaBHa ciy>K6a, xTp>Ramre
6onHHII H 3gpaBHH 3aBegefHw.

6. Oica3BaHe Ha 3apaBHHTe ycjiyrH npH BCHIqlH csiyqaH ce H3B-bPHpBa ipIH
cregHH~e yCJIOBHSI:

a) Jlemelmeo B 60mMXIHHTe nomegemma e 6e3rulaTHO.

6) BcHtqRH BHXOBe nperJie H, H3cAeArBaHHI H maHHinyjiaJxHH, I0HTO ce H3-bp-
IIBaT B 6oJIHHIIHITe H IIoJmKflmHlIHTe 3aBegeHlm H B >IHJiIeTo ca 6e3nnaT-m.
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JIeiapCTBaTa, KOHTO ce H3pa3XOABaT 3a CIIeIHOTO JieqeHHe Ha 60JIHH31, ce gaBaT
6e3nIiaTHO. JleicapcTBaTa, cowro ca rlpegriHcaHH Ha 6OjIHHqI 3a HecneIUHO H 90-

MflIUHO JieqeHHe, T. e. 3a H3BL H6OJIHO4HO .lIeqeHHe ce 3aHlmauxaT.

6) CToMaTonorHqecKaTa noMol (nperjeH, BCHqRH BHDAOBe iieqemH H no-
npaBKa Ha 3B6H, nonpaBKa Ha CryleHIH 3 b6H, IUIOM6H H T. H.) e 6e31mnamna. 3armaiga
ce caMo CTOHHOCTTa Ha Hspa3xoBaHHTe MaTepHaJMH 3a npoTe3H.

e) JIHga, ROHTO ce nlOJI3yBaT OT HacToRueTO Cnopa3yMeHHe, ume nomIyqaBaT
BCHqKH BHgOBe 3gpaBHH ycj1yrH B Coqm qpe3 HHCTHTyTa 3a CnetwaIH3aIHR H
yCbBLpueHCTByBaHe Ha eKapHTe (HCYJI), a B BejIrpag BCHqH 3gpaBHH ycjiyrH
Ha noji3yBaUAHTe ce jiHi~a ige oK3Ba IojiHKjiHHHKaTa (( BopHc KHgpHq )). B
cjlyqaf Ha Hy>Rga T3 ue opi.a=Hpa 39paBHH ycjiyrH iHocpegCTBOM KJIHHHKH H
6om iH H ge H31Ipana JIe~ap B >I<HJIHIIeTO Ha 60nHHH 3a oi3BaHe Ha rIOMOux,
gOHaTO 3a 60JIHHqHO ieqeHHe uje HM 6hXe IoCTaBeHO Ha pa3nojlo>Re-He AHnJIoMaTH-
meCKOTO OTgeJeHHe Ha TpaBMaToJlorHqecmaTa 6oJIHHI~a B Benrpag.

0) Ilogpa36Hpa ce, xie 60JIHH4HHIT nepCOHaJi H JHexapnTe ule IIoCTIIBaT IbM
HaqIHeHnne He camo C Hari-roJnma C"BeCTHOCT H rpH>xa, HO ige ce pBICOBOg 5T H
OT KypToa3HHTa, RI3TO ce OKa3Ba Ha meqba Ha LIHHIOMfaTHqeCxaTa MHCH51 H Ha
HeroBHTe C"TpyAHHIIH, xaITo H Ha xmeHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeCTBa. OT gpyra
cTpaHa, IIOJI3yBalmHTe ce OT 3gpaBHHTe ycJiyru uge 3axiHTaT B-bTpelHHB peg Ha
3gpaBHHTe 3aBeleHHH , B KOHTo Hm ce oxa3Ba eiapcma rIOMOI.

7. Pa3xoAHTe 3a 3paBHHTe ycJiyrH ca 3a CMeTKa Ha OHOBa HpaBHTeJiCTBO, Ha
IHrTO TepHTopwH pa6oTH JrileTo, IOeTO rIOJ3yBa 3lpaBHHTe ycJiyrH 6e3 B3fHMHO

ga ce IIpegCTaBHT CMeTKH 3a pa3XOAHTe Ha Te3H yCJIyrH.

8. B-bpXOBeH agHHHCTpaTHBeH opraH, KonleTeHTeH 3a IpHJIo>xe)HHeTO Ha
HaCTomueTo CnopaaymeHie 3a Hapogia peny6nHa BTJIrapHH, e MHHHCTepCTBOTO
Ha HapOgHOTO 3gpaBe H coIHaJiHHTe rpHIcH, a 3a cIDegepaTHBHa HapoHa pelny6lma
IOrocTaBHH - C7IO3HHJT HHCTHTyT 3a COI~iaJHH oCHrypoBHKH).

9. AKo, lopagIH HerpeABHgeHH O6CTOiITeJICTBa ce cpenqHaT Tpy9HOCTH npH
nIpHjIO)*CeHHeTO Ha HaCTO5IIHeTO Cnopa3yMeHe, B-pXOBHHTe agMHHHCTpaTHBHH
opraHH lile ce cIiopa3yMeaT 3a T3IXHOTO OTcTpaHABaHe. CllopoBe'e, Ioo iie
BSb3HHKHaT IpH IpHIOHeHHeTO Ha HaCTOmixeTO Cnopa3yMeHHe, c-rJiaCHO npegxog-
HaTa aJIHHe iAe pa3peLuaBaT BWpXOBHHTe a MHHHCTpaTHBHH opraHH nO B3aHMHO
cwrjiacHe.

10. HacTomimeTo ClopamyMeHHe ce CKJIIOqBa 3a HeoipegeJieH cpox c pa3MHHa
Ha HOTH mencgy MHHHcTepCTBOTO Ha BBHIUHHTe pa6oTH Ha HapogHa peny6iHuia
B~irapB H HIOCOJICTBOTO Ha cLDegepapaTHBHa HapogHa peny6jiHxa IOrocJIaBHq B
Co4)HH H BJIH3a B CHJiia IBpBHq geH cJieg pa3M5IHaTa Ha HOTHTe. B ciytiaR Ha
geHOHCHpaHe Cnopa3ymeHHeTo ry6H CBOqTa BaJIH)HOCT 6 mecelga cJieg HOTHc)HKa-
IAH5Ta OT eAHaTa OT gOrOBapmlHTe ce CTpaHH 3a HerOBOTo JIeHOHCHpaHe.

MHHHCTepCTBOTO Ha BBHmHHTe pa6oTH Ha HapogHa peny6mma BTnirapHa e
yIITJIHOMOu4eHO OT CBOeTO IlpaBHTeJICTBO ga 3aABH, qe uie ctHTa ropHOTO Crio-

pa3yMeHHe 3a CKTIIOmeHO Ha CJleBaI1gHH geH CJleg Bp'bxiBaHe Ha HOTa, HgeHTHtIHa c
HaCTORUIaTa OT cTpaHa Ha IOCOJICTBOTO Ha (DegepaTHBHa HapOgHa peny611Hica

IOrocJIaaHSi B Cocbii.
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MmHCTepCTBOTO ce noji3yBa oT cniytian a H3pa3H CBOHTe noxIHTaHHR Ha
floconcTBOTO Ha cIegepaTHBHa Hapogua peny6mca tOrocnann B Cobsx.

CoqHi, 15 HoeMBpH 1955 r.

,ao HOCOJICTBOTO Ha cI'egepaTHBHa
HapoJHa peny6Jma 1OrocJiaBma
Tyx

[TRAlSALATION 1 - TRADUCTION 2]

THE MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 59797

VERBAL NOTE

The Ministry of Foreign Affairs of the
People's Republic of Bulgaria has the
honour to request the Yugoslav Embassy
at Sofia to advise the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia
that the Bulgarian Government has
agreed to conclude the Agreement on
free medical services for diplomatic and
other officers of the Embassy of the
People's Republic of Bulgaria at Beograd
and the Embassy of the Federal People's
Republic of Yugoslavia at Sofia as
follows:

[See note 1]

The Ministry of Foreign Affairs of the
People's Republic of Bulgaria is author-
ized by its Government to declare that it
shall consider that the foregoing Agree-
ment is concluded the next day upon
the delivery of a note identic to the
present one by the Embassy of the

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTP-RE DES AFFAIRES tTRANGkRES

NO 59797

NOTE VERBALE

Le Ministre des affaires 6trangres de
la Rdpublique populaire de Bulgarie a
1'honneur de prier l'Ambassade de You-
goslavie A Sofia d'informer le Gouverne-
ment de la R~publique populaire fd&
rative de Yougoslavie que le Gouverne-
ment bulgare accepte de conclure l'Accord
concernant la gratuit6 des services m~di-
caux pour les fonctionnaires diplomati-
ques et autres de 'Ambassade de la
R~publique populaire de Bulgarie .
Belgrade et de 'Ambassade de la R~pu-
blique populaire f~ddrative de Yougo-
slavie A Sofia; les dispositions de cet
Accord sont les suivantes :

[Voir note 1]

Le Ministare des affaires 6trang6res de
la R6publique populaire de Bulgarie est
autorisd par son Gouvernement A d6clarer
que ledit Gouvernement consid6rera corn-
me conclu l'Accord dont le texte figure
ci-dessus le jour qui suivra la date de la
remise d'une note identique h la pr6sente

I Translation provided by the Government of Yugoslavia.
2 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
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Federal Peoples' Republic of Yugoslavia
at Sofia.

The Ministry avails itself of this oppor-
tunity to express to the Embassy of the
Federal People's Republic of Yugoslavia
the assurance of its consideration.

Sofia, November 16, 1955.

note par l'Ambassade de la Rdpublique
populaire f~ddrative de Yougoslavie .
Sofia.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de
la Rdpublique populaire de Bulgarie saisit
cette occasion pour assurer 'Ambassade
de la Rdpublique populaire f~drative de
Yougoslavie de sa consid6ration.

Sofia, le 16 novembre 1955.

N 5696
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5697. SPORAZUM 0 SLUZBI POSTA I TELEKOMUNI-
KACIJA IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE BULGARSKE

Rukovodedi se 2eljom da saraduju na razvijanju ekonomskih, tehnikih i kul-
turnih veza, kao i na ja~anju uzajamnih odnosa izmedu dva susedna naroda,

bududi uvereni da 6e unapredenje i progirenje pogtanske sluibe i telekomuni-
kacija doprineti 9to uspegnijem ostvarenju postavljenih zadataka, a

imajuti u vidu ovlagkenja iz Svetske pogtanske konvencije i Medunarodne kon-
vencije o telekomunikacijama, koje su na snazi. -

Generalna direkcija pogta, telegrafa i telefona Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Ministarstvo pogta, telegrafa i telefona Narodne Republike Bugarske,
preko punomodnika svojih Vlada:

Vladimira Senka, pomonika Generalnog direktora pogta, telegrafa i telefona, u
ime Federativne Narodne Republike Jugoslavije i

ini. Manol Atanasov Ajanova, zamenika Ministra pogta, telegrafa i telefona, u
ime Narodne Republike Bugarske,

odlu ii su da zaklju~e ovaj Sporazun.

Navedeni pretstavnici, pogto su pokazali svoja punomodja, i pogto je utvrdeno

da su ista sastavljena u odgovarajudoj formi i na zakonu ustanovljeni na6in, dogovori-
li su se o sledecem:

GLAVA I

OPSTE ODREDBE

Clan 1

Ugovorne strane vrge redovnu slulbu razmene pismonosnih pogiljaka i paketa

obi~nih i sa ozna~enom vrednok6u, slubu pisama sa ozna~enom vrednoku, kao i

redovnu telegrafsku i telefonsku sluibu i radiofonske prenose, u medusobnom saobra-
6aju i tranzitu.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

.N2 5697. CIIOFO,ABA 3A IIO1IEHCKHTE H ,IAJIEKOCOB-
IIHTEJIHH CJIY)KBH ME)KaY DE,aIEPATHBHA HA-
PO JHA PEIJYBJIHKA IOFOCJIABH5I H HAPOaHA PEHY-
BJIHKA B'IbJAPHI

PBIOBoeflKH ce OT H*(CI-aHeTO ga CwpNg Tm 3a pa3BHBaHeTO Ha HKOHOMH-
TqecRTe, TeXHHtiecrHTe H IyjrrypHlTe Bp3ICH, Ha-TO H 3a ypelmaHleTO Ha B3aHM-

mTe OTHOIUeHHi me, gy ,BaTa CI:CelHH Hapoa,

6HefRH yBepelH qe rIO o6paBaHeTo H pam3uHlpBaHeTO Ha oneHcCHTe H
gajelmocbo6fHTemiTe cny>6H iie gonpHHece 3a no-ycnenHoTo oc'lnecTBaBaHe
Ha niocTaBeHwre 3aatlH H

HMarumH npe9BH9 g SeHOTO ilpaBo OT CBeTOBHaTa noIIleHcIa I<0HB1HE H
MeH<;WHapogHaTa IROHBeHIXH5 3a Xajexocboo6uieHHqra, KoHTo ca B cuiia.

reHepaimaTa gHpeKIWH Ha noalre, Tenerpa4mre H TeJiecboHre Ha tDe~epa-
THBHa HapogHa Peny6imma IOrocnaBHH H MmuHcTepCTBOTO Ha noire, TeJIerpa-
4rnTe H TeiecjoHHTe Ha HapooAa Peny6nmRa BE.rapim, qpe3 iImomoIuIHIe Ha
CBOHTe IlpaBHTeJICTBa:

Bnagmiip ImeHK, HoMoum reHepaiieH gHpeTop Ha noimre, Tenerpa4mbwe
H Tenied2oHHTe, OT iMeTO Ha (DegepaTBla Hapog7a Peny6nma IOro-
cJIaBHSI H

Hmx. MaHo.j ATaHacoB AAHOB, 3amecmm m1Icr7p Ha nouAHTe, Tenerpa4HTe
H Teie4oHHTe OT HmeTO Ha HapoHa Peny6nmxa B'bimapm ,

peiuHxa ,a CH.iiiOqaT HacTomIqaTa Cnoro,6a.

HlocolqeHHTe rpegCTaBTeJIM cJIeg HaTO rIpeAcTaBHxa CBOHTe n OJHOMUHIH H
cnre, i aTo 6e ycTaHOBeHo, xie C'iHTe ca CbcTaBeHH B C'BOTBeTHaTa 41opMa H nlO
3aIOIHO yCTaHOBeHH5I HaIHH, ce ,oroBopmxa 3a CiIeAHOTO:

FJIABA I

OBIH PA3HOPE>KUAHHM

El-eu 1

.aoroBapumHTe ce cTpam H3B~piIBaT BBB B3aHMHHTe CH co6nAeHHa H TparH3HT
pegOBHa cJiyH(6a no pa3maaxa Ha HmCMOBHH IlpaTRH H Ha 1CoJIeTH-o6HKHoBeHm H C
o6zBeHa CTORHOCT, cJiy>K6aTa Ha ImCMaTa e o6zBeHa CTofHOCT, KaiTO H peAOBHa
Tenerpa4bHa H Tene4boHHa cny~6a H pa oJHoHHqm npegaBamm.
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Clan 2

Strane ugovornice se obavezuju:

1) da poboljgavaju i proiruju sredstva stavIjena u slu~bu pogta, telegrafa i
telefona dveju zemaIja;

2) da progiruju svoju saradnju na polju pogta i telekomunikacija;

3) da preduzimaju sve odgovaraju6e mere u cilju osiguranja nesmetanog pogtan-

skog, telegrafskog i telefonskog saobrataja izmedu dveju zemaIja ugovornica i u
tranzitu ;

4) da se medusobno obavegtavaju o smetnjama u vezi sa obavljanjem poje-
dinih sluibi po ovom Sporazumu i opktim medunarodnim konvencijama i

5) da medusobno razmenjuju publikacije iz oblasti pogta i telekomunikacija,
kao i odgovaraju~e statisti~ke podatke.

Clan 3

U sluibenoj korespondenciji i razgovorima sluibenika izvrgnih poftansko-tele-

grafsko-telefonskih jedinica upotrebljava~e se bugarski i srpskohrvatski jezik. U

slu~ajevima gde se ovo pokale kao neophodno, u cilju boIjeg razumevanja tehni~kih
izraza, mole se upotrebIjavati i francuski jezik.

Clan 4

1. Ugovorne strane saopgtavaju jedna drugoj mesta za pograni~nu razmenu

pote. Razmena pote u direktnim zaklju~cima regulige se sporazumom izmedu

pogtanskih Uprava strana ugovornica.

2. Ugovorne strane odreduju isto tako i 6eone telegrafske i telefonske centrale.

Clan 5

Ugovorne strane saopgtavaju jedna drugoj neposredno sva ograni~enja u vezi

sa uvozom robe u poftanskim pogiljkama u medusobnom i tranzitnom saobradaju,

kao i sva ograni~enja koja bi se odnosila na telegrafsku i telefonsku slubu.

Clan 6

Oslobadaju se poftanskih odnosno telegrafskih i telefonskih taksa slulbene pog-

tanske pismonosne pogiljke, paketi, telegrami i telefonski razgovori u saobra~aju

izmedu pogtansko-telegrafsko-telefonskih slu~bi ugovornih strana.
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tIAeu 2

oroBapm.n1mra cTpaHH ce 3a.l.wiwaBaT:

1) ga noXo6pqBaT H pa3WHpaBaT cpegcTBaTa, nocTaBeHm B cnyw6a Ha nouare,
TenerpabiHre H T"eJetboHH-e Ha gBeTe cTpaHH;

2) ga pa3mUHpHBaT cBoeTo c-bTpygHHxxecrBo B o6JiacTra Ha nonIge H anexocb-
o6uiemIma;

3) ga npegnp~emaT BCH4I'H C'bOTBeTHH MepxH c ien ocmryplBaHe 6emnpenr-
CTBeHH noigeHCKH, TeJIerpaHH H TeneJDoHHH cbo6imeHHa Mewgy ABeTe goro-

BapHIgH ce cTpaKH, HaKTO H B TpaH3HTa;

4) ga ce yBegomiaT B3aHMHO 3a npe XIrMH BBB Bp,3Ka C H31ThjeHHeTO Ha
oTgemmHe cjnymc6H no HacTom uaTa cnorog6a H no o6u rHe MewKyHapOHH KOH-
Be~Hln H

5) ga CH pa3MerHT B3fHMHO ny6AHagimH OT o6niacrra Ha noirre H ganJeKocL-
o6rgem-uffa, HaxKTo H CLOTBeTHH CTaTHCTHeCKH gaHHH.

tIAeu 3

B cJiy>ice6HaTa HopecnoHgeHlH3H H B pa3roBopwTe Ha cjiymCHTeCHTe OT H31iHMM-
TenmrTe noigeHCKH, TeJierpa)HH H TeJieqOHHH cjnymx6H uje ce ynoTpe63iBa 67rI-
rapciHH H cL6oxpBaTCKH e3Hix. B cjiyxiaHTe IeTO TOBa cTaHe Heo6xogHMO, c gienI
3a no-go6po pa36HpaHe Ha TeXHHtleCFIcTe H3pa3H, moHue ga ce ynOTpe6iBa H
(bpeHcmI e3Hx.

tIAeu 4

1. aoroBapqirre ce cTpaHH CH co6uaBaT egHa Ha gpyra MecTara 3a norpa-
HI'qHa pa3mHa Ha nouiaTa. Pa3MqHaTa Ha noIuaga B gHpeKTHH eKcrIeHgHH Le ce
ypegH CbC cnopaaymeiHe mewgy noigeHc{rre agmmmcTpagmH Ha goroBapquHTe
ce crpaHm.

2. jloroBapqumHre ce cTpaHm onpege-mT c-,Io Taica H qejim Tenierpa4)IH H
TeJIe4)omH geHTpamI.

IAeu 5

,IoroBapamgire ce cTpaHH clH c'o6ujaBaT eAHa Ha gpyra HanpaBo BCHt1KH
orpaHHIeHHH BBB Bp ,3Ka C BHOCa Ha CTOxH qpe3 nOIIjeHCH IapTKH B bB B3aHMHMM
H TpaH3HTeH Tpa4bHx, xaIXTO H BCH'II(H orpaHHqeHHH, I<oHTo 6inxa ce OTHaC5flJH 3a

TeJierpabHaTa H TeJie4boHHa cjiyx6a.

qAeu 6

OcBo6o>mgcaBaT ce OT noigeHClI H CBOTBeTHO TeJIerpa4Hll H TeIedloHHH TaICC,
cjiy>Ke6HHTe HrCMOBHHI npaTKH, HoJeTHTe, TenerpaMTe H TeJie4boHHHTe pa3rOBOpH

B co61gemMTa meHW2y noeHcKHre Tenerpabm e H TeJie4OHHHTe cJiy)*6H Ha
9OrOBapHujwe ce cTpaHm.

No 5697
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Clan 7

Za sve slu~ajeve, koji nisu posebno regulisani ovim Sporazumom, primenjivade
se odredbe Svetske pogtanske konvencije i Medunarodne konvencije o telekomuni-
kacijama, koje su na snazi.

GLAVA II

POSTANSKA SLUZBA

Clan 8

1. U saobradaju izmedu strana ugovornica za pismonosne pogiljke naplaivade

se opgta medunarodna tarifa svake od strana ugovornica smanjena za 25%.

2. Svaka od strana ugovomica ima pravo da smanjenu tarifu zaokru2i na vige
iii na ni~e prema svome monetarnom sistemu.

3. Sni2ena tarifa u smislu ovog 6lana na pismonosne pokiljke ne moie biti ni~a
od odnosne tarife u unutra~njem saobradaju zemIje ugovomice.

4. Za novine i 6asopise u medusobnom saobra6aju napla6ivade se unutragnja
taksa.

Clan 9

1. U medusobnom saobradaju upudivade se na odredigte sve vrste pismonosnih
poiljaka, bez obzira da li je pogtarina unapred pladena ili nije.

2. Za obi~ne pismonosne pokiljke, za koje taksa nije pladena unapred iil je
pladena u nedovoljnom iznosu, napladuje se porto taksa u dvostrukom iznosu koji
nedostaje.

Clan 10

Pote koje razmenjuju pismonosne ili paketske zaklju~ke mogu u medusobnom
saobra6aju koristiti i vre6e druge ugovorne strane.

Clan 11

1. Prepor-uene poftanske pogiljke, koje se razmenjuju izmedu ugovornih strana,
upisuju se u pismonosnu kartu unogenjem prijemnog broja svake preporuke i ubele-
avanjem njihovog ukupnog broja.

2. Kad obim prometa preporu~enih poiljaka i paketa, bez ozna~ene vrednosti,
bude narastao do te mere da pretstavlja ote~anje u radu, strane ugovornice 6e spora-
zumno uvesti brojno kartovanje ovih pogiljaka.
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qAeu 7

3a BcHcKH CJiytiaH, KOHTO He ca clietHa.iHo ypeeHH B HacToJ1aTa Ciorog6a,
nxe ce rIpHIaraT pa3rIope>HgaHHaTa Ha CBeTOBHaTa IlOueHcHa KOHBeHI4HR H Ha
Me><AyHapOgHaTa HOHBeHIAH5I 3a gaJiexo Cb61eHHqTa, KOHTO ca B cHJIa.

FJIABA II

IIOIIEHCKA CJIY)KBA

qIAeu 8

1. B CIo6iueHHqTa MeH)-)y gOroBapfMgHTe ce cTpaHH 3a IIHCMOBHHTe npaTim

ige ce 3arrnaula o6igaTa me>gyHap0gHa TapH4Ja Ha BCHlHa eAHa OT goroBap5I14HTe ce

cTpaHH HaMajieHa c 25%.

2. Bcmna OT gOrOBaplmHTe ce CTpaHH HMa nIpaBo ga 3aRprJIHBa HaMaJieHaTa

TapHcJa B nOBexie HJIH B no-MaJImO cnopeg CBORTa MOHeTHa CHcTema.

3. HaMaiieHaTa TapH4ba C-bo6pa3HO HacTOHmigHI qlTeH 3a IHCMOBHH lpaTKH He

Moe ga 6wbe rIO-HH3Ha OT C-bOTBeTHaTa TapH4)a BlOB B'bTpeI4HHTe cbo6teH5IR Ha

goroBapLignTe ce cTpaHH.

4. 3a BeCTHHI4HTe H CHiHCaHHITa IpH B3aHMHHTe c 06leHrnI ue ce 3arnlailga

BrbTpelUHaTa TaKca.

AeU 9

1. llpH B3aHMHHTe c-bo6igemr BCHIH(H BHgoBe ILHCMOBHH ripaTHH ume ce

H3fIpalaT Ha MeCTOHa3HaqeHHeTO, 6e3 oriieg Ha TOBa gaJIH rIOIIxeHCKaTa Taxca e

3arLaTeHa IpegBapHTeJIHO HJiH He.

2. 3a 06HI<HOBeHHTe IIHCMOBHH HpaTKH, 3a KOHTO TaKCaTa He IiaTeHa npeg-

BapHTeJIHO HJiH e ILiaTeHa B HeOcTaT-bqeH pa3Mep, HeAorLaTeHaTa TaRca ce cLO6Hpa

B gBoeH pa3Mep, FCOHTO HegOCTHra.

-lAeN 10

CTaiLmTe, XOHTO CH pa3meHqT IIHCMOBHH HIH ROJIeTHH eHcne i HHH, MoraT

ga H31iOJI3yBaT lpH B3aHMHHTe cbo6IueHHq q yBajI4Te Ha gpyraTa goroBapquia ce

crpaHa.

qIfleu 11

1. IlperiopTtiaHTe rIoI0eHCKH nIpaTKH, pa3MeH5iBaHH Me>Hgy gOrOBapqUAHTe ce
cTpaHH, ce BIHCBaT B orHca C OT6eJilI3BaHe HOMepa Ha ipeliopOaTa Ha BCRKa

npawHa H o6uAHaT Hm 6pofi.

2. KoraTo o6eMa Ha Tpaqb)Hia Ha npeiopw-aHHTe rpaTKH H HoJeTH, 6e3 o65iBeHa

CTOftHOCT, ce yBeJIHtH gO TaiaBa cTerIeH ie npegcTaBJMBa 3aTpygHeHHe B pa6oTaTa,

goroBapHlHTe ce cTpaHH ue BlBegaT iO cnopa3yMeHHe BHHCBaHeTO HM rrIo6aJIHO.
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Clan 12

1. Pismonosne pogiljke poreklom iz Narodne Republike Bugarske otpremade se
u pismonosnim zak1ju6cima koje 6e sainjavati pogta Sofija-grad za pogte Beograd-
inozemstvo i Skopje 2, a pismonosne pogiljke poreklom iz Federativne Narodne
Republike Jugoslavije - u zaklju~cima koje 6e sa6injavati pogte Beograd-inozemstvo
i Skopje 2 za pogtu Sofija-grad.

2. Paketi, obi~ni i sa ozna~enom vredno§6u, otpremade se u zaklju~cima koje 6e
razmenjivati pogte Sofija-ielezni~ka stanica - carinarnica i Dimitrovgrad.

3. U zakljucima navedenim pod stavom 1 i 2 ovog 6lana otpremae se i pismo-
nosne pogiljke i paketi, prispeli ill koji se imaju daIje otpremiti, u otvorenom tranzitu.

4. Ovim Sporazumom odredene izmeni~ne pogte mogu se menjati i odredivati
nove uz prethodno obavegtenje druge ugovorne strane.

Clan 13

Odredivanje tranzitnih tro~kova za pismonosne pogiljke i pakete vrgi se u skladu
sa osnovnim odredbama Svetske pogtanske konvencije i Aran~mana o pogtanskim
paketima, koji su na snazi.

Clan 14

1. Najve6i iznos ozna6ene vrednosti za pisma sa ozna~enom vrednog6u utvrduje
se na 5.000 zlatnih franaka.

2. Taksa po teiini za pisma sa ozna~enom vredno§6u smanjuje se za 25% u
smislu 61ana 8 ovog Sporazuma.

3. Takse za preporu~eno rukovanje i po vrednosti ne smanjuju se.

4. U saobra6aju izmedu zemalja ugovornica ne mogu se otpremiti u pismima sa
ozna~enom vredno§6u predmeti koji su podloini carini.

Clan 15

1. U saobra~aju izmedu ugovornih strana dopugteni su obi~ni paketi i paketi
do najvige 1.000 zlatnih franaka ozna~ene vrednosti i do 20 kg tefine, i to kako u
povrginskom tako i vazdugnom prenosu.

2. Nisu dopugteni paketi sa otkupninom ni paketi za koje pogiljalac pla6a tro§-
kove carine u odredignoj zemlji.
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qtAeu 12

1. TIHICMOBHHTe npaTKH, nPOH3XO,5HIl4 OT Hapog-la Perxy6mua BLrap:1,
ige ce oTnpaB5T B IIHCMOBHH emcnegHim, RoHTo ige cbCTaBH cTamuirra Codbrm-
rpag 3a cTamHe Be rpag-qyH6Hma H Cxorme-2, a ImCMOBHHTe npaTKH, Ipo-
H3XOg5I e OT (egepaTlBHa Hapogaa Peny6mnxa IOrocinaBHH - B eKcnegniwm,
xoHro ule CLCTaBqT cTamHrrre Benrpag-qy-y6Hma H Corme-2 3a cTa iIHi CodIIH-
rpag.

2. O6RmHOBeHTe iKojieTH H TaHHBa C 06(5BeHa CTOAHOCT ule ce H3IpaHaT B
eKcnexrmirm, Horo axe cH pa3MeH1IT cTamirnrre Co4brm-rapa-MHTHH a H HMO1rTpOB-

rpag.

3. B excnegmjme IIOCOxleHH B TOtlRH I H 2 Ha HaCTOHmfII AeH mge ce H3-
npai~aT H IrHCMOBHHTe HpaTKH H xojeTHTe, HHCTHIH-iam HM ICOHTO Tpq6Ba ,a
67,baT OTIIpaBHHH 3a Io-HaTaTbK B 0TKpHT TpaH3HT.

4. Pa3memwre craHumx, onpeeieKm c HaCTOHuaTa Cnorog6a, MoraT ga
6&,gaT IIpOMeHqBaHH H ga ce olipegeumj HOBH, HaTO gpyraTa goroBapama ce crpaHa
6'bge ilpeABapHTeJiHo yBegOMeHa 3a TOBa.

t.Aeu 13

OnpegeJmqHeTo Ha TpaH3HTHHTe pa3HOCHH 3a riHcMoBHHTe paTKH H xonjeTH ume
ce H3B',pluBa co6pa3HO OCHOBHHTe pa3nope()gaHH5 Ha CBeTOBHaTa fOLIjeHcKa
I<OHBeH1uHZ H Cnopa3yMeHHeTo 3a nomeHc.Hrre KOJIeTH, XHOETO ca B ciia.

-IAeu 14

1. Macuanm pa3mep Ha 06HBeHaTa CTOAIHOCT 3a riHCMaTa C 063rBeHa
CTORHOCT ce onpegeim go 5.000 3JIaTHH qbpaHxa.

2. TalcaTa cnopeg TeHecrra 3a fIHCMaTa C O6zBeHa cToAHocT ce HamaJIBa c
25%, cririaCHo qjieH 8 Ha HacTomgUaTa Cnorog6a.

3. TaHCHTe 3a rlpenopa H OCHrypHBaHe He ce HaMaJlqBaT.

4. B co6i4eHmaTa Me>Rgy goroBapmHTe ce cTpaHH He MoraT ga ce H3rlIpaIaT
B acMca C 065BeHa cToiAHOCT npemeTH, xoHoo nogemaT Ha o6mHTABaHe.

t'Aeu 15

1. B c-bo6iueHHaiTa memxgy goroBopmgHTe ce cTpaHH ce ,gorIyCiaT o6HHOBeHM
KojieTH H xojieTH C O65IBeHa CTORiHOCT go 1.000 3JIaTHH 4paHKa H C T5D*eCT gO
20 Irp., RaHTO B O6HRHOBeHHA Taua H BSB B3L3)]yIIIHHq IlpeBo3.

2. He ce oorIycuaT HoJIeTH C HajIo>KeH WIlaTeHc HJIH ROJIeTH, 3a KOHTO H3fpa-
ugata 3arlnaia mHTHHqeCKHTe pa3xoAH B cTpaHaTa Ha nogaBaHeTO.
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Clan 16

Svaka od ugovornih strana ima pravo da, u smislu svoga unutragnjeg zakonodav-
stva, uvede sva ograni~enja u pogledu sadriine paketa i da propisuje odgovarajude
uslove za njihov prijem. Ova ograni~enja saopgtavaju se neposredno i blagovremeno.

Clan 17

U medusobnom saobradaju utvrduje se terminalna paketska taksa i to:

1) Za Narodnu Republiku Bugarsku :

preko
preko
preko
preko
preko

do 1 kilograma te~ine . . .
I do 3 kilograma te~ine . . .
3 do 5 kilograma te~ine . . .
5 do 10 kilograma teline . . .

10 do 15 kilograma tefine . . .
15 do 20 kilograma teiine . . .

2) Za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju :

preko
preko
preko
preko
preko

do 1 kilograma tefine

1 do 3 kilograma teiine
3 do 5 kilograma te~ine
5 do 10 kilograma teiine

10 do 15 kilograma teiine

15 do 20 kilograma te~ine

zlatnih
santima

* 60
* 80
* 100
* 160
* 220
* 275

zlatnih

santima

* 50
* 75
* 100
* 185
* 275
* 350

Clan 18

Dopunske takse za avionski prenos odreduju se prema odnosnim obavezama
svake od strana ugovomica, a u granicama maksimalnih taksa za avionski prenos,
koje su odredene Svetskom pogtanskom konvencijom i Aran~manom o pogtanskim
paketima, koji su na snazi.

Clan 19

U medusobnom saobradaju nede se napladivati nikakve avionske takse za vaz-
dugni prenos paketa u unutragnjosti zemlje odredita.

GLAVA III

TELEKOMUNIKACIJE

Clan 20

1. Ugovorne strane, u smislu 61ana 2 ovog Sporazuma, saglasne su da za potrebe
medusobnog i tranzitnog saobradaja osiguravaju potreban broj telegrafskih i tele-
fonskih veza dobrog kvaliteta.
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tIAeu 16

Bcsnxa goroapama ce cTpaHa iMma npaBo, CLbFJIaCHO CBOeTO BbTpelIHO 3aKOHO-
gaTeJIcTBo, ga BSBege BCHIIKH orpaHH4iHI no OTHOUleHHe CbpIeHHeTO Ha

KoJIeTHTe H ga onpeienH C'bOTBeTHH yCJIOBH31 3a THXHOTO npHeMaHe. Te3H orpami-
xiemui ce cbo6iuaBaT HanlpaBo H CBoeBpeMeHHO.

CIAen 17

BBB B3aHMHHTe C'o6igeHHi ce onpegeJim RpaiiHa TaIcca 3a IoJIeTH KflTO cJIegBa:

1) 3a HapogHa Peny6nHia Bai~rapHm:

go 1 KHI orpaM . . . . . . . . . . . . . . .
OT I go 3 KHjorpaMa ...............
OT 3 go 5 Knnorpama ...............
OT 5 go 10 rniorpama .. .............
OT 10 90 15 HJIorpama ...............
OT 15 g 020 HRiorpama ...............

2) 3a cI eepaTHBHa HapoAHa Peny6.nRna lOrocrlaBHI:

go 1 KHjiorpam . . . . . . . . . . . . . .
1 go 3 KxwiorpaMa . ... ... .......
3 go 5 iajiorpama . . . . . . . . . . . . . .
5 go 10 xiuiorpama . . . . .. . . . . .. . .

10 go 15 iHnorpaMa . . . . .. . . . . . . ..
15 ro 20 KwH orpama ... ... .. .... ..

3.,'amniu
canmuma

* . 60
* . 80
* . 100
* . 160
* . 220
* . 275

3.Aammul
caumuma

. . . 50

. . . 75

. . . 100

. . . 185

. . . 275

. . . 350

tIAeu 18

JOrbJIHHITeJIHHTe TaiCH 3a BB39IueH HpeBo3 ce onipegefqT cnopegx ChbOTBeT-

HHTe 3ag1IIxeHH5I Ha BcHiKa OT AOOBapllgHTe ce cTpaHH H B rpaHHUHTe Ha MaRcH-

MaJIHHTe TaKCH 3a BB3)lymleH TlpeB03, xOHTO ca onpegenIeHH B CBeTOBHaTa noleHCKa

ROHBeHLH.H H Cnopa3yMeHHeTO 3a nolIeHCHHTe xoJIeTH, ROHTO ca B CHila.

tAeH 19

B-BB B3aHMHHTe C-Io,6HeHH3I HHIha ga ce c-.6HpaT HHiaIBH caMoJIeTHH TaKCH

3a lnpenacqHe Ha KosieTHTe no Bb3gymueH HI-T BBB B-bTpeLIHOCTTa Ha cTpanaTa Ha

MeCToHaa'teHHeTO.

FJIABA III

,LAJIEKOCbOBIIlEHH51
tlAeu 20

1. aoroBaprql4HTe ce CTpaHH ca c-drJiaCHH, c-lO6pa3HO qjieH 2 OT HaCTOqILaTa

Cnorog6a, ga ocvrypaBaT 3a Hy>R>HTe Ha B3aHMHHTe H TpaH3HTHH C'bO6llIeHHH

Heo6xOgHMHH 6poi go6poxaqecTBeHH TeiIerpadbHH H TeJIebOHHH BpT,3KH.
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2. Strane ugovornice poveda6e blagovremeno i po uzajamnoj saglasnosti broj
telegrafskih i telefonskih veza, ako to nala~u potrebe medusobnog i tranzitnog sao-
braaja.

3. Tehni~ke sluibe ugovornih strana duine su odr~avati veze u ispravnom stanju.

4. U slu~aju prekida Ei~ne telegrafske veze ugovorne strane su du~ne da osigu-
raju normalan saobradaj radiotelegrafskom vezom.

5. Ugovorne strane u~inike sve napore da osiguraju potreban broj slubenih
telefonskih veza nu~nih za odr~avanje u dobrom stanju direktnih i tranzitnih tele-
fonskih veza.

Clan 21

1. U medusobnom saobradaju dopugtene su sve vrste telegrama i specijalnih
telegrafskih usluga koje su predvidene u Telegrafskom pravilniku, kao i sve vrste
telefonskih razgovora predvidenih u Telefonskom pravilniku, koji 6ine sastavni deo
Medunarodne konvencije o telekomunikacijama.

2. Iskljuceni su iz medusobnog saobra6aja telefonski razgovori plativi u dolazu.

Clan 22

U saobra6aju izmedu ugovomih strana usvajaju se telegrafske terminalne takse
od 0,085 ziatnog franka za svaku re6 obi~nog telegrama.

Clan 23

1. U medusobnom telefonskom saobra~aju utvrduju se terminalne telefonske
takse za obi~ne razgovore po jedinici od tri minuta, i to :

1) 2,10 zlatnih franaka za Narodnu Republiku Bugarsku i

2) 2,50 zlatnih franaka za Federativnu Narodnu Republiku Jugoslaviju.

2. Taksa za tranzitne telefonske razgovore utvrduje se po uzajamnoj saglasnosti
pismenim putem izmedu dveju ugovornih strana.

Clan 24

1. Ugovome strane osigurae, prema potrebi, direktne i tranzitne radiofonske
prenose po svojim postojedim telefonskim vezama.

2. Tranzitna i terminalna telefonska taksa za radiofonske prenose odredivade
se po medusobnoj saglasnosti pismenim putem izmedu zainteresovanih Uprava.
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2. ,]IoroBap5uMHTe ce cTpaHH mge yBeninqaBaT CBoeBpeMeHHO H HO B3aHMHO

c~rmnace 6po1 Ha TeinerpacbHlre H Tejie4)OHHH BpT,3KH, aKO HyHXIHTe Ha B3aHMHHH

H TpaH3HTeH TpacDHIK HaaraT TOBa.

3. TexnHtiecxnTe CJIy>R6H Ha goBapHU1HTe ce cTpaHH ca gjThm>HH ga nog-

A7p>IaT Bplb3KHTe B H3IpaBHO C, TOHHHe.

4. B cjiyTia Ha ripexcbCBane Ha KH'-HaTa TeJierpa4bHa BpTh3Ka oOBapmIIAHTe

ce cTpaHH ca AnThH{HH gja ocmHpur HopManTHO c-o6u1eHHe no pagHO-Tenerpa4Ha

BpTB3Ra.

5. AorOBapqIUHTe ce cTpamHH ue nojio*aT BCHqKH ymHJi ga OcHryp5T He-

o6XOg HMHH 6poi caiy>e6Hm TesIe4)OHHH BpB3KH, HyWHH 3a nolX1bpwaHeTo B go 6 po

C'bCTO5iHHe Ha gHpeKTHHTe H TpaH3HTHH TeJIe4(OHHH Bp-b3KH.

U.en 21

1. BaB B3aHMHHTe cLo6igeHHI ce o1ycIaT BCHqH(I BHAOBe Tenerpa~m H

cieIIHaJIHH TenierpabHH ycjiyrH, nipegBHgeHH B TejierpabHHIr paBHJnUHH, KaKTO H

BCHqXH BHgoBe Teie4)OHHH pa3rOBopH, ipeABHeHH B Tejie4ommH rIpaBHJHHK,

KOHTO ca cbcTaBHa qaCT Ha Me>KgyHapOxHaTa KOHBeHIAHH 3a gajiexocbo6iUeHHsITa.

2. H3KJOqeHH ca OT B3aHMHHTe c-bo6ueHHf TeJIe(DOHHHTe pa3rOBOpH, IIIaTHMH

Ha MeCTOHa3HaieHHeTO.

rVAen 22

B cro6meHHHTa me>Kiy gorOBapaHIHTe ce cTpaHH ce olipegemqIT KpariHH TejIe-

rpa4)HH TaKCH or 0,085 31aTHH cjpaHia 3a BcH(-a gMya Ha o6HRHOBeHa Tenerpama.

tlgeu 23

I. B7LB B3aHMHHTe TeYed)OHHH co6uqeHHa ce onpegeinT KpaAHH TejeoHHH

TaKCH 3a 06HRHOBeHH pa3roBopH 3a egeHHija OT TpH MHHyTH, HaKTo caegrBa:

1) 2,10 3JIaTHH 4ipaHia 3a HapogHa Peny6numa BwirapH51 H

2) 2,50 3aTm 4paHia 3a cI(egepaTHBHa HapogHa Peny6iinca IOrocnaBHq.

2. TaxcaTa 3a TpaH3HTHH Tee4)oHHH pa3rOBOpH ce onipegeI5iT no B3aHMHO

cTriacHe qpe3 HopecnoHgeHim Mewgny gBeTe X0oBaplHI ce cTpaHH.

qrAeu 24

1. aoroBapHnIHTe ce cTpaHH ule OcHrypHBaT npH Hy>)ga gHpeKTHH H TpaH3HTHH

pagHobOHHqHH nipeaBaHHHi no CBOHTe crbigeCTBYBaiuH TeIielboHHH BpT.3KH.

2. TpaH3HTHaTa H xparlHa TeJIe4)OHHa TaRca 3a pagHo4bOHHqHH npeaBaHHJ

ige ce onpegeimT no B3aHMHO cb racHe qpe3 Kopecn0HOeHIwH mevgy 3aHHTepecy-

BamHTe agMHHHCTpaIgHH.
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GLAVA IV

OBRAUN

Clan 25

1. Medusobni ra~uni po pogtanskom, telegrafskom i telefonskom saobra6aju
sastavljaju se na bazi zlatnog franka, koji je odreden Svetskom pogtanskom konven-
cijom i Medunarodnom konvencijom o telekomunikacijama, koje su na snazi.

2. Ra~uni po svima granama slu~be iz ovog Sporazuma saldiraju se tromese~no
i utvrduje opti saldo. Kona~an saldo likvidira se na osnovu medunarodnih konvencija,
koje su na snazi, ukoliko nije druk~ije ugovoreno posebnim sporazumom o platnom
prometu izmedu dveju drava.

GLAVA V

ZAVRSNE ODREDBE
Clan 26

1. Ovaj Sporazum se mo~e menjati ili dopunjavati po uzajamnoj saglasnosti
izmedu ugovornih strana.

2. Tehni~ke pojedinosti koje nisu predvidene ovim Sporazumom, a koje se odnose
na njegovo izvrgenje, bie regulisane pismenim putem izmedu ugovornih strana.

Clan 27

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu po~etkom prvog tromese~ja koje sleduje
notifikaciji o njegovom odobrenju od strane Vlada zemalja ugovomica. Notifikacija
6e se izvrkiti diplomatskim putem.

2. Isti uslovi va2e za stupanje na snagu saglaenih izmena i dopuna zaklju~enog
Sporazuma.

3. Sporazum mote otkazati svaka od Ugovomih strana. Otkaz stupa u dejstvo
tri meseca od dana notifikacije otkaza diplomatskim putem.

Clan 28

Sporazum je zaklju6en u dva originalna primerka od kojih svaki na srpskohr-
vatskom i bugarskom jeziku i obadva teksta su podjednako autenti~na.

SACINJENO u Beogradu 15 novembra 1955 godine.

Za Ministarstvo pogta, Za Generalnu direkciju
telegrafa i telefona pogta, telegrafa i telefona
Narodne Republike Federativne Narodne

Bugarske : Republike Jugoslavije:
In2. Manol A. AJANOV, s. r. Vladimir SENK, S. r.
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IJIABA IV

CMETKOBOTLCTBO
t.Aeu 25

1. B~aHi I4Te CMeTIKH no rioLLeHClHTe, TenerpabHHTe H Teiie4)OHHHTe cio6-
umeImHH ce c-bcTaBsrr Ha 6a3aTa Ha 311aTHHq 4)paHR, olpexenjeIH B CBeTOBHaTa no-
mencxa KOHBeHLiHH H Me{XtyHapogHaTa KOHBeHIAH3{ 3a ganeKocLo6tmeHHSTa, KOHTO
ca B CHJIa.

2. CMeTKHTe nO BCHtIKH BHAOBe cjIyH<6H OT HacroaIUaTa Cnorog6a ce caJjinpax

TpHmecetmo H ce onpegenui o6mOTO caJIgo. KpariHOTO caruxo ce JIHKBHgHpa BB3
OCHOBa Ha me IKyHapO HHTe IOHBeHIIHH, HOHTO ca B cuina, 9OKO1RIROTO He e yroBo-

peso Apyro CbC cnetXHaJIHa cnoro16a 3a rmlauaHHH merely gBeTe A'bp>KaBH.

FJIABA V

3AKJIIOMHTEJIHH PA3HOPEaBH
tlAen 26

1. HacroqlImaTa Cnorog6a Mo>xe ga ce H3MeHq H gOflfBa n1o B3aHMHO cJbriIacHe
Ha gOrOBap5ilHTe ce cTpaHH.

2. TexHHqecKHTe niogpo6HocrH, HenpegBnieM B Hacronamaa Cnorog6a H
OTHaCIIIMH ce 9o HeRHOTo npHJIOHIeHne, me ce ypewaT xipe3 KopecrIOH~eHIIH3
mew(Xy gorOBap51WHTe ce cTpaHH.

qt/eu 27

1. Hacrojama Cnorog6a BJIH3a B cHJia B HaqanOTO Ha rrbpBOTO TpHmeceqHe,
KOeTO cZieXBa cJieg HOTH4)HKaixHHTa 3a HerHOTO ogo6paBaHe OT cTpana Ha rlpaBH-
TeJCTBaTa Ha goroBapmgnHrre ce CTpaHH. HOTH4bHiajHTa ale ce H3BbpmIH no
gHIIJIOMaTltCicH riT.

2. CLUmHTe YCJIOBH3 Baw aT H 3a BJIH3aHeTO B CHJa Ha C-brJIaCyBaHHTe H3Me-

HeHHH H ,oirbYiHeHHH Ha cKwuoIqeHaTa Cnorog6a.

3. Criorog6aa Morxe ga ftge geHOHcHpaHa OT BcqKa OT goroBapmluHTe ce
cTpaHH. )eHOHCHpaHeTO BJIH3a B CHJIa TpH Mecetla OT geH3 Ha HOTH4bHIAHpaHeTO
Ha geHOHCHpaHeTO no ZkHrijomaTHleCKH rrT.

tIAen 28

Cnorog6aTa e cKJIIotIeHa B gBa OprHHaJHH eK3eMnlapa, OT OHTO BCeKH Ha

cbp6oxpBaTCKH H 6bjrapCKH e3HX, KaTO H ABaTa TeKCra ca egHalBO aBTeHTH4HH.

H3roTBeHo B Bejurpag na 15 HoeMBpH 1955 rognHa.

3a MHHHCTepCTBOTO Ha rlouwrre, 3a reHepanHaTa gIHpeCIIuH5i Ha io1lHTe,

Teiierpa4HTe H TeJIeqbOHHHTe TeJierpa4HTe H TeIe4bOHHHTe
Ha HapogHa Peny6jiHKa BTJrapHm: Ha HapoAHa Peny6nHxa IOrocJiaBHq:

HHH>. Maroji A. AAHOB, c. p. BjiagHmiHp IIIEHK, c. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5697. AGREEMENT' CONCERNING THE POSTAL AND
TELECOMMUNICATION SERVICE BETWEEN THE FE-
DERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED
AT BELGRADE, ON 15 NOVEMBER 1955

Desiring to co-operate in developing the economic, technical and cultural ties and
strengthening the mutual relations between the two neighbouring peoples,

Convinced that the improvement and extension of the postal and telecommu-
nication service will contribute to the most successful realization of the desired objec-
tives and

Having regard to the authorization granted in the Universal Postal Convention 2

and the International Telecommunication Convention at present in force,
The General Directorate of Posts, Telegraphs and Telephones of the Federal

People's Republic of Yugoslavia and the Ministry of Posts, Telegraphs and Tele-
phones of the People's Republic of Bulgaria, through the plenipotentiaries of their
Governments :

Vladimir Senk, Assistant General Director of Posts, Telegraphs and Telephones,
on behalf of the Federal People's Republic of Yugoslavia, and

Manol Atanasov Ayanov, Deputy Minister for Posts, Telegraphs and Telephones,
on behalf of the People's Republic of Bulgaria,

Have decided to conclude this Agreement.
The aforesaid plenipotentiaries, having exhibited their full powers, found in good

and due form, have agreed as follows:

CHAPTER I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

The Contracting Parties shall operate a regular service for the exchange of corres-
pondence, ordinary and insured parcels and insured letters, a regular telegraph and

I Came into force on I April 1956, in accordance with article 27.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 169, p. 3; Vol. 186, p. 356; Vol. 202, p. 340, and Vol. 227,

p. 390.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 5697. ACCORD 3 SUR LE SERVICE DES POSTES ET
TIRLICOMMUNICATIONS ENTRE LA RtPUBLIQUE PO-
PULAIRE FIRDIRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RIR-
PUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGN3 A BEL-
GRADE, LE 15 NOVEMBRE 1955

Anim~s du d~sir de collaborer au d6veloppement des relations 6conomniques,
techniques et culturelles et au renforcement des rapports entre les deux peuples voi-
sins,

Consid~rant que le d~veloppement et l'extension du service postal et des t6l-
communications contribueront A la r6alisation efficace des taches assigndes,

Ayant en vue les pouvoirs 6manant de la Convention Postale Universelle 4 et de
la Convention Internationale des T6lcommunications, qui sont en vigueur.

L'Administration G6n~rale des Postes, T6lgraphes et T6lphones de la Rdpubli-
que Populaire Fd~rative de Yougoslavie et le Minist~re des Postes, T6lgraphes et
T6lphones de la R~publique Populaire de Bulgarie, par l'entremise des Plnipoten-
tiaires de leurs Gouvernements :

Vladimir Senk, Directeur G6n~ral Adjoint des Postes, T6l6graphes et T6lphones,
au nom de la R6publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie, et

L'ing~nieur Manol Atanasov Ajanova, Ministre Suppl6ant des Postes, T6lgraphes
et T6l6phones, au nom de la R6publique Populaire de Bulgarie,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord.

Les repr~sentants susmentionn~s, apr~s avoir 6chang~s leurs pleins-pouvoirs
trouv~s en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I

DISPOSITIONS GRNt9RALES

Article premier

Les Parties contractantes effectueront le service r~gulier d'6change des objets de
correspondance et des colis, ordinaires et avec valeur d~clarde, le service de lettres avec

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavie.

3 Entri en vigueur le ler avril 1956, conformdment h l'article 27.
4 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 169, p. 3 ; vol. 186, p. 357 ; vol. 202, p. 341, et vol, 227

p. 391.
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telephone service, and radiotelephonic retransmissions between the two countries and
in transit.

Article 2

The Contracting Parties undertake :

(1) To improve and expand the resources placed at the disposal of the posts,
telegraphs and telephones of the two countries;

(2) To expand their co-operation in the postal and telecommunication field;

(3) To take all appropriate measures to ensure unimpeded postal, telegraph and
telephone traffic between the two Contracting Countries and in transit ;

(4) To notify each other of any obstacles which may arise in the operation of the
various services in accordance with this Agreement and with the general international
conventions, and

(5) To exchange publications in the postal and telecommunication field, as well
as relevant statistical data.

Article 3

In official correspondence and in conversations between officials of the executive
postal, telegraph and telephone units, the Bulgarian and Serbo-Croat languages shall
be used. Where it is found necessary for the better understanding of technical terms,
the French language may also be used.

Article 4

1. The Contracting Parties shall notify each other of the frontier point at which
postal matter shall be exchanged. The exchange of postal matter in closed mails
shall be regulated by agreement between the Postal Administrations of the Contract-
ing Parties.

2. The Contracting Parties shall likewise designate the principal telegraph and
telephone exchanges.

Article 5

The Contracting Parties shall notify each other direct of all restrictions on the
import of merchandise by post in traffic between the two countries and in transit, and
of all restrictions relating to the telegraph and telephone service.
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valeur ddclar6e, ainsi que le service rdgulier tdldgraphique, tdldphonique et radio-
phonique, dans le trafic mutuel et en transit.

Article 2

Les Parties contractantes s'engagent k :

1) amdliorer et h ddvelopper les moyens mis au service des postes, t6ldgraphes
et tdlkphones des deux pays;

2) 6largir leur coop6ration dans le domaine des postes et des tdldcommunications;

3) prendre toutes les mesures approprides pour assurer un trafic sans entraves,
des postes, tdlgraphes et tdldphones entre les deux pays contractants et en transit;

4) s'informer mutuellement des difficultds dans le fonctionnement des divers
services aux termes du prdsent Accord et des conventions internationales, et

5) procdder h des 6changes mutuels de pdriodiques relevant du domaine des postes
et des tdldcomnunications, et de donndes statistiques correspondantes.

Article 3

Dans la correspondance officielle et les conversations des employ6s des unitds
exdcutives de postes, tdldgraphes et tdlphones seront employees les langues bulgare
et serbo-croate. Dans les cas oii cela s'avdrerait indispensable dans le but de parvenir

une meilleure comprdhension des termes techniques, pourra 6galement 6tre utilisde
la langue frangaise.

Article 4

1) Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les lieux destinds
A l'6change frontalier des objets de correspondance. L'6change de correspondances en
ddpches closes est rdgM d'un commun accord entre les Administrations postales des
Parties contractantes.

2) Les Parties contractantes doivent dgalement designer les centrales tdldgra-
phiques et tdl~phoniques principales.

Article 5

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement directement de toutes les
restrictions relatives h l'importation de marchandises expddides par envois postaux
dans le trafic mutuel et en transit, ainsi que de toutes les restrictions se rapportant au
service tdldgraphique et tdldphonique.
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Article 6

Official postal correspondence, parcels, telegrams and telephone calls between the
postal, telegraph and telephone services of the Contracting Parties shall be exempt
from postal, telegraph and telephone charges.

Article 7

In all cases for which no special provision is made in this Agreement, the operative
provisions of the Universal Postal Convention and of the International Telecommu-
nication Convention in force shall apply.

CHAPTER II

POSTAL SERVICE

Article 8

1. In the case of correspondence, the general international postal tariff shall be
reduced by 25 per cent by the Contracting Parties for traffic between them.

2. Each Contracting Party shall be entitled to round the reduced charge upwards
or downwards to suit its monetary system.

3. The tariff for correspondence reduced in accordance with this article may not
be lower than the basic tariff applied in the internal traffic of the Contracting Country.

4. In the case of newspapers and periodicals, the internal charge shall be payable
in traffic between the two countries.

Article 9

1. In traffic between the two countries all categories of correspondence shall be
forwarded to their destination regardless of whether postage has been fully prepaid or
not.

2. Unpaid or underpaid items of ordinary correspondence shall be liable to a
charge equal to double the amount of the deficient postage.

Article 10

Post offices which exchange correspondence or postal parcels in closed mails may
use the bags belonging to the other Contracting Party in traffic between the two coun-
tries.
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Article 6

Seront admis en franchise postale, t~l~graphique et t lMphonique les envois offi-
ciels des objets de correspondance, les colis, les t~l~granmues et les conversations tdld-
phoniques officielles dans le trafic entre les services des postes, t~l~graphes et t616-
phones des Parties contractantes.

Article 7

Dans tous les cas qui ne sont pas sp6cialement r~glds par le pr6sent Accord, seront
appliqu6es les dipositions en vigueur de la Convention Postale Universelle et de la
Convention Internationale des t lMcommnunications.

CHAPITRE II

SERVICE POSTAL

Article 8

1) Dans le trafic entre les Parties contractantes le r~glement pour les objets de
correspondance sera effectu6 A la base du tarif international g~n~ral rdduit de 25%.

2) Chacune des Parties contractantes aura le droit d'arrondir le tarif r~duit en
plus ou en moins selon son syst~me mon~taire.

3) Le tarif r6duit aux termes du present Accord sur les objets de correspondance
ne pourra 6tre inf~rieur au tarif correspondant en vigueur dans le trafic interne du
pays contractant.

4) Pour les journaux et les revues dans le trafic mutuel sera appliqu~e la taxe
interne.

Article 9

1) Dans le trafic mutuel toutes les categories d'objets de correspondance seront
transmises au lieu de destination, sans tenir compte si la taxe postale a t6 pay6e
l'avance ou non.

2) Pour les objets de correspondance ordinaires pour laquelle la taxe n'a pas W
payee d'avance ou a W insuffisannent affranchie, une taxe double du montant de
l'affranchissement faisant d~faut sera perque.

Article 10

Les bureaux de poste assurant l'6change de d~p~ches closes comprenant des
objets de correspondance et de colis pourront utiliser dgalement, dans le trafic
mutuel les sacs de l'autre Partie contractante.
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Article 11

1. When registered postal items are exchanged between the Contracting Parties,
the registration number of each item and the total number of items shall be entered
on the letter bill.

2. If the volume of traffic in uninsured registered items and parcels increases to
such an extent as to hinder operations, the Contracting Parties shall, by agreement,
introduce the listing of such items by serial number.

Article 12

1. Correspondence originating in the People's Republic of Bulgaria shall be dis-
patched in closed mails made up by the Sofia City Post Office to the Belgrade-Etranger
and Skopje 2 Post Offices, and correspondence originating in the Federal People's
Republic of Yugoslavia in closed mails made up by the Belgrade-Etranger and Skopje
2 Post Offices to the Sofia City Post Office.

2. Ordinary and insured parcels shall be dispatched in closed mails which shall
be exchanged between the Sofia Railway Station-Customs House and Dimitrovgrad
Post Offices.

3. Correspondence and parcels received or to be forwarded in transit 4 ddcouvert
shall also be dispatched in the closed mails referred to in paragraphs 1 and 2 of this
article.

4. The Offices of Exchange designated in this Agreement may be changed and
new ones may be designated provided that the other Contracting Party is so notified
in advance.

Article 13

Transit charges for correspondence and parcels shall be established in accordance
with the basic provisions of the Universal Postal Convention and of the Agreement
concerning postal parcels 1 at present in force.

Article 14

1. The maximum amount of the insured value for insured letters is fixed at
5,000 gold francs.

2. The charge for insured letters, by weight, shall be reduced by 25 per cent in
accordance with article 8 of this Agreement.

3. Registration and insurance fees shall not be reduced.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 170, p. 63 ; Vol. 186, p. 360 ; Vol. 202, p. 348, and Vol.22,
p. 394.
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Article 11

1) Les envois postaux recommand~s faisant l'objet d'dchange entre les Parties
contractantes sont inscrits dans le bordereau en y ins6rant le numdro de r~ception de
chaque envoi recommand6 et leur nombre total.

2) Si le volume du trafic des envois recommandds et des colis, sans valeur d~cla-
rde, augmente au point de representer une entrave dans le travail, les Parties contrac-
tantes introduiront, d'un commun accord, le num~rotage de ces envois.

Article 12

1) Les objets de correspondance en provenance de la R~publique Populaire de
Bulgarie seront exp~di~s par d~p~ches closes qui seront confectionn~es par le bureau
Sofia-vile pour les bureaux Beograd-6tranger et Skopje 2, et les objets de correspon-
dance en provenance de la Rdpublique Populaire F~drative de Yougoslavie, - par
d~p~ches closes confectionndes par les bureaux Beograd-6tranger et Skopje 2 pour le
bureau Sofia-ville.

2) Les colis ordinaires et avec valeur d~clar~e seront expdids par d~p~ches closes
qui seront 6changdes entre les bureaux Sofia-gare ferroviaire-douane et Dimitrovgrad.

3) Dans les d~pches closes mentionn~es aux paragraphes I et 2 du present article
seront 6galement expdi~s les objets de correspondance et les colis parvenus ou qui
sont A exp~dier en transit ouvert.

4) Les bureaux d'6change ddsign~s par le present Accord pourront 6tre remplac~s
et d'autres pourront 6tre ddsign~s A condition que la deuxi~me Partie contractante
en soit pr~alablement inform~e.

Article 13

Les frais de transit pour les objets de correspondance et les colis seront fixes con-
form~ment aux dispositions fondamentales de la Convention Postale Universelle et
de l'Arrangement concernant les colis postaux 1, actuellement en vigueur.

Article 14

1) Le montant le plus lev de la valeur indiqu6e pour les lettres avec valeur
d~clarde est fix6 5.000 francs-or.

2) La taxe au poids pour les lettres avec valeur d~clar~e est rduite de 25% con-
formment L l'article 8 du present Accord.

3) Les taxes pour les envois recommand~s et d'apr~s la valeur ne pourront faire
lobjet d'une r~duction.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 170, p. 63 ; vol. 186, p. 361 ; vol. 202, p. 349, et
vol. 227, p. 395.
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4. In traffic between the Contracting Countries, articles subject to customs duty
may not be dispatched in insured letters.

Article 15

1. In traffic between the Contracting Parties, ordinary parcels and insured parcels
not exceeding 1,000 gold francs in insured value or 20 kg in weight shall be admitted
for both surface and air mail.

2. Cash-on-delivery parcels and parcels on which the sender pays the customs
duties in the country of destination shall not be admitted.

Article 16

Each Contracting Party shall be entitled, in accordance with its municipal law,
to impose any restrictions on the contents or parcels and to prescribe appropriate
conditions of delivery. Notice of such restrictions shall be given directly and in
good time.

Article 17

In traffic between the two countries, the terminal quota for parcels shall be as
follows :

(1) For the People's Republic of Bulgaria:
gold

centimes

Not exceeding 1 kilogramme ...... .................. ... 60
Exceeding 1 but not exceeding 3 kilogrammes .. ......... ... 80
Exceeding 3 but not exceeding 5 kilogrammes .. ......... .. 100
Exceeding 5 but not exceeding 10 kilogrammes ........... ... 160
Exceeding 10 but not exceeding 15 kilogrammes .. ......... .. 220
Exceeding 15 but not exceeding 20 kilogrammes .. ......... .. 275

(2) For the Federal People's Republic of Yugoslavia:
gold

centimes

Not exceeding 1 kilogramme ...... .................. ... 50
Exceeding I but not exceeding 3 kilogrammes .. ......... ... 75
Exceeding 3 but not exceeding 5 kilogrammes .. ......... .. 100
Exceeding 5 but not exceeding 10 kilogrammes .. ......... .. 185
Exceeding 10 but not exceeding 15 kilogrammes .. ......... .. 275
Exceeding 15 but not exceeding 20 kilogrammes ........... .. 350

Article 18

Supplementary charges for conveyance by air shall be established on the basis
of the respective obligations of each Contracting Party and within the limits of the
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4) Dans le trafic entre les pays contractants les objets reconnus passibles de
droits de douane ne pourront tre envoy~s par lettres avec valeur ddclar~e.

Article 15

1) Dans le trafic entre les Parties contractantes les envois de colis ordinaires et de
colis . valeur d~clar~e jusqu' 1.000 francs-or au maximum et jusqu'au poids de 20 kgs
sont au m~me titre autoris~s h tre transport~s soit en surface ou par vote adienne.

2) Les envois de colis contre remboursement et les paquets pour lesquels les
droits de douane doivent 6tre r~gls par 1'exp6diteur dans le pays de destination ne
sont pas admis.

Article 16

Chacune des Parties contractantes a la facult6, conform~ment A sa 1gislation
interne, d'ordonner toutes les restrictions concernant le contenu des colis et de prescrire
des conditions correspondantes pour leur reception. Ces restrictions seront commu-
niqu~es directement et en temps utile.

Article 17

Dans le trafic r~ciproque une taxe terminale pour les colis est fix6e comme suit:

1) Pour la R~publique Populaire de Bulgarie:

centimes-or

jusqu'h 1 kilogramme de poids ... .......... .......... 60
au-dessus de 1 jusqu'A 3 kilogrammes de poids .... ......... 80
au-dessus de 3 jusqu'L 5 kilogrammes de poids .... ......... 100
au-dessus de 5 jusqu'L 10 kilogrammes de poids .... ......... 160
au-dessus de 10 jusqu'A 15 kilogrammes de poids .... ......... 220
au-dessus de 15 jusqu'L 20 kilogrammes de poids .... ......... 275

2) Pour la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie:

centimes-or

jusqu'h 1 kilogramme de poids ..... ................. .... 50
au-dessus de 1 jusqu'k 3 kilogrammes de poids .... ......... 75
au-dessus de 3 jusqu'A 5 kilogrammes de poids .... ......... 100
au-dessus de 5 jusqu'L 10 kilogrammes de poids .... ......... 185
au-dessus de 10 jusqu'L 15 kilogrammes de poids .... ......... 275
au-dessus de 15 jusqu'A 20 kilogrammes de poids .... ......... 350

Article 18

Les taxes additionnelles pour le transport arien seront fix~es selon les engage-
ments respectifs de chaque Partie contractante et dans la limite des taxes maxima
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maximum charges for air conveyance fixed by the Universal Postal Convention and
the Agreement concerning postal parcels in force.

Article 19

In traffic between the two countries, no air transport charge shall be made for
air conveyance of parcels within the country of destination.

CHAPTER III

TELECOMMUNICATIONS

Article 20

1. The Contracting Parties agree, in accordance with article 2 of this Agreement,
to provide telegraph and telephone circuits of good quality in sufficient number to
meet the requirements of traffic between the two countries and in transit.

2. The Contracting Parties shall, by agreement, duly increase the number of
telegraph and telephone circuits if traffic between the two countries and in transit
so requires.

3. The technical services of the Contracting Parties shall maintain the circuits
in proper conditon.

4. In the event of interruption of a wire telegraph circuit, the Contracting Parties
shall ensure normal traffic by means of a radiotelegraph circuit.

5. The Contracting Parties shall make every effort to provide service telephone
circuits in sufficient number to maintain the direct and transit telephone circuits in
good condition.

Article 21

1. In traffic between the two countries, all categories of telegrams and special
telegraphic services provided for in the Telegraph Regulations, and all categories of
telephone calls provided for in the Telephone Regulations forming an integral part of
the International Telecommunication Convention shall be admitted.

2. Collect telephone calls shall be excluded from traffic between the two countries.

Article 22

In traffic between the Contracting Parties, the terminal telegraph rate is fixed
at 0.085 gold francs per word for ordinary telegrams.
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pour le transport par avion d~termin~es par la Convention Postale Universelle et l'Ar-
rangement concernant les colis postaux, actuellement en vigueur.

Article 19

Dans les relations r~ciproques aucune taxe pour le transport adrien des colis A
l'int~rieur du pays de destination ne sera per ue.

CHAPITRE III

T1kLtCOMMUNICATIONS

Article 20

1) Les Parties contractantes, aux ternes de l'article 2 du pr6sent Accord sont
convenues, pour les besoins du trafic r~ciproque et en transit, d'assurer un nombre
suffisant de circuits t~l~graphiques et t~l~phoniques de bonne qualit.

2) Les Parties contractantes multiplieront en temps utile et d'un commun accord
le nombre de circuits t6l~graphiques et t~lphoniques dans la mesure oil les n~cessitds
du trafic r~ciproque et en transit 'exigeraient.

3) Les services techniques des Parties contractantes sont tenues d'entretenir les
circuits en bon 6tat.

4) En cas d'interruption des circuits t6l~graphiques par fil les Parties contrac-
tantes sont tenues d'assurer le trafic normal par voie radiot~lgraphique.

5) Les Parties contractantes uniront tous leurs efforts afin d'assurer un nombre
suffisant de circuits t~l~phoniques de service, indispensables A entretenir en bon 6tat
des circuits t~l~phoniques directs et en transit.

Article 21

1) Dans le trafic r~ciproque toutes les categories de d6p~ches et de services tl&
graphiques sp~ciaux prdvus par le R~glement concernant les T6l6graphes, ainsi que
toutes les categories de conversations t lMphoniques pr6vues par le R6glement con-
cernant les T6lphones, faisant partie int6grante de la Convention Internationale
des Tlcommunications, sont autoris~es.

2) Sont exclus du trafic r~ciproque les conversations t~l~phoniques payables A
l'arrivde.

Article 22

Dans les relations entre les Parties contractantes les taxes t~lgraphiques ter-
minales de 0,085 francs-or pour chaque mot d'un t~l6gramme ordinaire, sont adopt6es.
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Article 23

1. In telephone traffic between the two countries, the terminal telephone charge

for ordinary calls per three-minute unit is fixed at :

(1) 2.10 gold francs for the People's Republic of Bulgaria and

(2) 2.50 gold francs for the Federal People's Republic of Yugoslavia.

2. The rate for transit telephone calls shall be fixed by agreement in writing
between the two Contracting Parties.

Article 24

1. The Contracting Parties shall where necessary provide direct and transit

radiotelephonic retransmissions through their existing telephone circuits.

2. The transit and terminal telephone charge for radiotelephonic retransmissions

shall be fixed by agreement in writing between the Administrations concerned.

CHAPTER IV

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Article 25

1. The monetary unit for settlement of accounts relating to postal, telegraph

and telephone traffic shall be the gold franc, as defined in the Universal Postal Con-

vention and the International Telecommunication Convention in force.

2. Accounts relating to all types of services covered by this Agreement shall be

settled quarterly and the general liquidation account shall be established. The final

balance shall be settled in accordance with the international conventions at present

in force, unless otherwise provided in a special payments agreement between the two
States.

CHAPTER V

FINAL PROVISIONS

Article 26

1. This Agreement may be amended or supplemented by agreement between the

Contracting Parties.

2. Technical details not dealt with in this Agreement and relating to its imple-

mentation shall be settled by correspondence between the Contracting Parties.
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Article 23

1) Dans les relations t~l6phoniques r6ciproques les taxes t6ldphoniques termi-
nales sont fix~es pour les conversations ordinaires, par unitd de trois minutes, comme
suit :

1. 2,10 francs-or pour la R~publique Populaire de Bulgarie et de

2. 2,50 francs-or pour la R~publique Populaire Fd~rative de Yougoslavie.

2) La taxe pour les conversations t6lMphoniques en transit sera fixde d'un commun
accord et par 6crit entre les deux Parties contractantes.

Article 24

1) Les Parties contractantes assureront, au besoin, des retransmissions radio-
phoniques directes et en transit en utilisant leurs circuits tdldphoniques existants.

2) La taxe terminale t~lphonique et de transit pour les retransmissions radio-
phoniques sera fix~e d'un commun accord et par dcrit entre les Administrations int6-
ress~es.

CHAPITRE IV

DRCOMPTE

Article 25

1) Les comptes mutuels d6coulant du trafic postal, tdldgraphique et t6l~phonique
sont dresses i base du franc-or, d6sign6 par la Convention Postale Universelle et la
Convention Internationale des t~l~communications, actuellement en vigueur.

2) Les comptes relevant de toutes les branches de service du present Accord sont
sold~s trimestriellement et le solde g~n~ral est dtabli. Le solde d~finitif sera liquid6 en
vertu des conventions internationales en vigueur, sauf dispositions contraires d'un
accord de payement entre les deux pays.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 26

I) Le present Accord pourra 6tre amend6 d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

2) Les d~tails techniques qui ne sont pas pr6vus par le present Accord, touchant
A son execution, seront r~gl~s par 6crit entre les Parties contractantes.
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Article 27

1. This Agreement shall enter into force at the beginning of the first quarter
following notification of its approval by the Governments of the Contracting Coun-
tries. Notification shall take place through the diplomatic channel.

2. The same conditions shall apply to the entry into force of any agreed amend-
ments and additions to the Agreement concluded.

3. The Agreement may be denounced by either Contracting Party. Denuncia-
tion shall take effect three months after the date of notification through the diplo-
matic channel.

Article 28

The Agreement is concluded in duplicate in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages, both texts being equally authentic.

DONE at Belgrade, on 15 November 1955.

For the Ministry of Posts,
Telegraphs and Telephones

of the People's Republic
of Bulgaria:

(Signed) Manol A. AYANOV

For the General Directorate
of Posts, Telegraphs and Telephones

of the Federal People's Republic
of Yugoslavia :

(Signed) Vladimir SENK
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Article 27

1) Le prdsent Accord entrera en vigueur au dbut du premier trimestre qui suivra
la notification de son approbation par les Gouvernements des pays contractants. La
notification aura lieu par voie diplomatique.

2) Il en sera de m~me pour 1'entr6e en vigueur des amendements A l'Accord
conclu.

3) Le present Accord pourra 6tre d~nonc6 par chacune des Parties contractantes.
La ddnonciation produira son effet trois mois a partir de la date de la d~nonciation
notifide par voie diplomatique.

Article 28

Le prdsent Accord est conclu en deux exemplaires originaux en langues serbo-
croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Beograd, le 15 novembre 1955.

Pour le Minist~re des Postes,
T616graphes et T6l6phones

de la Rdpublique
Populaire de Bulgarie:

(Signi) Ing. Manol A. AJANOV

Pour la Direction Gdn~rale
des Postes, T6I6graphes et TMlphones

de la Rdpublique Populaire
F~d~rative de Yougoslavie:

(Sign!) Vladimir SENK
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5698. SPORAZUM 0 VAZDUSNOM SAOBRACAJU
IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGO-
SLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Republike
Bugarske, u daljem tekstu nazvane ((Strane Ugovornice .

pogto su odlu~ile da izmedu njihovih zemaija uspostave redovni vazdugni sao-
bra6aj, 6ime bi se doprinelo i medunarodnoj saradnji u toj oblasti,

odredile su svoje opunomo6enike, propisno ovlakene u tom cilju, koji su se
sporazumeli o slededem:

Clan 1

Strane ugovomice priznaju jedna drugoj, i to na bazi punog reciprociteta, prava
pobrojana u priklju~enom Prilogu u cilju uspostavIjanja redovnog vazdugnog sao-
bra6aja koji je naveden u tom prilogu. Pomenuti saobradaj mo~i 6e da se uspostavi
odmah ili kasnije, u potpunosti ili delimi~no, po izboru Strane ugovornice kojoj su
ta prava priznata.

Clan 2

a) Ovaj saobradaj modi 6e da se uspostavi 6im odredeno preduzede jedne Strane
ugovornice dobije od nadle~ne vazduhoplovne vlasti druge Strane ugovornice odgo-
varaju6u dozvolu za obavljanje ugovorenog saobra6aja. Pomenute vlasti izda6e bez
odlaganja zatra.enu dozvolu, pod uslovom da je ispunjena odredba nile navedene
take b) ovoga Mlana.

b) Pre nego Ato se izda dozvola za obavljanje ugovorenog saobradaja, od odredenog
preduzeda moie da se zatra~i da vazduhoplovnoj vlasti, nadleinoj za izdavanje te
dozvole, podrhese dokaze o tome da ispunjava uslove utvrdene zakonima i propisima
koji se normalno primenjuju na redovni medunarodni vazdugni saobradaj.

Clan 3

Svaka Strana ugovornica odredike samostalno, na svojoj teritoriji, vazdugne
puteve za obavljanje ugovorenog saobradaja, vodezi pri tome ra~una, u granicama
mogu6nosti, o ekonomi6nosti eksploatacije.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 5698. CHOFOBA 3A B'b3AYIIIHH C'IOBIIJEHH1 ME)KAY
DEAEPATHBHA HAPOIHA PEIYBJIHKA IOFOCJIABHII

H HAPOMIHA PEITYBJIIHKA B'IJIFAPHI

nlpaBTencTBOTO Ha cXDegepaTHBHa HapO a pely6IHma IOrocJIaBH3I H IlpaBm-
TeJICTBOTO Ha HapoAHa peny6nHa BS ilrapHn, HapeqeHH B cJIegBaIIlHT TexcT

(JIaorBapqlxH cTpaHH )),

cineg xaTO peminxa ga ce YCTaHOBqr peTAOBHH BB3gyII[HH cbo6igeHH Me>KXJ

TmnHHTe cTpaHH, C xoeTo 6m ce gonpHmecJIo H 3a me yHagyHpogHOTO C TpygIqeCTBO

B Ta3H o6nIacT,
onpenenmxa CBOH [I.JIMOMOIlIHHIgH, xoHTo IIcMeHHo yILLJIHOMOmIIHH 3a Ta3H

Igen ce cnopa3ymaxa 3a CiIeAHoTo:

-!Aeu 1

iorOBapmgrHTe CTpa-m CH IIpH3HaBaT eLIa Ha gpyra Ha 6a3aTa Ha irbJI

pelmpoirHTeT, nocoqem-ie B rlptroeHHeTo ipaBa, c gen 3a yCTaHOBlBaHe Ha
peAOBHH B3 xyInHH cbo6aeHHH, xomo ca npegBxLeIm B TOBa rpIjioHeHHe.
floMeHaTHTe cio6axeHIl, me moraT ,a ce yCTaHOB51T BeAHara HJIH IO-IC CHO,
HaI.bJHO aIn xiacTHq-Io, nO H360p Ha ,J]oroBapigmaTa CTpaHa, Ha xo5ITo ca nIpego-
cTaBeHH Te3H rIpaBa.

VAeu 2

a) Te3H cbo6feHHi ige moraT ga ce yCTaHOBHT, ciie xRaTO onpegeieHOTO

npegxpwre Ha egIa OT loroBapmxire CTpaHH, nojiyqH OT CLOTBeTHaTa B,3y-

xorUaBaTeima BjIaCT Ha gpyraTa jloroBapuAma CTpaHa, HaxiewHO pa3pemeHHe 3a
H3B'LplIBaHe Ha YrOHopeHOTO cbo611AeHHe. IIomeHaTa BJIaCT uAe H3gage Begiara
HcRaHOTO pa3peiueHae rIpH yCJIOBHe, qie e H3IrbjiHmia pa3nopeg6aTa Ha TOqKa 6

OT HaCTOaH11AH xJeH.

6) flpegH ga ce Haae pa3peimemeo 3a H3Bbpumae Ha yrOBopeHOTO c'b06-

mAeHme OT oripegeiieHOTO npegllpiHTme, BT,3gyxowiuaBaTeJiHaTa BHiacT, HO TO Hma
npaBo ga H3gaBa TaKOBa paaperueoe moH{K ga iOHCHa goKa3aTeJICTBO, 'qe mAe ce
H3rrbJIHRBaT yCJIOBHHTa npegBHAeHH B 3axOHHTe H ripemImcamTa, KoHoo HopMaIHo

ce npHaraT 3a peAOBHHTe mewgyHapoAxM BW3AHH cbof6emm.

-VAeu 3

Bcuca AoroBapHuAa CTpaHa Ae onpegeiim camoCTOHTeamo Ha cBomTr TepHTopHR
BL3 tlUIHHTe iTTHia 3a H3BLI, IBaHe Ha yrOBopeHOTO cw06aeme, HaTO RIpH TOBa

gsp>xm cmema B rpaHHLrXre Ha B-,3MO2HHoCTHTe 3a exOHOMH4HOCITa Ha eNcumoaTa-
IxH5Ta.
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Nadleine vlasti Strana ugovomica odredie sporazumno vazdugni koridor na
zajednikoj granici.

Clan 4

a) Zakoni i propisi koji, na teritoriji jedne Strane ugovornice reguligu ulazak,
boravak i izlazak vazduhoplova namenjenih obavljanju medunarodnog vazdugnog
saobra6aja ili upotrebi tih vazduhoplova na pomenutoj teritoriji i iznad nje, primen-
jivade se i na vazduhoplove odredenog preduze6a druge Strane ugovornice.

b) Zakoni i propisi, koji na teritoriji jedne Strane ugovornice reguligu ulazak,
boravak i izIazak putnika, posada, prtljaga, pogtanskih po§iljki i robe, kao i one
odredbe koje se odnose na razne formalnosti kontrole deviznog poslovanja, imigracije,
pasoga, carine i sanitarne sluibe, primenjivae se i na putnike, posade, prtljag, pogtan-
ske pogiljke i robu koji se prenose vazduhoplovima odredenog preduze6a druge Strane
ugovornice, za vreme dok se nalaze u granicama pomenute teritorije.

Clan 5
a) Vazduhoplovi, koji pripadaju preduze6ima Strana ugovornica, a namenjeni

su obavljanju ugovorenog saobra~aja, kao i 6lanovi njihovih posada, koji moraju
biti dravljani FNR Jugoslavije odnosno NR Bugarske, obavezni su imati slede6a
dokumenta:

- uverenje o upisu;
- uverenje o plovidbenosti;

- odgovaraju6u dozvolu za svakog 6lana posade;
- putnu knjigu;
- dozvolu za upotrebu radiostanice koja se nalazi na vazduhoplovu;

- poimeni6ni spisak putnika;
- manifest sa odgovaraju6im tovamrni listovima i spiskovima razmene pogtans-

kih pogiljki ; i

- ako je to potrebno, specijalnu dozvolu za prenos vazdu~nim putem izvesnih
kategorija robe.

b) Strane ugovornice su saglasne da 6e uverenje o plovidbenosti i dozvole, koje
je izdala iil osnaila jedna Strano, za obavljanje ugovorenog saobra6aja, priznati i
druga Strana.

Clan 6

a) Svaka Strana ugovornica pristaje da naknade, propisane za upotrebu vazdu-
hoplovnih pristanigta i ostalih tehni~kih postrojenje od stane odredenog preduzeda
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CLOTBeTHHTe BnacTH Ha )LoroBapu1rHTe CTpaHH no cnopa3yMeHHe ije onpe-
AeilJT B ,3XYIIHH31 ROpHOP Ha o6imaTa rpaHmnja.

tAeu 4

a) 3axomrre H pa3nopeA6HTe, KOHTO Ha TepmTopHArTa Ha ena OT aorOBapH-

ujmrre CTpaHH, ypeHF~gaT BJlH3aHeTO, npecroz H H3AH3 TO Ha caMoeTHTe onpee-
neHm 3a 06cJIy2RBaHe Ha meapoAHrre Bgb3 IUIHH Cbo61geHM HJIM H3nOJI3yBa-

Hero Ha Te3H CaMOJIeTH Ha ri0MeHaTaTa TepHTOpHR H HaA He5I, nge ce IIpHJiaraT H

3a CaMoJIeTHTe Ha OrrpegeJieHOTO npegnpwmaTe Ha gpyraTa )]IoroBapaIIa CTpaHa.

6) 3acoHmTe H pa3nopeg6&Te, MOHTO Ha TepHTOpH5Ta Ha egHa OT aoroBapH-

urre CTpaHH ypemhgaT BJIH3aHeTO, npecToi H H3JIH3aHeTO Ha nThTHI, eKHnaia,

6arawa, noieHc1ffrre npaTKH H cToHHre, HaKTO H 0He3H pa3nopeg6H, ROHTO ce

OTHaC31T g0 pa3lHqHrHTe 4bopMaJiHocrH no geBH3HHH KOHTpOJI, npeceiHutufe,
nacdIOpTHaTa, mHTHHtiecaTa H camnrapnaTa ciy>6a, ige ce npwiaraT H 3a rrbTHH-

iwe, exunama, 6arawa, noineHcKHTe npaTn H cTolwe, xoHro ce npeHecrr oT
caoieTrHe Ha or pegeneHoTo pegnpHHTHe Ha gpyraTa aoroBapmga CGrpaua, 3a
BpemeTo goiKaTo ce HamHpaT B rpaHHliHTe Ha roeHaTaTa TepHTopHZ.

tt~eu 5

a) CamOJleTHTe, KOHTO npHHajie>HaT Ha nperipHATHIfrra Ha aoroBapamaa

CTpaHH H ca npegTa3HaieHH 3a o6cny-)BaHe Ha yrOBopeHHTe co6xeHIH, xarTo H
xJieHoBeTe Ha T51xHHTe ermRaHH HOHTO Tpi6Ba ga 6wbaT noaiHHtH Ha (D. H. P.

IOrocianmi, pecneKTHBHO Ha H. P. B-rapHR, ca gTmHUM ga nprre)KaBaT cnegHHrre
goymeHTH:

- CBH~eTeJICTB0 3a perHcTpnpaHe;
- CBHI eTeJICTBO 3a BT3yxoruInaaemocT;

- cIIelHaJIHO rlO3BOJIHTeJIHO 3a BceIH xneH OT eKfmafca;

- r1bTHa 1HH)f<Ha;
- I03BOJIHTeJIHO 3a H3rIOJI3yBaHe Ha pagHOCTaHIgHH, RoHrTo ce HaMHpa Ha

camoneTa;

- HOHMeHeH CrIHCL Ha IBhTHHIHTe;
- maHH4becT C LC Cb0TBeHHTe TOBapHTeCjHHUH H HoieHcRH 6opgepa; H

- cnelmajiHO pa3peineHHe 3a npeBO3 no BI,3X1 yH rrbT Ha HIROH KaTerOpHH

CTOKH, aico TaKOBa e Heo6Xo AHMO.

6) goroBapsm rre CTpaHH ca cbrinacHH ga nipH3HaBaT CBH)eTeJICTBaTa 3a
Bb3AyxoI-uIaBaeMocT H r03B0JIHTeJIHHTe, IOHTo BcHxa OT T5X e H39ayIa HJIH Ha

KoHTo e nipog-biIYHjia BarHHcTra 3a H3BTbpIIBaHe Ha yroBopeHrre C-o6ueHHH.

tl.eu 6

a) Bcsca AoroBapquxa CTpaHa ce cwraacHBa I9oTO ne~mtmrre TaxcH onpege-

JIeHH 3a H3IOJ13yBaHe Ha aeponpHCraHnIara H gpyrHTe TexHHqecKH cLopsb)eHHq
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druge Strane ugovornice, ne budu vede od onih naknada i taksa koje pladaju sva
ostala strana preduze6a za vazdugni saobra~aja koja obavljaju slian medunarodni
saobra~aj.

b) Gorivo i mazivo, koje se ukrcava na teritoriji jedne Strane ugovornice, kao
rezervni delovi i uobi~ajena oprema, koji se uvoze na tu teritoriju za isklju~ivu upo-
trebu vazduhoplova koji pripadaju odredenom preduze~u druge Strane ugovornice,
a namenjeni su vrgenju ugovorenog saobra~aja, u~iva6e na pomenutoj teritoriji iste
povIastice u pogledu carina, kontrolnih ill ostalih doma6ih naknada i taksa kao i sva
strana preduze~a za vazdugni saobraaj koja obavljaju slian medunarodni saobra~aj.

v) Vazduhoplovi, koje za obavIjanje ugovorenog saobra~aja upotrebIjava odre-

deno preduzede jedne Strane ugovomice, a isto tako i gorivo, mazivo, rezervni delovi,
uobi~ajena oprema i namimice koje se nalaze na tim vazduhoplovima, bite, na teri-
toriji druge Strane ugovomice, oslobodeni carine, trogkova pregleda i ostalih domadih
naknada i taksa, kao i u slu~aju kada, u granicama neophodnim za odraiavanje tog
saobra6aja, budu upotrebIjavani ili korikeni za vreme boravka na pomenutoj teri-
toriji, all pod uslovom da ne budu otudeni.

Clan 7

Tarife 6e se tako utvrditi da budu umerene, vodedi raduna o ekonomidnosti
eksploatacije, uobi6ajenoj zaradi i karakteristikama ugovorenog saobra6aja, s tim
da bude izbegnuta nepoieljna konkurencija. Pri utvrdivanju pomenutih tarifa isto ta-
ko vodike se raduna i o nadelima koja, u ovoj oblasti, reguligu medunarodni vazdugni
saobradaj.

Odredeno preduzede svake Strane ugovornice dostavljade vazduhoplovnoj vlasti
druge Strane ugovornice svoje redove letenja na saglasnost, kao i tarife, i to najmanje
mesec dana pre njihovog stupanja na snagu. Ovo se odnosi isto tako i na sve eventualne
izmene postojedih redova letenja i tarifa.

Clan 8

Pla6eni prenos s jednog mesta na drugo iste teritorije bie isklju~ivo rezervisan
za doma6a preduzeda za vazdugni saobradaj svake Strane ugovornice, bez obzira na
prvobitno mesto polaska ili krajnjeg opredeijenja putnika, prtljaga, pogtanskih
pogiljki i robe.
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OT cTpaHa Ha O~pegeneHOTO npegrrpHHTHe Ha gpyrara jlorOBap5mia CTpaHa.xa He
67baT Ho-rojHMH OT OHe3H JIeTHI!XHH TaxCH H HajI031, HOTO iiaia BCHKO Apyro

mymRgo npegnpHTHe 3a B13XyHH Cbo6 eHHH, xoeTo H3B'pIfLBa n Ogo6HH Me>Ky-
HapogiH Cbo6ueHHR.

6) FopHBHH H cMa3OqHH MaTepnaym, KOTO ce TOBapH5T Ha TepHTOPH3HT Ha
ega OT AoroBapmuHTe CTpaHH, xaKTo H pe3epBHre qaCTH H HOPMa.iHMTe CHa6gJH-
TeRHH maTepHaimH, KOHTO ce BHaCHlT Ha Ta3H TePHTOPHR 3a H3K1JHOHTeJIHO flOJI3yBaHe
OT caMoJIeTHTe, IOHTO ripmagne<aT Ha onpegeneHoTO rIpegrHIe Ha ApyraTa
AoroBapama CTpaHa H ca npeAHa3HaqeHH 3a o6cryABaHe Ha yroBopemfTe cbo6-
uemm ige flOJI3yBaT Ha rlomeHaTaTa TepHTopHZ cuArHTe HaMaIeHHH IO OTHomUeHHe
Ha MHTHHqecKH TaxCH, ROHTpOJIHH H 9pyrH BTTpeLUHH HaJI03H H TaKCH, KaTO H

BCRHO yRAO npegnpH3THe 3a B'b3;WIHH co6luem, RoeTo H3B'LpirIa IIOgoHH

me Hap0gHH co6~eHma.

e) CamonenrTe, xOmo ce H3flOJI3yBaT OT orrpegenieHoTo npegnpHHTHe Ha eAHa
OT Ii0roBapamnie CTpaHH 3a o6cJlyX<BaHe Ha yroBOpeHoTO cio6iqeme, a TaKa
c-LIIO ropHBHHTe H CMa3OqHH MaTepHaJIH, pe3epBHHTeq acTH, HopMaInmrTe cHa6gH-
TeJIHH MaTepHniH H C LeCHH npOyTH, xOHTO ce HaMHPaT Ha Te3H caMoJIeTH iie
67,gaT oCBo6oKgaBaHH Ha TepHTopu ra Ha gpyraTa aoroBapsma CTpaHa OT mHTHH-
xieCI<H TaKCH, pa3HOCKH 3a riper~ie, H ,pyrH B 'TpeIfHH HaJI03H H TaKCH, KaRTO
H B cnyqaHTe, xoraTO ca B Heo6xogHMHTe KOJIHqeCTBa 3a no-g aie Ha TOBa
cLo6uleHHe, ume 61gaT yrIOTpe6sIBaH H M H3IOJI3yBaHH npe3 Bpeme npecToa Ha
noMeHaTaTa TepHTOpHSI, HO npH yCJIOBHe, ie Hama ga 61,AaT npoganam-x.

-AeN 7

TapHqbnTe uAe ce onpegeim= no Ta]KLB HaLHH, qe ga 61,AaT HopMa.IHH, HaTO ce
bpwHC cmeaTa 3a eROHOMHqHOCTTa rpH exCcrioaTaiJ , HopMajiHaTa nexiaz6a H

xapaicrepa Ha yrOBOpeHOTO cbo6uAeHne, Taxa xie ga 67.e H36erHaTa HeeaTeima
K0HIypeHIwHz. flpH onpegenmHe Ha nomeHaTHTe TapHIH, CLIMuO Tama ige ce )1,pwH
CMeT-a H 3a npHHLiHmre, KOHTO B Ta3H o611acT ypeIgaT meKqayHapogHHre BIb3X --y-
HH cbo6uIeHHH.

OnpegeeHoTo npegnpamre Ha Bcma j.oroBapamna CTpaHa uje n3npauxa Ha
BwgLyxorviaBaTem-nffe BjiaCTH Ha gpyraTa jToroBaprAma CTpaHa CBOHTe paamcama
3a cbrJlacyBaHe, xaRTO H TapH4)HTe H TO Hafil-maio eIH meceiA npegH THXHOTO
BJIH3aHe B cHvia. TOBa ce OTHaCH cbujo Taia H 3a BCHqKH eBeHTyanHH H3MeHeHHH
Ha cbiijeCTByBaijlHTe pa3I1HCaHH3 3a jieTeHHHTa H TapH4)HTe.

VIAen 8

IThaTeHme ipeBO3H OT eEHO Ha gpyro MCTo B'BPXy c7,uaa TepHTopHH ce
3alia3BaT H3KYMIXLHTeJIHO 3a BLTpeIIHHTe npegnpHrTHa 3a Ba)ymIHH clo6ujeHH
Ha Bcsna OT aoroapaujmre CTpaHH, 6e3 oraieg Ha IIhpBOHaqaj1rHOTO MHCTO Ha
TmprBaHe Hi OKOHqaTeJIHOTO mec~oHa3axeHe Ha rrbTHHia, 6arawa, noueHcrH're

IpaTKH H cToKHTe.
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Clan 9

a) Svaka Strana ugovornica se obavezuje da na svojoj teritoriji pruia pomo6
vazduhoplovima. u opasnosti druge Strane ugovornice, koji se upotrebljavaju za
obavIjanje ugovorenog saobra6aja, i to u istoj meri kao kada bi se radilo o njenim
sopstvenim vazduhoplovima koji obavljaju slian medtmarodni saobra6aj. Ova
obaveza se proteie i na traganje za eventualno nestalim vazduhoplovima.

b) U slu6aju udesa takvog vazduhoplova koji bi izazvao smrt, te9ke povrede ili
ozbiljniji kvar vazdujhoplova, Strana ugovornica na 6ijoj se teritoriji udes desio,
pove ke izvidanje o uzrocima i okolnostima udesa. Strani ugovornici kojoj pripada
taj vazduhoplov bide dozvoljeno da pogalje posmatra~e koji 6e prisustvovati izvi-
danju. Strana ugovornica koja je vr~ila izvidanje, dostavi~e drugoj Strani ugovor-
nici izve~taj i zaklju~ke.

Clan 10

a) Ako jedna Strana ugovornica smatra da bi bilo po eljno da se izmeni makoja
odredba ovog Sporazuma, ona u svako doba mole da zatraii, diplomatskim putem,
pregovore po torn pitanju izmedu vazduhoplovnih vlasti obe Strane ugovornice. Ovi
pregovori treba da otpo~nu najkasnije u roku od 60 dana od dana traienja. Ako se
pomenute vlasti sporazumeju o izmenama koje treba doneti, one 6e stupiti na snagu
6im svaka Strana ugovornica obavesti drugu Stranu ugovornicu da je ratifikovala
ill odobrila ove izmene shodno svojim ustavnim propisima.

b) Ako jedna ili druga Strana ugovornica smatra da bi bilo potrebno da se izmeni
ii dopuni makoja odredba Priloga, vazduhoplovne vlasti Strana ugovornica mo6i
6e sporazumno da pristupe takvoj izmeni ili dopuni i to pismenim aran~manom kojim
6e se utvrditi datum primenjivanja. Savetovanja izmedu pomenutih vlasti treba da se
odrie u roku od 60 dana od dana tra~enja.

v) U duhu tegje saradnje, vazduhoplovne vlasti Strana ugovornica savetova6e
se povremeno u cilju razmene ste~enih iskustava u oblasti vazdugnog saobradaja, a
isto tako i da bi se utvrdilo da Ii se na zadovoljavaju~i na~in primenjuju i izvrgavaju
na~ela utvrdena ovim Sporazumom i njegovim Prilogom.

Clan 11

Ukoliko, zbog svojih medunarodnih obaveza, budu duine da to u~ine, Strane
ugovornice 6e obavestiti Organizaciju medunarodnog civilnog vazduhoplovstva o
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tlae 9

a) Bcmca jloroBapnma CTpana ce 3agtimaBa Ha CBOHTa TepHTopHm gxa oa3Ba
HOMOILA Ha HaiMwpamrre ce B onaCHoCT CaMOJIeTH Ha Apyrara jlOrOBap5nua CTpaHa,
HOHTO ce H3nOJ13yBaT 3a H3BLpIUBaHe Ha yroBopeHrre cbo611eHHii H TO B cbLUUm
pa3Mep, xaITO TOBa 6H B'puHJa 3a HerIHMTe CO6CTBeH caMojieTH, Roirro H3B'bp-

UIBaT IOX9o6HH MeHgyHapOgrHH c-Lo6u1eHHH. TOBa 3agJbIeHHe BammH H 3a rbpceHe
Ha eBeHTyaJIHO 3ary6eHH camoJleTH.

6) B cnyqafi Ha 3JiOiOfnyla c TaRbB CaMoJIeT, Ho5ITo 6H ripHqHHHa CM'pT,
Tem)KH IOBpeH HJIH cepHo3HH nOBpegH Ha camojieTa, aoroBapmlgtaTa CTpaHa, Ha
'IHZTO TepHTopHi ce e cJyaHjIo TOBa, ige H3BbpuIH pa3cJIegBane Ha rIpHXIHHHTe H

o6CTOsTeJICTBaTa Ha 3JloIOJyTia. i1or OapflaTa CTpaHa, Ha mo5ITo IIpHHagnIeH(H
TO3H CfMoJIeT ue mowe ga H3npaTH Ha6JIoaTeim, iCoHTO a IIpHCbCTByBaT IlpH
pa3cnegBaHeTo. a]ioroBapmgmlaTa CTpana, iwourto e H3BbpInHIa pa3cJregxBaHeTO nie
H3n1paTH Ha gpyraTa IlorOBapmlla CTpaHa yBegomjnerme H 3axnoHemHe.

tlieU 10

a) Axo egna OT jLoroBapamrre CTpaHH ciHTa, xie e >KejiaTeimo ga ce H3MeHH

H3MOfi pa3nopeg6a Ha HacTOmgaTa Cnorog6a, THl B1bB BC5IRO Bpeme momKe ga noHcca
nio AHnIOMaTHxiecKH rITnT nperOBOPH no T03H BbIpOC meHcgJy B'a3JyxoruaBaTeJuuHTe
BjiaCTH Ha BeTea oroBap=mtH CTpaH. Te3H nperoBopH TpHq6Ba ga 3anOtqHaT Harl-
I-LCHO B CpOC OT 60 gHH OT geHm Ha nopytaBaHe HcxaHeTo. AIco nomeHaTHTe Bnacax

ce cnopa3yMe3HT 3a H3MeHeHHeTo, icoeTo Tpq6Ba ga ce HaIIpaBH, C-bujOTO ine BJie3e

B cnura cuieg IxaTo BcHia aoroBapma CTpaHa yBegomH gpyraTa AoroBapmIa
CTpaHa, me e paTH4 HlHpauia HJm Ogo6pHiia TOBa H3meHeHHe cbrJiacHo CBoHTe
3aI<OHHH pa3nopeg6H.

6) AiRo egHaTa um gpyraTaa oroBapuMIa CTpaHa ctmra, tie e Heo6xomo ga
ce H3MeHH HJMH OlHrrH HRMO5I pa3nopeg6a OT llpHJioxKeHHeTo, BH3gyxonInaBa-
TejiHfre BJIaCTH Ha AoroBapqarrre CTpaHH MoraT ga ce cnIopa3ymeaT Ra HanIpaBHT
TaIcOBa H3MeHeHHe Him gorrbiHeHme H TO no imcmeHHo cnopa3ymeHHe, c xOeTO

ume ce onpegeaieH H gaTaTa OT xoro CIIOTO ine ce riprmlara. IlperoBopHre mew(gy
IOMeHaTHTe BJIaCTH Tpq6Ba ga ce nipoBegaT B CpOC OT 60 gm OT geH, B HOa r e
HanpaBeHO HCKaHeTO.

a) B AYXOT Ha io-TBCHO CBTpygHHteCTBO, B,3xyXonIuaBaTeIHlTe BJIaCTH Ha
)1oroBapmrHTe CTpams ige ce C'BeUaBaT nepHogntiecKH C ijeJI 3a o6MeHa Ha orHT
H goCTHHeHHR B o6jiacTTa Ha B1b3ywIHmTe c'o6ieHMH, a cbiiAo Tama H ga ce onpe-
Aeain JgaJH no 3aAOBoJIHTeieH HaxiHH ce 11pHJIaraT H H3IrbJIHHBaT npHHAHHTe,

HOHTO ca 3aJIerHaJIH B Ta3H Cnorog6a H HeAHOTO Ilp-moseme.

-lAeu 11

Aico egna OT jloroBapauITe CTparx e noenla mgeyaHapoHH 3agbJHIeHHi1,
rn ite yBegoMBma OpraHH3alJiaTa 3a MeKgapoHoTo rpa>ugaHcHo BL3gXyxonJna-
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ovom Sporazunu i njegovom Prilogu, o izmenama koje bi mogle biti izvrene kao
i o njegovom eventualnom otkazu.

Clan 12

Za prixnenu ovog Sporazuma i niegovog Priloga slede6i izrazi zna~ike:

a(Teritorija a - kopnena podru~ja i teritorijalne vode uklju~uju~i i vazdugni
prostor pod suverenitetom odnosne Driave.

u(Vazdugni saobra~aj a - redovni vazdugni saobra~aj koji se vrgi vazduhoplo-
vima namenjenim javnom prenosu putnika, prtljaga, pogtanskih pogiljki i robe.

((Medunarodni vazdugni saobradaj a - vazdugni saobradaj koji se vrgi kroz
vazdugni prostor iznad teritorije dye ii vige driava.

(( Preduzede za vazdugni saobra~aj ) - svako preduzede za vazdu~ni saobra6aj
koje nudi ili obavlja medunarodni vazdugni saobradaj.

((Odredeno preduze~e a - preduze~e za vazdugni saobra~aj koje je jedna Strana
ugovornica odredila za obavijanje ugovorenog saobra6aja.

a Vazduhoplovna vlast a -

a) Za FNRJ Jugoslaviju:

Uprava civilnog vazduhoplovstva.

b) Za NR Bugarsku :
Ministerstvo na transporta.

Ove ustanove mogu biti zamenjene bilo kojom drugom ustanovom koja bi doc-
nije bila ovlakena da preuzme njihove sadanije duinosti.

Clan 13

Vazduhoplovne vlasti Strana ugovornica nastojade da neposrednim pregovorima
reke svaki eventualno nastali nesporazum u tuma~enju ili primenjivanju ovog Spora-
zuma i njegovog Priloga.

Ako se ovi pregovori ne zavrge uspe~no u roku od 60 dana. Strana ugovornice su
saglasne da takav nesporazum regavaju diplomatskim putem.

Clan 14

Svaka Strana ugovornica mole u svako doba da obavesti drugu Stranu ugovor-
nicu o svojoj elji da otkaie ovaj Sporazum. Pomenuti Sporazum prestaje da vafi
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BaHe 3a HaCTOmlgaTa Cnorog6a H HeRHOTo HpHoHxeHHe, 3a H3MeHHHTa, KOHTO
6Hxa MorJi ga 6wiaT HanpaBeHH, KaKTO H 3a HeAIHOTO eBeHryaniio oTMeHHBaHe.

tIAe 12

UIpH rpwiaraeO Ha Ta3H Cneorog6a H HeHHOTO HpHi ioeHHe cnegHmHe
H3pa3H [le 03HaqaBaT:

(( TepropH x )) - CyX03eMHaTa o6JIaCT H TepHTOpHajI e BOH, BKIOqHTeJHO
H B-b3;yIHOTO HpOCTPaHCTBO HOA CyBepeHHTeTa Ha ChOTBeTHaTa g-hp>IaBa.

(( Bb3gymHH Cbo6igeHHq )) - pegOBHH BB3gBlIHH C-ho6IeHHq, KOHTO ce

H3BLpIUBaT OT caMoJieTHTe Hpe9Ha3HaTieHH 3a o6iijeCTBeHOTO ripeBO3BaHe Ha
[rbTHHIH, 6ara*(, OIoILeHCKH paTKH H CTOXH.

(( Me(JlyHapOAlHH B'3gylIIHH cio6LleHHA - BB3 YIUHH cbo6IgeHHs, K0HTO

ce H3B'bPIIBaT rIpe3 B-b3gIIHHH npocTop Hag Tepmropwsra Ha gBe HJIH IOBe4e

ABpHKaBH.

(( flpeupwimre 3a BL3gUIHH cbo6meHH5 ) - BCRKO HpegnpKHTHe 3a
B-L3XIIMHH cbo6i1.eHHq, omeT0 npegnara .MU excmioaTmpa Me)HcyHapoAM BW3 III-
Hm cbo6uleHHH.

SOrpegeneHo nipegripmme )- lperipHTHe 3a Bb3JgyIIHH cbo6feHHH,
icoero ea aOroBapmua CrpaHa e oipegenuia 3a H3BbplMBaHe Ha oilpegeiieRH
cmo6eHmi.

(( BL3xiyxoirLnaBaTejHa BjiaCT)) -

a) (D. H. P. IOrocnIaBHR:

YnpaBa iHBHJMor Ba3)gyxorMOBCTBa.

6) 3a H. P. BsbJ-apHa:

MmmcrepcTBO Ha TpaHCnopTa.

Te3H HHCTHTyTH MoraT ga 6WaT 3ameHeHH OT BCexH xpyrH HHcrHTyT, xoimO

nO-I<bCHO 6H 6in OBJIaCTeH ga noeme HeIOBHTe ceramuHH 3a~jrbJIeHH-i.

tVflen 13

B3 3yxonuIaBaTejIHrTe BJIaCTH Ha j1oroBapamgHTe CTpaHHI ige HaCTOqBaT BceKo
eBeHTyajiHo flOHBHJIO ce Hegopa3ymeme nipH TJ1KyBaHeTo HJIH lpHiareHeTo Ha
HacToigmaTa Crlorog6a H HeIlHOTO rIpHJIOKeHHe, ga ce pemuaBa xpe3 Hei0cpegCTBeHH

nperoBopH.

Aico Te3H ipeOBOPH He 3aBBpfLaT ycnemUHO B CpOK OT 60 gHq aorOBOPUjHTe

CTpaHm ca cTrhiaCHH Tai<OBa Hegopa3ymeHHe .a ce pa3pemH 1io gHnmomaTHqecHH rrhT.

tVzeH 14

Bcsna aoroBapma CTpaHa Mo>xe BSB BC3HO Bpeme gia yBegomm gpyraTa

XtoroBapiAa CTpaHa 3a CB0eTo >xceJiaHHe xga ce oTramce OT Hacramam Cnorog6a.
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dvanaest meseci od dana kada jedna Strana ugovomica primi obaveftenje o tome,
ukoliko to obavegtenje ne bude sporazumno povu~eno pre isteka tog roka.

Clan 15

Ovim Sporazumom zamenjuju se svi ranije zaklju~eni Sporazumi izmedu Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije i Narodne Republike Bugarske iz oblasti
civilnog vazduhoplovstva.

Clan 16

Ovaj Sporazum primenjivae se od dana potpisivanja i 6im budu ispunjeni uslovi
iz dela IV njegovog Priloga.

On 6e stupiti na snagu od dana kada Strane ugovornice, izmenom nota, koja e
se izvrgiti u Sofiji u 9to je mogude kradem roku, izveste jedna drugu o tome da su
ga ratifikovale ili odobrile shodno svojim ustavnim propisima.

U potvrdu 6ega su opunomo6enici, ovlagkeni za to od svojih Vlada potpisali ovaj
Sporazum, sa~injen u dva originalna primerka, na srpskohrvatskom i bugarskom
jeziku, pri 6emu oba teksta imaju podjednaku snagu, i stavili svoje pe6ate.

SA6INJENO u Beogradu prvog oktobra 1955 godine.

Za Vladu
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :

Batri6 JOVANOVI6, S. r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :

L. L. TEOLOV, S. r.

PRILOG

DEO PRVI

Preduzee za vazdugni saobra6aj Jugoslovenski Aerotransport ,JAT# modi 6e da
obavlja redovni vzdugni saobraaj na slede6im linijama:

1 Beograd-Sofija, u oba pravca; i

2. Beograd-Sofija-prema Turskoj i daije, u oba pravca.

Za vreme obavljanja ovog saobra6aja imade prava:

a) da na bugarskoj teritoriji iskrcava putnike, prtljag, pogtanske pogiljke i robu, koji
su ukrcani na jugoslovenskoj teritoriji i na teritoriji bilo koje druge zembje ;
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loMeHaTaTa Cnorog6a ce OTMeHIBa gBaHageceT meceila OT geHR, B KOflTO exu~aTa
OT 10orOBapLIHTe CTpaHH Hony'H 3a TOBa yBegoMjieHHeTo, gOOJIMOTO TO no
B3aRMHO cnopa3ymeHae He 6-bge oTTerjieHO npegH H3THqaHeTO Ha T03H CpOK.

tIAeu 15

HacronmtaTa Cnorog6a 3ameml BCHtiiH no-palo ccoqeHH Cnorog6H merely
(bexepaTHBHa HapOHa peny6nmma IOrociaBHR H HapogHa peny6xa BljsrapHH
B o6nacrra Ha rpa>RaHCIoTo Bb3;WXormOBaHe.

tlAeu 16

Hacrormara Cnorog6a axe ce npuiiara oT geaH Ha nonrmcBaero H cneg KaTo
6-nbaT H3rnjiHeHH yCJiOBHqra B qacr IV Ha HerHHOTO rlpHJoweme.

Tn ige B3ie3e B CHara OT geH, B RoTo AroBapmwre CTpaIH tpew pa3MeHa
Ha HOTH, HOBTo uxe ce H3BHpIUH B C0)HIR, HOJIROTO e BL3MOHKHO B nO-KpaTrR
cpOx, B3aHMHO ce yBegOmT, qe ca 3 paTH4aIqIHpajm HunH ogo6pHii cmracHo
CBOHTe 3aIoHHH npemnHcaHHH.

B IOTBTpH{JeHHe Ha TOBa OBjIaCTeHHTe OT CBOHTe flpaBwTeJICTBa IlIH IOMOIn-
HHiAn nogmcaxa HacToqltlaTa Criorog6a, c-CTaBeHa B gBa opFHHaJIHH e1<3emrumpa
Ha C-p60oX'LpBaTCiKH H HbjirapcKH e3HR, XaTO gBaTa TeKcTa HMaT egHal<Ba cHYIa H
noj1o)*Cxa CBOHTe neqaTH.

C-LcTaBeHa B Benrpag Ha HpBH OXTOMBpH 1955 r.

3a rlpaBHTencTBOTO 3a IpaBHTeiCTOBO

Ha c(ZeeparHBna Hapoga Ha HapoHa peny6jmxa

peny6unla IOrocjiaBm: Bhraprm:

BaTpHq FIOBAHOBW-q, c. p. J1. AI. TEOJIOB, c. p.

HPHJIO)KEHHE

'ACT rl1PBA

rlpenpHeTOero 3a B-b3 UyIHH cbo6meHH5 IOrOCJIOBeHCKH AepoTpaHcnOpT

PIIAT )) e moC ga H3BpinBa pe)JOBHH Bb3)YmI -oH cb06ueHHa no ciieim~e

TIHHHH:

1. Benrpag-Co4rnz, B ABeTe HanpaBieHHH; H

2. BeJirpag-Co4nnR-xTrm TypixRR H nO-HaTaTbK, B ABeTe HanpaBnlemm.

Ilpe3 Bpeme Ha H3BBpIIBaHe Ha Te3H CbO6gUeHHH Ine HMa IpaBo:

a) Ha 6,.rirapcxa TepHTopHRI ga pa3TOBapBa ISTHIX4H, 6ara , II01geHCKH

paTKH H CTORH, ROHTO ca HaTOBapeHH Ha iorociaBxa TepHTOpHH H Ha TepHTOpHqTa,

Ha xROTO H ga 61mo jxpyra cTpaHa;
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b) da na bugarskoj teritoriji ukrcava putnike, prtljag, pogtanske pogiljke i robu za
jugoslovensku teritoriju i za terioriju bilo koje druge zemlje ; i

v) da redovni vazdugni saobra6aj na liniji navedenoj u ta6ki 1, mole da vrki civilnim
transportnim avionima koji budu saobraali na liniji predvidenoj ta~kom 2.

DEO DRUGI

Preduzede za vazdu~ni saobradaj Upravlenije na blgarskija graidanski vzdugen
transport oTABSO mo6i 6e da obavIja redovni vazdu~ni saobra~aj na slededim linijama:

1. Sofija-Beograd, u oba pravca ; i

2. Sofija-Beograd-prema Madarskoj i daIje, u oba pravca.

Za vreme obavljanja ovog saobra6aja image prava:

a) da na jugoslovenskoj teritoriji iskrcava putnike, prtljag, poftanske pogiljke i robu,
koji su ukrcani na bugarskoj teritoriji i na teritoriji bilo koje druge zemlje ;

b) da na jugoslovenskoj teritoriji ukrcava putnike, prtljag, pogtanske pogiljke i robu
za bugarsku teritoriju i za teritoriju bilo koje druge zemije ; i

v) da redovni vazdu~ni saobra~aj na liniji navedenoj u ta~ki 1, mole da vr i civilnim
transportnim avionima koji budu saobraali na liniji predvidenoj ta~kom 2.

DEo TRE&I

Svaka Strana Ugovomica mole da ograni6i u razumnoj meri prenose na etapama
Beograd-prema Madarskoj i dalje, odnosno Sofija - prema Turskoj i daIje, u cilju zagtite
komercijalnih interesa svoga preduzeda za vazdugni saobradaj.

Prilikom eventualnog primenjivanja ove mere, ne6e se praviti nikakva razlika, na
teritorijama Strana ugovornica, izmedu njihovih preduzeda i ostalih stranih preduzeda
za vazdugni saobra6aj.

DEO 6ETVRTI

JAT i TABSO sklopide, putem neposrednih pregovora, ugovore o Uzajamnom
generalnom zastupnigtvu, o Zemaljskom opslugivanju i o Medusobnom priznavanju
transportnih dokumenata.

U cilju odriavanja stalne veze izmedu JAT-a i TABSO-a, Strane ugovornice uza-
jamno ovla§6uju ta preduzeda da mogu imati po jednog svog slulbenika u Beogradu
odnosno u Sofiji.

Pomenuti slulbenici moraju biti drgavljani FNR Jugoslavije odnosmo NR Bugarske.
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6) Ha 6 mUapcKa TepwrropH Xa HaToBapBa IrbTTHHlI, 6araw, IIoIleHCICH npaTiH
H CTOKH 3a iorociaBcca TepHTop H H 3a TepHTopHmrra, Ha KoaTo H ga 6Huno .pyra
cTpaHa; H

6) pe0BHHTe BT3gyI.UHH c-o6iieH H0 LIHUHHTa, nocotieHa B TOm-ca 1, Mowe
ga H3BLpIUIBa C rpa>(AaHCHH TpaHCnOpTHH CaMOJIeTH, KOHTO tIe JIeTIT HO JIHHHHlTa,
npegBIgeHa B To'lKa 2.

'lACT BTOPA

rIpegnzpHHTHeTo 3a B'b3XlyuIHH cio6IIeHH YnpaBneHme Ha 6 nrapcKa
rpaHgaHCxH B-L3XrjwyeH TpaHC[OpT (( TABCO )) ue Moace ga H3B-bpLUBa pegOBHH
BS3XWmHH c7,6o1geHHH no cegHmTe JIHHHH:

1. Co4bHR-Benrpag, B XgBeTe HalpaBJIeHHH; H

2. COBH3- Bearpag-K-, m YHrapHH H rIo-HaTamIbK, B gBeTe HaipaBlIeHH1.

Hpea Bpeme Ha H3B'BplnBaHe Ha Te3H cro6LLeHH5 rie HMa npaBo:

a) Ha iorocniaBcKa TepHT0pHq ga pa3ToBapBa HlbTHHIW, 6aramc, IIOgeHCRH
InpaTHH H CTO1H, KOHTo ca HaTOBapeHH Ha 6sbnrapcica TepHTOPHH H Ha TepHTopHIITa,
Ha KOTO H ga 6Hjio gpyra cTpaHa;

6) Ha iorociaBcaCa TepHToPHR Aa HaTOBapBa IIhTHHgH, 6araH(, n7OuteHCIUH
npaTKH H CTORH 3a 67iJnrapcKa TepHropHTH H 3a TepHTopHTa, Ha KOHTO H ga 6Hno
gpyra cTpaHa; H

6) pegoBmrre B-b3 XyIUHH cbo6IIgeHHH no JIHHITam , nocoqeHa B TOtKa 1, mowie
ga H3BLpIUBa C rpaH(AcaHcI<H TpaHCrIOpTHH caMoJIeTH, KOHTo ie J1erTT no JIHHH iTa,
npejABHgeHa B TOxHa 2.

qACT TPETA

BcBixa AoroBap~ma CTpaHa Mow(e ga orpaniqH B pa3ymHH panMKH npeBo3a no
oTceucaTa Cocma-Km Typpmu H Ho-HaTaTbi, peCIneITHBH0 Berpag-icbm YrapHr
H HIO-HaTaThIK, C Heji ga 3amHTH Thpr0BCHHTe H-repecH Ha CBoeTo npegnpHrTHe 3a
B'L3) IUHH c-bo6MeHH.

B cxiyqai Ha eBeHTyaniHo npHllaraHe Ha TaKHBa mepCH Ha TepHTOPHHTe Ha
)J]oroBapalmnTe CTpaHm, Hia a ga ce npaBH HHiaBa pa3anmca mewxgy CBOHTe
npegrrpH3ITH31 H ApyrH iywjJH npe XfllHTH31 3a B-b3g ylIHH cbo61geHHH.

4ACT IETBPTA

FIAT H TABCO ume cxjmoqaT, Mpe3 HenocpegcTBeHH IlperoBopH, UlOrOBOpH

3a B3aHmHo reHepaimo IpegcTaBHTeICTBO, 3a 3eMHO O6CJIy>RBaHe H 3a B3aHMHO

HpH3HaBaHe Ha TpaHCnopTmHffe goKy~ieHTH.

C ieJi 3a nogabpaHe Ha HOCT0IHHa Bprb3ma mem;y HlAT H TABCO, oro-
Bap 5IHTe CTpaHH B3aHMHO ige HpH3HHwT HpaBOT0 Ha ripeg11pHTHHlTa ga HmaT 110
e9HH CJIyH<HTeJI B Benrpag, pecIeKTHBHO B CO4)HH.

IomeHaTHTe CJ1yXHHTeJH TP3I6Ba ga 67,gaT 0iogaHHIXH Ha c. H. P. IOrocnaBHa
pecneKTHBHO Ha H. P. BbiwnapHH.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5698. AGREEMENT' CONCERNING AIR SERVICES BE-
TWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO-
SLAVIA AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA.
SIGNED AT BELGRADE, ON 1 OCTOBER 1955

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the "Contracting
Parties",

Having decided to establish scheduled air services between their countries, in
order thereby to contribute to international co-operation in this sphere,

Have appointed their plenipotentiaries, duly authorized for this purpose, who
have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties grant each other on a basis of strict reciprocity the rights
specified in the annex 2 hereto for the purpose of establishing the scheduled air serv-
ices enumerated therein. All or part of the said services may be inaugurated imme-
diately or at a later date, at the option of the Contracting Party to which these rights
are granted.

Article 2

(a) These services may be inaugurated as soon as the designated airline of one
Contracting Party has obtained from the competent aeronautical authority of the
other Contracting Party a permit to operate the agreed service. The said authorities
shall issue the requisite permit without delay provided that the terms of paragraph
(b) of this article are fulfilled.

(b) Before the permit to operate the agreed services is issued, the designated
airline may be required to satisfy the aeronautical authority competent to issue the
said permit that it fulfils the conditions prescribed under the laws and regulations
normally applied to scheduled international air services.

I Came into force on 20 June 1956 by an exchange of notes signifying the approval of the two
Governments, in accordance with article 16.

2 See p. 248 of this volume.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5698. ACCORD 3 RELATIF AUX SERVICES ARRIENS
ENTRE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE FRDRRATIVE
DE YOUGOSLAVIE ET LA R1RPUBLIQUE POPULAIRE
BULGARE. SIGNt A BELGRADE, LE ler OCTOBRE 1955

Le Gouvemement de la R~publique Populaire Fdd6rative de Yougoslavie et le
Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie, ci-apr~s ddnomm~s ((Parties
contractantes )),

Ayant d6cid6 d'6tablir des services a~riens r~guliers entre leurs pays respectifs,
pour contribuer ainsi & la collaboration internationale dans ce domaine,

Ont ddsign6 leurs pl6nipotentiaires, deiment autoris~s h cet effet, qui ont convenu
de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement, . titre de r~ciprocitd,
les droits 6numnr~s dans l'Annexe 4 ci-jointe, dans le but d'6tablir les services a~riens
rdguliers sp6cifids A ladite Annexe. Lesdits services pourront 8tre 6tablis imm~diate-
ment ou A une date ult~rieure, totalement ou en partie, au choix de la Partie contrac-
tante A laquelle ces droits sont reconnus.

Article 2

a) Ces services pourront 6tre 6tablis d~s que l'entreprise ddsignde d'une Partie
contractante aura re~u de la part de l'autorit6 a6ronautique compktente de l'autre
Partie contractante l'autorisation requise en vue de l'exploitation des services faisant
l'objet du present Accord. Lesdites autorit6s d6livreront sans d~lai l'autorisation
demand~e, A condition que les dispositions du point b ci-dessous du present article
soient remplies.

b) Avant que l'autorisation d'exploitation des services convenus ne soit
d~livr~e, il pourra 6tre demand6 . l'entreprise d~sign~e de soumettre . l'autorit6
a6ronautique comptente pour dlivrer cette autorisation, des preuves attestant
qu'elle remplit les conditions pr~vues par les lois et r~glements normalement appli-
cables aux services a~riens r~guiers internationaux.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
a Entrd en vigueur le 20 juin 1956 par un dchange de notes notifiant l'approbation des deux

Gouvernements, conformdment k l'article 16.
4 Voir p. 249 de ce volume.
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Article 3

Each Contracting Party shall prescribe for its own territory the flight routes for

the operation of the agreed services, with due regard, so far as possible, to economy
of operation.

The competent authorities of the Contracting Parties shall prescribe by agree-

ment the air corridor at the common frontier.

Article 4

(a) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the admis-

sion to, stay in and departure from its territory of aircraft intended for the operation

of international air services or the operation of such aircraft on and over that territory

shall apply in like manner to the aircraft of the designated airline of the other Con-

tracting Party.

(b) The laws and regulations of either Contracting Party concerning the admis-

sion to, stay in and departure from its territory of passengers, crews, baggage, mail

and cargo, as well as those relating to the control of currency, immigration, passports,

customs and quarantine, shall apply in like manner to the passengers, crews, baggage,

mail and cargo carried on board the aircraft of the designated airline of the other

Contracting Party while within that territory.

Article 5

(a) Aircraft belonging to the airlines of the Contracting Parties and intended for

use on the agreed services and members of their crews, who must be citizens of the

Federal People's Republic of Yugoslavia or of the People's Republic of Bulgaria, shall
carry the following documents:

-- Certificate of registration;
-- Certificate of airworthiness;

-Appropriate licences for each member of the crew;

-Journey log book;
-Aircraft radio station licence;

-Passenger list ;
-Manifest and appropriate declarations of cargo and mail statements; and

-If required, a special permit to carry certain types of cargo by air.

(b) The Contracting Parties agree that certificates of airworthiness and licences

issued or rendered valid by either Party for the purpose of operating the agreed serv-

ices shall be recognized by the other Party.
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Article 3

Chacune des Parties contractantes fixera de mani~re ind~pendante sur son terri-
toire les itin~raires des services convenus, tenant compte, dans la mesure du possible,
d'une exploitation dconome.

Les autorit~s comptentes des Parties contractantes fixeront d'un commun ac-
cord le corridor a~rien au-dessus de leur fronti~re commune.

Article 4

a) Les lois et r~glements qui, sur le territoire d'une Partie contractante, r~gissent
l'entr~e, le s~jour et la sortie des a6ronefs destines h l'exploitation des services a~riens
internationaux ou l'emploi de ces a6ronefs sur le territoire en question et au-dessus
de lui, seront 6galement appliqu6s aux a6ronefs de l'entreprise d~signde de l'autre
Partie contractante.

b) Les lois et r~glements qui, sur le territoire d'une Partie contractante, r6gissent
l'entr~e, le s~jour et la sortie des voyageurs, 6quipages, bagages, envois postaux et
marchandises, ainsi que les dispositions concernant le contr6le de devises, l'immigra-
tion, les passeports, la douane et le service sanitaire, seront 6galement appliques aux
voyageurs, 6quipages, bagages, envois postaux et marchandises transport~s par les
a~ronefs de l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante, pendant qu'ils se
trouvent dans les limites dudit territoire.

Article 5

a) Les a~ronefs appartenant aux entreprises des Parties contractantes et qui
sont destines l'exploitation des services convenus, ainsi que les membres de leurs
6quipages, qui doivent ktre ressortissants de la R~publique Populaire F&drative de
Yougoslavie respectivement de la R~publique Populaire de Bulgarie, seront tenus de
possdder les documents suivants:

- Certificat d'immatriculation;
- Certificat de navigabiit6 ;
- Licences appropri~es pour chaque membre d'6quipage;
- Carnet de route;
- Licence du poste de radiocommunication de bord;
- Liste nominale des passagers;
- Manifeste et declarations appropri~es du chargement et les bordereaux

postaux, et
- S'il y a lieu, permis spdcial pour le transport par la voie des airs de certaines

categories de marchandises.

b) Les Parties contractantes sont d'accord que les certificats de navigabilitd et
les licences ddlivrds ou confirmds par une des Parties pour l'exploitation des services
convenus soient reconnus par l'autre Partie contractante.
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Article 6

(a) Each Contracting Party agrees that the charges payable for the use of airports
and other technical installations by the designated airline of the other Contracting
Party shall not be higher than the charges and fees paid by any other foreign airline
operating a similar international service.

(b) Fuel and lubricating oils taken on board in, and spare parts and normal
equipment introduced into, the territory of one Contracting Party solely for use by
aircraft belonging to the designated airline of the other Contracting Party and
intended for use on the agreed services shall be accorded in that territory treatment
as favourable as that granted to all foreign airlines operating similar international
services, in respect of customs duties, inspection fees or other national duties and
charges.

(c) Aircraft operated on the agreed routes by the designated airline of one Con-
tracting Party and fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft
stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of the other
Contracting Party from customs duties, inspection fees and other national duties and
charges even though, within the limits essential for operation of the agreed services,
they are used or consumed while within that territory, provided, however, that they
are not disposed of.

Article 7

Rates shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to economical
operation, reasonable profit and the characteristics of the agreed services in such a
manner as to avoid any undesirable competition. In fixing these rates, account
shall also be taken of the principles governing international air services in the matter.

The designated airline of each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authority of the other Contracting Party its time-tables, for approval, and its tariffs
at least one month before they are put into effect. This provision shall also apply
to any alteration in existing time-tables and tariffs.

Article 8

Transport for remuneration from one point to another in the same territory shall
remain reserved exclusively to the national airlines of each Contracting Party, what-
ever the origin or ultimate destination of the passengers, baggage, mail and cargo.

Article 9

(a) Each Contracting Party undertakes to render the same measure of assistance
in its territory to aircraft of the other Contracting Party which are employed in oper-
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Article 6

a) Chacune des Parties contractantes est d'accord que les indemnitds prdvues
pour l'utilisation de ports adriens et d'installations techniques par l'entreprise dasignde
de l'autre Partie contractante, n'excderont pas celles per~ues de toutes les autres
entreprises de transport adrien qui exploitent un service international similaire.

b) Les carburants et les lubrifiants pris AL bord, ainsi que les pices de rechange et
l'6quipement normal introduits sur le territoire d'une Partie contractante pour l'usage
exclusif des adronefs appartenant A l'entreprise ddsignde de 1'autre Partie contractante
et affectds aux services convenus bdndficieront sur ledit territoire d'un traitement
aussi favorable que celui appliqu6 A toutes les entreprises 6trang~res de transport
adrien qui exploitent des services internationaux similaires, en ce qui concerne les
droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes nationaux.

c) Les adronefs utilisds par l'entreprise ddsignde d'une Partie contractante sur les
lignes contractuelles, ainsi que les carburants, les lubrifiants, les pikes de rechange,
l'6quipement normal et les provisions de bord demeurant dans ces adronefs, seront
exempts, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des droits de douane, frais
d'inspection et autres droits et taxes nationaux, mgme dans le cas oji, dans les limites
indispensables pour assurer les services convenus, ils seraient employds ou consommds
pendant le sdjour sur ledit territoire, A condition, toutefois, de ne pas 8tre c~ds.

Article 7

Les tarifs seront fixds A des taux raisonnables en prenant en considdration l'ex-
ploitation 6conome, un bdndfice normal et les caract6ristiques des services convenus,
toute concurrence ind~sirable devant 6tre 6vitde. Lors de la fixation desdits tarifs,
il sera dgalement tenu compte des principes qui, dans ce domaine, rdgissent les ser-
vices a~riens internationaux.

L'entreprise ddsignde de chaque Partie contractante fera parvenir A l'autoritd
adronautique de 'autre Partie contractante ses horaires en vue de leur approbation
et ses tarifs A titre d'information, au moims un mois avant leur mise en application.
Ceci se rapportera 6galement A toute modification 6ventuelle des horaires et des tarifs.

Article 8

Le transport, contre paiement, d'un point A un autre du m~me territoire sera r6-
serv6 exclusivement aux entreprises nationales de transports adriens de chaque Par-
tie contractante, nonobstant le point initial de ddpart ou celui de destination finale
des passagers, bagages, envois postaux et marchandises.

Article 9

a) Chacune des Parties contractantes s'engage A prater assistance, sur son terri-
roite, aux adronefs en d6tresse de l'autre Partie contractante employds pour l'exploi-
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ating the agreed services and which are in distress, as it would to its own aircraft
operating similar international services. This undertaking shall also cover searches
for missing aircraft.

(b) In the event of such an aircraft being involved in an accident resulting in
death, serious injury, or serious damage to the aircraft, the Contracting Party in
whose territory the accident occurred shall institute an inquiry into the causes and
circumstances of the accident. The Contracting Party to which the aircraft belongs
shall be permitted to send observers to attend the inquiry. The Contracting Party
conducting the inquiry shall report the results and findings thereof to the other Con-
tracting Party.

Article 10

(a) If either Contracting Party considers it desirable to modify any clause of this
Agreement, it may at any time request, through the diplomatic channel, negotiations
on the matter between the aeronautical authorities of the two Contracting Parties.
Such negotiations shall begin not later than sixty days after the date of the request.
If the said authorities agree on the modifications to be made, the latter shall enter into
force as soon as each Contracting Party has notified the other Contracting Party of
the ratification or approval of such modifications in accordance with its constitutional
procedures.

(b) If either Contracting Party considers it necessary to modify or add to any
clause of the annex, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree
to make such modification or addition by means of an arrangement in writing which
shall fix the date of its entry into effect. The consultations between the said author-
ities shall take place within sixty days from the date of the request.

(c) In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties shall consult together from time to time for the purpose of exchanging
experience gained in the field of air transport and satisfying themselves that the
principles laid down by this Agreement and its annex are being applied and executed
satisfactorily.

Article 11

The Contracting Parties shall, in so far as they are bound to do so under their
international commitments, notify the International Civil Aviation Organization of
this Agreement and its annex, of any modifications made therein and of the termina-
tion of the Agreement.

Article 12

For the purpose of this Agreement and its annex:

The term "territory" means the land areas and territorial waters, including air
space, under the sovereignty of the State in question;
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tation des services convenus dans la mme mesure que s'il s'agissait de ses propres
a~ronefs effectuant des services internationaux similaires. Cet engagement s'6tend
6galement aux recherches des adronefs 6ventuellement disparus.

b) En cas d'accident survenu A tel a~ronef, qui entrainerait d6c~s, blessures
graves ou avarie s~rieuse de l'a~ronef, la Partie contractante sur le territoire de laquelle
I'accident s'est produit, ouvrira une enqu~te sur les causes et les circonstances de l'ac-
cident. La Partie contractante dont relive cet a~ronef, sera autoris~e d'envoyer ses
observateurs qui assisteront l'enqu~te. La Partie contractante qui aura mend 1'en-
quote, fera parvenir le rapport et les conclusions h l'autre Partie contractante.

Article 10

a) Si l'une des Parties contractantes consid~re desirable de modifier une clause
quelconque du present Accord, elle pourra demander . tout moment, par voie diplo-
matique, que des n~gociations soient engag~es entre les autorit~s a~ronautiques des
deux Parties contractantes. Ces n~gociations devront 6tre entam~es au plus tard dans
les 60 jours k compter de la date de la demande. Si lesdites autorit~s s'entendent sur
les modifications A apporter, celles-ci entreront en vigueur ds que chacune des Parties
contractantes aura notifi6 A l'autre Partie contractante qu'elle a ratifi6 ou approuvd
ces modifications, conform~ment A ses r~gles constitutionnelles.

b) Si l'une des Parties contractantes consid~re n~cessaire de modifier ou compl-
ter une clause quelconque de l'Annexe, les autorit~s a~ronautiques des Parties con-
tractantes pourront y proc~der, de commun accord, au moyen d'un Arrangement par
6crit fixant la date de la mise en application. Les consultations entre lesdites autorit~s
devront avoir lieu dans un d6lai de 60 jours & compter de la date de la demande.

c) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes se consulteront p6riodiquement, afin de procdder h l'6change d'exp6-
riences acquises dans le domaine du service de navigation adrienne et pour s'assurer
que les principes d~finis par le pr6sent Accord et son Annexe sont appliques et exdcutes
d'une mani~re satisfaisante.

Article 11

Dans le cas oji, conformrment leurs engagements internationaux, elles se
raient tenues de le faire, les Parties contractantes porteront A la connaissance de
l'Organisation Internationale de l'Aviation Civile la conclusion du present Accord
et de son Annexe, les modifications apport~es ainsi que sa d~nonciation 6ventuelle.

Article 12

Pour l'application du present Accord et de son Annexe, les termes suivants dd-
signent :

,€Territoire) - les r6gions terrestres et les eaux territoriales y compris l'espace
a~rien places sous la souverainetd de l'tat respectif.
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The expression "air service" means any scheduled air service performed by air-
craft for the public transport of passengers, baggage, mail and cargo;

The expression "international air service" means any air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

The expression "airline" means any airline offering or operating an international
air service ;

The expression "designated airline" means an airline designated by one Contract-
ing Party for the operation of the agreed services;

The expression "aeronautical authority" means:

(a) In the case of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

the Civil Aviation Administration ;

(b) In the case of the People's Republic of Bulgaria:
the Ministry of Transport.

These agencies may be replaced by any other agency which may subsequently
be authorized to perform the functions at present exercised by them.

Article 13

The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to settle
by direct negotiation any dispute which may arise in connexion with the interpreta-
tion or application of this Agreement and its annex.

If such negotiations do not result in an agreement within a period of sixty days,
the Contracting Parties agree to settle the dispute through the diplomatic channel.

Article 14

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting
Party of its desire to terminate this Agreement. The Agreement shall terminate
twelve months after the date of receipt of such notice by one of the Contracting Par-
ties unless the notice is withdrawn by agreement before the expiry of that period.

Article 15

This Agreement supersedes all agreements concerning civil aviation previously
concluded between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's
Republic of Bulgaria.

Article 16

This Agreement shall be applied with effect from the date of signature, after the
conditions prescribed in section IV of the annex hereto have been fulfilled.
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((Service a~rien D - tout service a~rien r~gulier assur6 par des a~ronefs, destin6
au transport public de passagers, de bagages, d'envois postaux et de marchandises.

((Service a~rien international)) - tout service a6rien qui traverse l'espace a~rien
au-dessus des territoires de deux ou plusieurs ]tats.

((Entreprise de transport a~rien D - toute entreprise de transports a~riens qui
exploite un service a~rien international.

Entreprise d~sign~e, - toute entreprise de transports a~riens d~sign~e par
l'une des Parties contractantes pour l'exploitation des services convenus.

((Autorit6 a~ronautique -

a) Pour la R6publique Populaire F~drative de Yougoslavie:

l'Administration de l'Aviation Civile;

b) Pour la R~publique Populaire de Bulgarie:
le Ministte des Transports.

Ces organismes pourront tre remplac~s par n'importe quel autre organisme, qui
serait autoris6 ult~rieurement d'en assumer les fonctions actuelles.

Article 13

Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de r~gler, par
des n~gociations directes, tout diff~rend qui surgirait an sujet de l'interpr~tation on
de l'application du present Accord et de son Annexe.

Si ces n~gociations n'aboutissent pas dans un d~lai de 60 jours, les Parties con-
tractantes se mettront d'accord pour r6gler le litige par voie diplomatique.

Article 14

Chaque Partie contractante pourra, ' tout moment, notifier A. 'autre Partie
contractante son intention de d~noncer le present Accord. La validit6 de l'Accord
prendra fin douze mois apr6s la date de la reception de la notification par l'une des
Parties contractantes, h moins que cette notificationne soit retir6e d'un commun accord
avant 'expiration de ce ddlai.

Article 15

Le present Accord remplacera tous les Accords conclus ant6rieurement entre la
R~publique Populaire F~dkrative de Yougoslavie et la Rdpublique Populaire de Bul-
garie dans le domaine de 1'aviation civile.

Article 16

Le present Accord sera appliqu6 k partir du jour de sa signature et d~s que seront
remplies les conditions pr~vues dans la Section IV de son Annexe.
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The Agreement shall enter into force on the date on which the Contracting Par-
ties notify each other by an exchange of notes, which shall take place at Sofia as soon
as possible, that they have ratified or approved it in accordance with their respective
constitutional procedures.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries, duly authorized for the purpose by
their respective Governments, have signed this Agreement, done in two original copies,
in the Serbo-Croat and Bulgarian languages, both texts being equally authentic, and
have thereto affixed their seals.

DONE at Belgrade, on 1 October 1955.

For the Government For the Government
of the Federal People's of the People's Republic

Republic of Yugoslavia: of Bulgaria:

(Signed) Batrid JOVANOVId (Signed) L. L. TEOLOV

ANNEX

SECTION I

The airline Jugoslovenski Aerotransport "JAT" may operate scheduled air services
on the following routes:

1. Belgrade-Sofia, in both directions; and

2. Belgrade-Sofia to Turkey and beyond, in both directions.

During the operation of this service it shall have the right:

(a) To set down in Bulgarian territory passengers, baggage, mail and cargo picked
up in Yugoslav territory or in the territory of any other country;

(b) To pick up in Bulgarian territory passengers, baggage, mail and cargo destined
for Yugoslav territory or for the territory of any other country ; and

(c) To provide scheduled air services on the route specified under 1, above by means
of civil transport aircraft used on the route specified under 2.

SECTION II

The airline Upravlenije na Blgarskiya grazhdanski vzdushen transport "TABSO"
may operate scheduled air services on the following routes:

1. Sofia-Belgrade, in both directions; and

2. Sofia-Belgrade to Hungary and beyond, in both directions.

During the operation of this service it shall have the right :

(a) To set down in Yugoslav territory passengers, baggage, mail and cargo picked up
in Bulgarian territory or in the territory of any other country;
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I1 entrera en vigueur le jour oA les Parties contractantes informeront, par 6chan-

ge de notes qui sera effectu6 AL Sofia dans le plus bref d~lai possible, qu'elles Font rati-
fi ou approuv6 conform~ment A leurs r~gles constitutionnelles.

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires, dfiment autoris~s AL cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord, 6tabli en double original en
langues serbo-croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT & Beograd, le premier octobre 1955.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de la R~publique Populaire
Fd~rative de Yougoslavie: de Bulgarie :

(Signe) Batri JOVANOVId (Signe) L. L. TEOLOV

ANNEXE

SECTION I

L'entreprise de transport adrien, Jugoslovenski Aerotransport s JAT 0, poura exploi-
ter le service a~rien r~gulier sur les lignes suivantes:

1. Beograd-Sofia, dans les deux directions, et

2. Beograd-Sofia-vers la Turquie et au-del&, dans les deux directions.

Pendant l'exploitation de ce service elle aura la facult6 :

a) de d6barquer sur le territoire bulgare des passagers, bagages, envois postaux et
marchandises embarqu~s sur le territoire yougoslave ou sur celui de tout autre pays;

b) d'embarquer sur le territoire bulgare des passagers, bagages, envois postaux et
marchandises & destination du territoire yougoslave ou de celui de tout autre pays, et

c) d'exploiter le service a6rien sur la ligne indiqu~e au point 1 par des a6ronefs de
transport civil qui desserviront la ligne indiqu~e au point 2.

SECTION II

L'entreprise de transport a6rien Upravlenije na blgarskija grazdanski vzdusen trans-

port o TABSO *, pourra exploiter le service a6rien r~gulier sur les lignes suivantes

1. Sofia-Beograd, dans les deux directions, et

2. Sofia-Beograd-vers la Hongrie et au-delA, dans les deux directions.

Pendant l'exploitation de ce service elle aura la facultd:

a) de d~barquer sur le territoire yougoslave des passagers, bagages, envois postaux

et marchandises embarqu~s sur, le territoire bulgare ou sur celui de tout autre pays;
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(b) To pick up in Yugoslav territory passengers, baggage, mail and cargo destined
for Bulgarian territory or for the territory of any other country; and

(c) To provide scheduled air services on the route specified under 1 above, by means
of civil transport aircraft used on the route specified under 2.

SECTION III

Each Contracting Party may place reasonable limitations on transport on the sections
of route : Belgrade to Hungary and beyond and Sofia to Turkey and beyond, respectively,
with a view to protecting the commercial interests of its airline.

If such measures are applied no distinction shall be made in the territories of the
Contracting Parties between their national airlines and foreign airlines.

SECTION IV

"JAT" and "TABSO" shall conclude by direct negotiation agreements concerning
general representation on a basis of reciprocity, ground control of the arrival and departure
of aircraft and the reciprocal recognition of transport documents.

With a view to maintaining regular liaison between "JAT and TABSO" the Con-
tracting Parties grant to those airlines the right to maintain one agent each at Belgrade
and Sofia.

The said agents must be nationals of the Federal People's Republic .of Yugoslavia
or of the People's Republic of Bulgaria as the case may be.
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b) d'embarquer sur le territoire yougoslave des passagers, bagages, envois postaux
et marchandises h destination du territoire bulgare ou de celui de tout autre pays, et

c) d'exploiter le service a6rien r6gulier sur la ligne indiqu~e au point 1, par des adro-
nefs de transport civil qui desserviront la ligne indiqu~e au point 2.

SECTION III

Chacune des Parties contractantes pourra limiter, dans une mesure raisonnable, les
transports sur les 6tapes : Beograd vers la Hongrie et au-delh, ainsi que Sofia vers la
Turquie et au-delA, dans le but de prot6ger les intr~ts commerciaux de son entreprise de
transport a6rien.

Lors de l'application 6ventuelle de ces mesures, aucune difference ne sera faite sur les
territoires des Parties contractantes entre leurs entreprises nationales et les entreprises
de transport a6rien 6trang~res.

SECTION IV

JAT et TABSO concluront, par voie de n6gociations directes, des contrats concernant
leurs repr6sentations g~n~rales r6ciproques, le service sur terre de contr6le de l'arriv6e et du
depart des adronefs et la reconnaissance r6ciproque des documents de transport.

Afin d'assurer des contacts entre JAT et TABSO, les Parties contractantes autori-
seront lesdites entreprises A avoir chacune un agent de liaison & Beograd et & Sofia.

Lesdits agents de liaison devront 8tre ressortissants de la R6publique Populaire
F6d6rative de Yougoslavie, respectivement de la R6publique populaire de Bulgarie.
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No. 584. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE
PRINCIPALITY OF MONACO AND THE OCEANOGRA-
PHIC INSTITUTE CONCERNING RESEARCH ON THE
EFFECTS OF RADIOACTIVITY IN THE SEA. SIGNED
AT PARIS, ON 8 MARCH 1961, AND AT VIENNA, ON
10 MARCH 1961

WHEREAS the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as
the "Agency") is authorized under its Statute 2 to encourage and assist research on, and
development and practical application of, atomic energy for peaceful uses throughout
the world; and

WHEREAS the Government of the Principality of Monaco (hereinafter referred to
as the "Government") is willing to assist the Agency in the performance of a research
project, and is prepared to contribute funds and to make available to the Agency
services, equipment and facilities of the Scientific Center ; and

WHEREAS the Oceanographic Institute, Fondation Prince Albert 1 de Monaco
(hereinafter referred to as the "Institute"), is willing to assist the Agency in the per-
formance of a research project and is prepared to make available to the Agency serv-
ices, equipment and facilities of the Oceanographic Museum, and ships and facilities
thereon ;

Now THEREFORE the Agency, the Government and the Institute hereby agree as
follows :

1. NATURE OF THE RESEARCH PROJECT

A research project on the effects of radioactivity in the sea (hereinafter referred
to as the "research project") will be undertaken under the supervision of the Agency
in Monaco. The agreed program for such research is specified in Annex A 3 to this
Agreement. Alterations or additions to this program may be made by agreement of
the parties.

2. PERIOD OF THE RESEARCH PROJECT

The period of the research project will commence on 1 January 1961 and shall
extend for three years. It may be extended thereafter by agreement of the parties.

I Came into force on 10 March 1961, upon signature, in accordance with paragraph 13.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293. p. 359; Vol. 312, p. 427; Vol. 316,

p. 387 ; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394.
4 See p. 268 of this volume.
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No 584. ACCORD' ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'INERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE
LA PRINCIPAUTt DE MONACO ET L'INSTITUT OCIRA-
NOGRAPHIQUE CONCERNANT DES RECHERCHES SUR
LES EFFETS DE LA RADIOACTIVITP: DANS LA MER.
SIGNIR A PARIS, LE 8 MARS 1961, ET A VIENNE, LE
10 MARS 1961

ATTENDU QUE l'Agence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s d~nomm~e
e l'Agence ,) a pour attributions, conform~ment A son Statut2, d'encourager et de
faciliter, dans le monde entier, le d6veloppement et l'utilisation pratique de 1'6nergie
atomique A des fins pacifiques et la recherche dans ce domaine;

ATTENDU QUE le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco (ci-apr6s d~nomm6
((le Gouvernement )) est dispos6 A aider l'Agence A ex~cuter un projet de recherche et
qu'il est pr~t A cette fin A verser une contribution et A mettre A la disposition de l'Agen-
ce des services, du materiel et des installations au Centre scientifique;

ATTENDU QUE l'Institut oc~anographique (ci-apr~s d~nommr ((l'Institut s),

fond6 par le Prince Albert 1 ' de Monaco, est pr~t A aider l'Agence A executer un projet
de recherche et A mettre & cette fin A la disposition de 'Agence des services, du mat&
riel et des installations au Mus~e oc~anographique, ainsi que des navires et des instal-
lations connexes ;

EN CONSf-QUENCE, l'Agence, le Gouvernement et l'Institut sont convenus de ce
qui suit:

1. NATURE DU PROJET DE RECHERCHE

Un projet de recherche sur les effets de la radioactivit6 dans la mer (ci-apr~s
d~nomm6 ((le projet de recherche )) sera entrepris A Monaco sous la direction de
l'Agence. Le programme de recherchesconvenu par les parties fait l'objet de 'annexeA 3

au present Accord. Des modifications ou des additions pourront 6tre apport~es A ce
programme par d~cisions prises d'un commun accord.

2. DURPE DU PROJET DE RECHERCHE

Le projet de recherche s'6tendra sur une p6riode de trois ans, A dater du 1er jan-
vier 1961. Cette p~riode peut 6tre prolongde par d~cision prise d'un commun accord.

I Entrd en vigueur le 10 mars 1961, d~s la signature, conformdment au paragraphe 13.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387 ; vol. 356, p. 379, et vol. 394.
8 Voir p. 269 de ce volume.
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3. RESPONSIBILITIES OF THE AGENCY DURING 1961

(a) The Agency shall appoint a chief scientist to be in charge of the conduct of the
research and shall provide the necessary personnel for the research project.

(b) The Agency will put at the disposal of the research project, for use in connection
therewith, any additional specialized equipment (over and above the equipment
specified in Annex B I to this Agreement), which shall remain the property of the
Agency, as may be found necessary for the execution of the research project.
The Director General of the Agency shall notify the Government and the Institute
when such equipment is put at the disposal of the project. Maintenance of, and
provision of spare parts for, such equipment shall be the responsibility of the
Agency.

(c) The Agency will put at the disposal of the research project, for use in connec-
tion therewith, scientific and technical supplies not exceeding US $ 10 000
(49 000 French NF) in value.

4. RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT

(a) The Government shall put at the disposal of the research project the laboratory
and working facilities of the Scientific Center, as specified in Annex B (1) (a) to
this Agreement. The Government will be responsible for:

i) Costs of maintenance of these facilities ;
ii) Costs of public services and utilities in connection with these facilities includ-

ing, without limitation by reason of this enumeration, electricity, water,
heat, gas, sewage disposal, collection of refuse, fire protection, and local
telephone service ;

(iii) Costs of insurance of these facilities.

(b) The Government shall put at the disposal of the research project, for use in con-
nection therewith, available equipment as specified in Annex B (1) (b) to this
Agreement not exceeding US $61 224 (300 000 French NF) in value, which shall
remain the property of the Government. Maintenance of, and provision of spare
parts for, this equipment shall be the responsibility of the Government.

(c) The Government may put at the disposal of the research project additional
scientific, technical and other personnel, as agreed with the Agency. Such per-
sonnel shall work under the direction of the chief scientist of the research project
but shall not be considered staff members, officers, experts, employees or agents
of the Agency and shall not be entitled to any salary, compensation, benefit, or
subsidy whatsoever from the Agency.

(d) The Government agrees to make in 1961 a voluntary contribution of 200 000 French
NF to the Agency's General Fund, which shall be used to cover expenses in con-

' See p. 268 of this volume.
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3. RESPONSABILITt DE L'AGENCE PENDANT L'ANNIE 1961

a) L'Agence d6signe un directeur scientifique qui sera responsable des travaux de
recherche, et foumit le personnel n~cessaire pour ces travaux.

(b) L'Agence affecte au projet de recherche, aux fins dudit projet, (outre le materiel
indiqu6 . l'annexe B ' au pr6sent Accord) tout materiel spcialisd suppl~mentaire
jug6 n~cessaire A l'excution des travaux, ce materiel restant la propri~t6 de
l'Agence. Le Directeur g~n~ral de l'Agence notifie au Gouvernement et A l'Institut
la date laquelle ledit mat6riel sera fourni. L'Agence est responsable de l'entretien
de ce materiel et fournit les pi~ces de rechange n~cessaires pour ce materiel.

c) L'Agence affecte au projet de recherche, aux fins dudit projet, des fournitures
scientifiques et techniques pour une valeur ne d~passant pas 10 000 dollars des
ttats-Unis (49 000 NF frangais).

4. RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT

a) Le Gouvernement affecte au projet de recherche le laboratoire et les installations
du Centre scientifique, comme il est indiqu6 A l'alin~a 1, a) de l'annexe B au present
Accord. Le Gouvernement prend h sa charge:

i) Les frais d'entretien desdites installations;
ii) Les d~penses de fournitures ext6rieures aff6rentes A ces installations: 6lec-

tricit6, eau, chauffage, gaz, 6vacuation des eaux us6es, ramassage des ordures,
protection contre l'incendie et services de t~l~phone urbains, cette 6num6ration
n'6tant pas limitative ;

iii) Les primes d'assurance desdites installations.
b) Le Gouvernement affecte au projet de recherche, aux fins dudit projet, du materiel

- indiqu6 I l'alin~a 1, b) de l'annexe B au present Accord - pour une valeur ne
d6passant pas 61 224 dollars des ttats-Unis (300 000 NF frangais), ce materiel
restant la propri~t6 du Gouvernement. Le Gouvernement est responsable de l'en-
tretien de ce mat6riel et fournit les pi6ces de rechange n~cessaires pour ce mat6riel.

c) Le Gouvernement peut affecter au projet de recherche du personnel scientifique,
technique ou autre supplmentaire, selon que l'Agence et le Gouvernement en
seront convenus. Ce personnel travaille sous les ordres du directeur scientifique du
projet de recherche, mais ses membres ne sont pas consid~r~s comme fonctionnaires,
experts, employ6s ou agents de l'Agence et celle-ci ne leur verse pas de traitement,
r6munration, prestation ou indemnit6, sous quelque forme que ce soit.

d) Le Gouvernement accepte de verser au Fonds g~n~ral de l'Agence en 1961 une
contribution volontaire s'6levant I 200 000 NF fran~ais, laquelle sera utilis6e pour

Voir p. 269 de ce volume.
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nection with the research project. The Government further agrees, subject to
the provisions of paragraph 6 of this Agreement, to make a voluntary contribu-
tion to the Agency's General Fund of the same amount for each of the following
years of the research project.

5. RESPONSIBILITIES OF THE INSTITUTE

(a) The Institute shall put at the disposal of the research project, to the largest
extent compatible with its own research program, the facilities of the Oceano-
graphic Museum, and the ships and facilities thereon as specified in Annex B (2) (a)
to this Agreement. The Institute will further employ its best efforts to assure
that additional facilities, including ships, listed in Annex B (3) (a) be made avail-
able for use in connection with the research project. The Institute will be re-
sponsible or will make arrangements for:

(i) Costs of maintenance of these facilities and ships;

(ii) Costs of public services and utilities in connection with these facilities and
ships including, without limitation by reason of this enumeration, electricity,
water, heat, gas, sewage disposal, collection of refuse, fire protection, and
local telephone service ;

(iii) Costs of insurance of these facilities and ships.

(b) The Institute shall put at the disposal of the research project, for use in connection
therewith, available equipment as specified in Annex B (2)(b) to this Agreement
not exceeding US $ 10 000 (49 000 French NF) in value, which shall remain the
property of the Institute. Maintenance of, and provision of spare parts for, this
equipment shall be the responsibility of the Institute. The Institute will further
employ its best efforts to assure that additional equipment listed in Annex B (3) (b)
to this Agreement be made available for use in connection with the research pro-
ject. The Institute will make arrangements for maintenance of, and provision
of spare parts for, this equipment.

(c) The Institute may put at the disposal of the research project scientific, technical
and other personnel, as agreed with the Agency. Such personnel shall work under
the direction of the chief scientist of the research project but shall not be considered
staff members, officers, experts, employees or agents of the Agency and shall not
be entitled to any salary, compensation, benefit, or subsidy whatsoever from the
Agency.

6. CONTINUATION OF THE RESEARCH PROJECT IN 1962 AND 1963

(a) Within thirty days after the approval of the Agency's budget for 1962, the Direc-
tor General of the Agency shall notify the Government and the Institute of the
contribution of staff, equipment and supplies which the Agency is prepared to
make available to the research project in 1962. If the contribution which the
Agency is prepared to make in 1962 falls so far below its contributions in 1961
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couvrir des d~penses ayant trait au projet de recherche. Le Gouvernement accepte
aussi, sous r~serve des dispositions du paragraphe 6 du present Accord, de verser
au Fonds g~n~ral de l'Agence une contribution volontaire 6gale A ce montant pour
chacune des annes suivantes sur lesquelles s'6tendra le projet de recherche.

5. RESPONSABILITtS DE L'INSTITUT

a) L'Institut affecte au projet de recherche, dans toute la mesure compatible avec
son propre programme de recherches, les installations du Mus~e ocdanographique
et les navires et installations connexes, comme il est indiqu6 l'alin~a 2, a) de
1'annexe B au pr6sent Accord. En outre, l'Institut fera tous ses efforts pour que
les installations suppl~mentaires et les navires 6num6r~s h l'alin~a 3, a) de l'an-
nexe B puissent 6tre utilis6s aux fins du projet de recherche. L'Institut prend i sa
charge directement ou indirectement :

i) Les frais d'entretien de ces installations et navires;
ii) Les d~penses de fournitures ext~rieures aff6rentes h ces installations et navires:

6lectricit6, eau, chauffage, gaz, 6vacuation des eaux us~es, ramassage des ordu-
res, protection contre l'incendie et services de t~l~phone urbains, cette 6num&
ration n'6tant pas limitative ;

iii) Les primes d'assurance de ces installations et navires.
b) L'Institut affecte au projet de recherche, aux fins dudit projet, du materiel -

indiqu6 . l'alin~a 2, b) de l'annexe B au present Accord - pour une valeur ne
d~passant pas 10 000 dollars des Rtats-Unis (49 000 NF frangais), ce materiel
restant la propri~t6 de l'Institut. L'Institut est responsable de l'entretien de ce
mat6riel et fournit les pi6ces de rechange n~cessaires pour ce materiel. En outre,
l'Institut fait tous ses efforts pour que le mat6riel suppl6mentaire indiqu6 h l'ali-
n~a 3, b) de l'annexe B au present Accord puisse Atre utilis6 aux fins du projet de
recherche. L'Institut prend les dispositions n~cessaires pour assurer l'entretien de
ce materiel et la fourniture des pieces de rechange n6cessaires pour ce materiel.

c) L'Institut peut affecter au projet de recherche du personnel scientifique, technique
et autre, selon que l'Agence, le Gouvernement et l'Institut en seront convenus.
Ce personnel travaille sous les ordres du directeur scientifique du projet de recher-
che, mais ses membres ne sont pas consid~r~s comme fonctionnaires, experts,
employ~s ou agents de l'Agence et celle-ci ne leur verse pas de traitement, r~mu-
n~ration, prestation ou indemnit6, sous quelque forme que ce soit.

6. CONTINUATION DU PROJET DE RECHERCHE EN 1962 ET 1963

a) Dans un ddlai de trente jours apr~s l'approbation du budget de l'Agence pour 1962,
le Directeur gdndral de l'Agence notifie au Gouvernement et l'Institut la contri-
bution en personnel, matdriel et fournitures que l'Agence est disposde A apporter
au projet de recherche en 1962. Si la contribution que l'Agence est prate A apporter
en 1962 est h tel point inf~rieure . sa contribution pour 1961 que le Gouvernement
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that the Government and the Institute consider that the research project cannot
effectively be continued, the Government and the Institute may inform the Agen-
cy, within fifteen days after receipt of the aforesaid notification, of their decision
to terminate the research project at the end of the then current calendar year.
Unless notice of the decision to terminate is thus given, the research project shall
continue on the basis of contributions in accordance with this agreement and the
aforesaid notification.

(b) The same procedure shall apply with respect to continuance for 1963.

7. AGENCY FELLOWSHIPS

The Agency may grant up to four fellowships per annum for work on the research
project. An additional number of fellowships may be agreed upon between the
Agency, the Government and the Institute.

8. PUBLICATION AND RIGHTS TO INTELLECTUAL PROPERTY

(a) The Agency, the Government and the Institute may each publish any results of
the research project, provided that such publication shall include an appropriate
acknowledgment of the contribution of the other parties.

(b) The Agency, the Government and the Institute hereby agree that all results of
the research project, including any inventions or discoveries arising out of it,
shall be made available for the development and practical application of atomic
energy for peaceful uses throughout the world. To accomplish this purpose it
is agreed that the Agency, the Government and the Institute shall co-operate by
prompt and extensive publication and by other appropriate means to prevent re-
strictions of the free use of such results and further that the Agency, the Govern-
ment and the Institute and persons under the control of either may obtain any
patent or similar protection for such results, provided that the owner of such
patent undertakes to make the invention freely usable, without charge or any
other restriction, throughout the world. Each party hereby waives and releases
any and all claims against both other parties for compensation, royalty and
award with respect thereto and to licenses and sub-licenses therein. The Agency,
the Government and the Institute hereby agree to assist each other in obtaining
any patent or similar protection that either may wish to obtain under the above
conditions; supplementary arrangements may be made to avoid any conflicting
application for such patents.

9. HEALTH AND SAFETY PROVISIONS

The Agency, the Government and the Institute agree that the Agency's health
and safety standards and measures shall be applied to the research project.
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et l'Institut jugent impossible de continuer efficacement le projet de recherche,
le Gouvernement et l'Institut peuvent informer l'Agence, dans un d~lai de quinze
jours A dater de la reception de la notification susmentionnde, de leur d~cision de
mettre un terme au projet de recherche A la fin de l'ann~e en cours. Si aucune des
parties n'informe les autres de sa d~cision de mettre un terme au projet de recher-
che, celui-ci est continu6 sur la base des contributions indiqu~es dans le present
Accord et dans la notification susmentionn~e.

b) En ce qui concerne la continuation du projet de recherche en 1963, la m~me proc&
dure est appliqu~e.

7. BOURSES DE L'AGENCE

L'Agence peut accorder jusqu'I quatre bourses par an pour des travaux relatifs
au projet de recherche. L'Agence, le Gouvernement et l'Institut peuvent convenir de
l'octroi d'un certain nombre de bourses suppl~mentaires.

8. PUBLICATION ET DROITS DE PROPRItTf- INTELLECTUELLE

a) L'Agence, le Gouvernement et l'Institut peuvent publier s~par~ment tous r~sultats
des travaux du projet de recherche, sous r6serve qu'il soit diment fait 6tat de la
contribution apport6e par les autres parties.

b) L'Agence, le Gouvernement et l'Institut conviennent que tous les r~sultats
des travaux du projet de recherche, y compris les inventions ou d~couvertes qui
pourraient en d~couler, doivent ftre diffuses dans l'int~r~t du d6veloppement et
des applications pratiques de l'6nergie atomique h des fins pacifiques dans le
monde. A cette fin, il est convenu que l'Agence, le Gouvernement et l'Institut
coop~reront de mani~re 5 empcher, par une diffusion ample et rapide et par tous
autres moyens appropri~s, que la libre exploitation de ces r~sultats ne soit entravde.
I1 est en outre convenu que l'Agence, le Gouvernement et l'Institut, ainsi que les
personnes qui en d~pendent, peuvent faire breveter ces r6sultats ou se pourvoir
d'une protection analogue, h condition que le titulaire du brevet s'engage . laisser
exploiter librement son invention dans le monde entier, sans exiger de redevances
ni apporter aucune autre restriction. Chaque partie renonce, par le present Accord,
A faire valoir h l'6gard des autres parties tous droits de compensation, redevance
ou autres avantages en ce qui concerne ce brevet et les licences et permis d'exploi-
tation y relatifs. L'Agence, le Gouvernement et l'Institut conviennent, par le pr6-
sent Accord, de s'aider mutuellement h obtenir tout brevet ou protection analogue
dont l'une des parties voudra, le cas 6ch~ant, b~n~ficier dans les conditions 6non-
c~es ci-dessus; ils pourront prendre des dispositions suppl~mentaires pour dviter
la presentation de demandes de brevet concurrentes.

9. DISPOSITIONS RELATIVES X LA SANTPA ET LA StCURITP

L'Agence, le Gouvernement et l'Institut conviennent que les normes et les mesu-
res de sant6 et de s~curit6 de l'Agence s'appliquent au projet de recherche.
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10. CO-ORDINATION

(a) The Agency, the Government and the Institute agree to establish an advisory
conmittee, through which they will consult to ensure the effective and co-ordi-
nated use of the facilities and equipment at the disposal of the research project
within the complex of the research facilities defined in paragraphs 4(a) and 5(a)
above. The Director General of the Agency shall appoint two members and the
Government and the Institute shall each appoint one member of the committee,
which shall determine its own procedure.

(b) Arrangements for the implementation of this Agreement shall be made, if neces-
sary, by mutual agreement between the Director General of the Agency, the Gov-
ernment and the Institute.

11. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(a) In connection with the research project, the Government will apply to the Agency,
its officials, experts, property, funds and assets the Agreement on the Privileges
and Immunities of the International Atomic Energy Agency. '

(b) Persons employed by the Agency in accordance with paragraph 3(a) above shall
participate in the United Nations Joint Staff Pension Fund if they are eligible
under the Regulations of that Fund, and shall not be obliged to participate in the
social security system or any part thereof of Monaco, nor shall the Agency be
obliged to pay in their behalf any employer's contribution under that system;
provided, however, that administrative or technical personnel employed by the
Agency in accordance with paragraph 3(a) above who are locally recruited shall
instead continue to participate, if possible, in the national social security system
in which they participated before being employed by the Agency.

12. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any question or dispute arising out of or relating to this Agreement which cannot
be settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall on the request of
any party be submitted to an arbitral tribunal composed as follows :

(a) If the question or dispute involves only two of the parties to this Agreement, all
three parties agreeing that the third is not concerned, the two parties involved
shall each designate one arbitrator, and the two arbitrators so designated shall
appoint a third, who shall be the Chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either party has not designated an arbitrator or if within thirty
days of the designation of two arbitrators the third arbitrator has not been ap-

I United Nations, Treaty Series Vol. 374, p. 147 and p. 352 of this volume.
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10. COORDINATION

a) L'Agence, le Gouvernement et r'nstitut conviennent de crier un comit6 consul-
tatif, par F'entremise duquel ils se consulteront en vue de veiller . l'utilisation
efficace et coordonme des installations et du materiel affect~s au projet de recher-
che dans le cadre g6n~ral des installations de recherche d6fini aux alin6as 4, a) et
5, a) ci-dessus. Le Directeur g6n~ral de l'Agence nommera deux membres et le
Gouvernement et l'Institut nommeront chacun un membre du comit6, lequel
adoptera son propre r~glement int~rieur.

b) Le Directeur g~n~ral de l'Agence, le Gouvernement et l'Institut adopteront d'un
commun accord les dispositions qu'il pourrait 6tre n~cessaire de prendre pour la
mise en oeuvre du present Accord.

11. PRIVILE-GES ET IMMUNITES

a) En ce qui concerne le projet de recherche, le Gouvernement appliquera l'Agence,
ses fonctionnaires, experts, biens, fonds et avoirs, les dispositions de l'Accord

sur les privil~ges et immunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique '.

b) Les personnes employ6es par l'Agence conform~ment aux dispositions de l'alin~a 3,
a) ci-dessus participeront la Caisse commune des pensions du personnel des
Nations Unies si elles remplissent les conditions requises par les statuts de la
Caisse et ne seront pas tenues de participer au syst~me de s~curit6 sociale mon6-
gasque ou h une partie quelconque de ce syst6me ; l'Agence ne sera pas tenue de verser,
pour ces personnes, les cotisations d'employeur fix~es par ce syst~me ; il est entendu,
cependant, que les membres du personnel administratif ou technique employ6
par l'Agence, conform~ment aux dispositions de l'alin~a 3, a) ci-dessus, qui seront
recrut~s localement, continueront au contraire A participer, si possible, au syst~me
national de s~curit6 sociale auquel ils 6taient affili~s avant d'tre employ~s par
l'Agence.

12. RkGLEMENT DES DIFFtRENDS

Tout litige ou diffdrend d~coulant du present Accord ou s'y rapportant, et ne
pouvant tre r~gl6 par voie de n~gociation ou selon un autre mode de r~glement fix6
d'un commun accord, est, A la demande de l'une quelconque des parties, soumis A
un tribunal d'arbitrage ayant la composition suivante :

a) Si le litige ou le diff~rend n'oppose que deux des parties au present Accord et que
les trois parties reconnaissent que la troisi~me n'est pas en cause, chacune des
deux premieres d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nomment
un troisi~me qui pr~sidera le tribunal. Si l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
dans les trente jours qui suivent la demande d'arbitrage ou si le troisi~me arbitre
n'a pas t nomm6 dans les trente qui suivent la designation des deux premiers

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147 et p. 352 de ce volume.
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pointed, either party to the dispute may request the President of the International
Court of Justice to appoint an arbitrator.

(b) If the question or dispute involves all three parties to this Agreement, each party
shall designate one arbitrator, and the three arbitrators so designated shall by
unanimous decision appoint a fourth arbitrator, who shall be the Chairman, and
a fifth arbitrator. If within thirty days of the request for arbitration any party
has not designated an arbitrator, or if within thirty days of the appointment
of all three arbitrators the Chairman or the fifth arbitrator has not been appointed,
any party may request the President of the International Court of Justice to
appoint the necessary number of arbitrators.

The procedure of the arbitration shall be determined by the arbitrators, and the
expenses of arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitrators shall make decisions by a majority vote, and a majority of the mem-
bers of the arbitral tribunal shall constitute a quorum. The arbitral award shall
contain a statement of the reasons on which it is based and shall be binding on the
parties as the final adjudication of the dispute.

13. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature on behalf of the Agency by
the Director General, on behalf of the Government by the Minister of State, and on
behalf of the Institute by the Chairman of the Board of Directors.

DONE in triplicate in English and French, the texts in both languages being
equally authentic.

For the International Atomic Energy Agency:
(Signed) Sterling COLE

Vienna, Austria, 10 March 1961

For the Government of the Principality of Monaco:

(Signed) Emile PELLETIER

Vienna, 10 March 1961

For the Oceanographic Institute:

(Signed) Maurice RECLUS

Paris, 8 March 1961
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arbitres, l'une ou l'autre des parties au diffdrend peut demander au President de
la Cour internationale de Justice de nommer un arbitre.

b) Si le litige ou le diff~rend met en cause les trois parties au present Accord, chacune
d'elles ddsigne un arbitre et les arbitres ainsi d~signds en nomment l'unanimit6
un quatrime, qui prdsidera le tribunal, et un cinqui~me. Si, dans les trente jours
qui suivent la demande d'arbitrage, 'une des parties n'a pas d~sign6 d'arbitre, ou
si dans les trente jours qui suivent la nomination des trois arbitres, le president ou
le cinqui~me arbitre n'a pas 6t6 nomm6, l'une des parties peut demander au Presi-
dent de la Cour internationale de Justice de nommer le nombre voulu d'arbitres.

La procedure d'arbitrage est fix~e par les arbitres, et les frais d'arbitrage sont la
charge des parties selon les quotes-parts fix~es par les arbitres. Le quorum est cons-
titud par la majorit6 des membres du tribunal d'arbitrage et toutes les d6cisions sont
prises . la majorit6 des voix. La sentence arbitrale contient un expos6 des motifs sur
lesquels elle est fond~e et elle constitue un jugement d6finitif, auquel les parties de-
vront se conformer.

13. ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur au moment oii il sera signd par le Directeur
g~n6ral, au nom de l'Agence, par le Ministre d']etat, au nom du Gouverement, et
par le President du Conseil d'administration, au nom de lnstitut.

FAIT en triple exemplaire en franqais et en anglais, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour l'Agence internationale de 1'6nergie atomique:

(Signi) Sterling COLE

Vienne (Autriche), 10 mars 1961

Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco:

(Signd) Emile PELLETIER

Vienne, 10 mars 1961

Pour rInstitut oc~anographique.

(Signi) Maurice RECLUS

Paris, 8 mars 1961
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ANNEX A

AGREED RESEARCH PROGRAM

Recognizing that at the present time scientific knowledge about the redistribution of

materials in the oceans, in particular by means of the biological cycle, is very limited and

therefore research in this field is desirable, the parties agree on the following simultaneous

objectives for the research program, based on the recommendations of the Scientific

Advisory Committee of the Agency.

I. The acquisition of knowledge concerning the movement of water and of marine orga-

nisms and the deposition of organic and inorganic matter.

2. The special study of the distribution and redistribution in marine organisms, ranging

from phytoplankton to fish, of various forms of radioactive materials already existing
in or that may be introduced into different locations.

3. The effects of radioactive materials at various concentration levels on the marine

ecology.

ANNEX B

FACILITIES AND EQUIPMENT TO BE MADE AVAILABLE BY THE GOVERNMENT AND THE

INSTITUTE FOR THE RESEARCH PROJECT

1. By the Government

(a) Facilities :

Appropriate space in the Scientific Center.

(b) Equipment :

(i) Electronic apparatus:

2 counter assemblies (Geiger-Miller counters).

2 counter assemblies (photo-multiplier).
I gas-filled ionization chamber for measuring the activity of alpha- and beta-emitting

gases (measurement of radon content in mine air and the activity of low-power
radium sources). The ionization current is measured with a vibrating-condenser

amplifier.
1 beta-gamma measuring apparatus using a beta-gamma ionization chamber.

I apparatus for tritium and carbon-14 determination.
I low-background proportional counter for carbon-14 determination.

I gamma spectrograph.

(ii) Electronic monitoring apparatus:

I portable alpha-beta integrating dosimeter.

1 gamma-ray spectrometer.
I scintillometer.

I portable "Babylog" beta-gamma ionization chamber.
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ANNEXE A

PROGRAMME DR RECHERCHES CONVENU

Reconnaissant que l'on poss~de & l'heure actuelle tr~s peu de donndes scientifiques
sur la redistribution des mati~res qui se produit dans les ocdans, notamment la faveur
du cycle biologique, et estimant qu'il est donc souhaitable de faire des recherches dans ce
domaine, les parties conviennent que le programme de recherches, qui a W 6tabli confor-
m6ment aux recommandations du Comit6 consultatif scientifique de 'Agence, comporte
1'exdcution simultan6e des tAches suivantes:

I. ttude g~n~rale du mouvement des eaux et des organismes marins ainsi que de la for-
mation de d~p6ts de mati~res organiques et inorganiques.

2. ttude sp6ciale de la distribution et de la redistribution dans les organismes marins
- du phytoplancton au poisson - des diverses formes de mati~res radioactives qui
existent d6j& ou peuvent 8tre introduites en diff~rents lieux.

3. ]ttude des effets de mati~res radioactives de concentrations vari~es sur 1'6cologie marine.

ANNEXE B

INSTALLATIONS ET MATARIEL QUI SERONT AFFECTAS AU PROJET DE RECHERCHE PAR LE

GOUVERNEMENT ET L'INSTITUT

1. Par le Gouvernement

a) Installations :

Locaux au Centre scientifique.

b) Materiel :

i) Matdriel 6lectronique:

2 ensembles de comptage (compteurs Geiger-MUller).
2 ensembles de comptage (photomultiplicateurs).
I chambre d'ionisation & gaz pour la mesure de l'activit6 des gaz 6metteurs alpha ou

beta (pour la mesure des teneurs en radon de l'air des mines ou de l'activit6 des
faibles sources de radium). Le courant d'ionisation se mesure . l'aide d'un ampli-
ficateur A condensateur vibrant.

I ensemble de mesure beta-gamma par chambre d'ionisation beta-gamma.
I appareil pour le dosage du tritium et du carbone-14.
1 compteur proportionnel pour dosage du carbone-14 L faible mouvement propre.
1 spectrographe gamma.

ii) Appareils de contr6le 6lectronique:

1 int~grateur portatif alpha-b~ta.

1 gammam~tre.
1 scintillom~tre.
I chambre d'ionisation portative beta-gamma, du type "Babylog".
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10 pocket dosimeters.
1 charger for pocket dosimeters.
1 scintillation counting apparatus with well-type crystal and photo-multiplier.
1 probe equipped with a scintillation counter capable of measuring marine samples

at any depth to be installed aboard the "Winnaretta Singer".

Films.

(iii) Maintenance equipment:

1 oscilloscope.
1 amplitude-calibrated pulse generator.
1 vacuum-tube electrometer.
1 voltmeter.

(iv) Miscellaneous auxiliary stores and spare parts:

Plastic carboys for disposal of contaminated liquids, condensers, batteries, poten-
tiometers, etc.

2. By the Institute

(a) Facilities :

Appropriate space in the Oceanographic Museum.
The library.
Aquariums and laboratories for marine biology.
The 60 foot oceanographic vessel "Winnaretta Singer", fully equipped.
The 30 foot boat "Physalie", fully equipped.

(b) Equipment:

Miscellaneous fishing equipment, such as nets, trawl-nets, mid-water trawls,
plankton-nets, etc.

3. Possible Procurement through Institute

(a) Facilities :

The 360 ton oceanographic ship "Calypso", for short periods of time.
The "diving saucer" and accompanying ship.

(b) Equipment :

Equipment for deep sea photography, including photo and cine sleds "Troika".

No. 584



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 271

10 stylos dosim~tres.
1 chargeur pour stylos dosim~tres.
1 dispositif de comptage A scintillations avec cristal & puits et photomultiplicateur.
1 sonde 6quip6e d'un compteur & scintillations permettant d'effectuer des mesures sur

des 6chantillons marins 5 toutes profondeurs, que l'on installe 6 bord de la .Win-
naretta Singer*.

Films.

iii) Appareils de maintenance:

1 oscilloscope.
1 g6n6rateur d'impulsions 6talonn6es en amplitude.
1 contr6leur de tension.
1 voltm~tre.

iv) Mat6riel compl6mentaire divers et de rechange:

Bonbonnes en plastique pour recueillir les eaux pollu6es, condensateurs, piles, poten-
tiomtres, etc.

2. Par l'Institut

a) Installations:

Locaux an Mus~e oc6anographique.
La biblioth~que.
Aquariums et laboratoires de biologie marine.
Le navire ocdanographique de 18 m~tres o Winnaretta Singer* enti~rement 6quipl.
Le bateau de 9 m~tres o Physalie *, enti~rement 6quip6.

b) Matdriel :

Mat6riel de p~che vari6: filets, chaluts, filets i plancton, etc.

3. Services que pourrait dventuellement fournir l'Institut

a) Installations :

Le bateau oc~anographique de 360 tonnes < Calypso o, pour de courtes p6riodes.
La o soucoupe plongeante * et le navire d'accompagnement.

b) Materiel:

Mat~riel de photographie sous-marine, notamment appareils de prises de vues
photographiques et cin6matographiques du type o Troika)).
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No. 585. AGREEMENT 1 BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE ORGANISATION
FOR EUROPEAN ECONOMIC CO-OPERATION. APPRO-
VED BY THE COUNCIL OF THE ORGANISATION FOR
EUROPEAN ECONOMIC CO-OPERATION ON 28 JULY 1960
AND BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY ON 30 SEPTEM-
BER 1960

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency and the Organisation for European
Economic Co-operation agree that, with a view to facilitating the effective attain-
ment of the objectives set forth in the Statute of the International Atomic Energy
Agency 2 and in the Statute of the Organisation's European Nuclear Energy Agency,
the two Agencies will act in close co-operation with each other and will consult each
other regularly in regard to matters of common interest.

2. Therefore when either Agency proposes to initiate a program or activity on a
subject in which the other Agency has or may have a substantial interest, it shall
consult the other with a view to harmonizing their efforts as far as is appropriate in
the light of their respective world-wide and regional responsibilities.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited to
attend the Annual Session of the Steering Committee of the European Nuclear Energy
Agency devoted to examining the Annual Report of the activities of the European
Nuclear Energy Agency and to the discussion of its future work and to participate
without vote in the deliberations of that body and, where appropriate, of its commit-
tees with respect to items on their agenda in which the International Atomic Energy
Agency has an interest.

2. Representatives of the European Nuclear Energy Agency shall be invited to
attend the regular annual sessions of the General Conference of the International

I Came into force on 30 September 1960, in accordance with article X1.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3 ; Vol. 293, p. 359 ; Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,

p. 387; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394.
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No 585. ACCORD 1 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'PNERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION EURO-
PP-ENNE DE COOPPERATION ECONOMIQUE. APPROUVt
PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISATION EUROPRENNE
DE COOPtRATION tCONOMIQUE LE 28 JUILLET 1960
ET PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE LE 30
SEPTEMBRE 1960

Article Premier

COOPPERATION ET CONSULTATION

1. L'Agence internationale de 1'6nergie atoinique et l'Organisation europ~enne de
coopdration 6conomique conviennent que, en vue de faciliter la r6alisation des fins
d~finies par le Statut de l'Agence interationale de 1'6nergie atomique2 et les Statuts
de l'Agence europ6enne pour l'6nergie nucl~aire de l'Organisation, les deux Agences
agiront en cooperation 6troite et se consulteront r~guli~rement en ce qui concerne les
questions pr~sentant un int~r~t commun.

2. En consequence, si l'une des deux Agences envisage de mettre en oeuvre un pro-
gramme ou d'entreprendre une activit6 dans un donaine qui pr~sente ou peut pr6sen-
ter un intrft majeur pour l'autre Agence, elle consultera celle-ci en vue d'harmoniser
leurs efforts dans la mesure possible, compte tenu du cadre mondial et r6gional, res-
pectivement, de leurs attributions.

Article II

REPR SENTATION RACIPROQUE

1. Des repr~sentants de l'Agence internationale de l'6nergie atornique sont invites k
assister la session annuelle du ComitM de direction de l'Agence europ~enne pour
l'nergie nucl6aire, consacrde 6 l'exanen de son rapport annuel d'activit6 et A la dis-
cussion de ses travaux futurs, et 6 participer sans droit de vote aux drlib6rations de
cet organe et, s'il y a lieu, de ses conunissions, en ce qui concerne les questions . l'ordre
du jour qui int~ressent l'Agence internationale de l'6nergie atomique.

2. Des repr~sentants de l'Agence europ~enne pour l'6nergie nuckaire sont invites .

assister aux sessions ordinaires annuelles de la Conference g~nlrale de l'Agence inter-

' Entrd en vigueur le 30 septembre 1960, conformdment k Y'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 3 ; vol. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,
p. 387 ; vol. 356, p. 379, et vol. 394.
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Atomic Energy Agency and to participate without vote in the deliberations of that
body and, where appropriate, of its committees with respect to items on their agenda
in which the European Nuclear Energy Agency has an interest.

3. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time for the
reciprocal representation of the International Atomic Energy Agency and the Euro-
pean Nuclear Energy Agency at other meetings convened under their respective
auspices which consider matters in which the other Agency has an interest.

Article III

EXcHANGE OF INFORMATION AND DocuMENTs

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding of con-
fidential information, the International Atomic Energy Agency and the European
Nuclear Energy Agency shall keep each other fully informed concerning all projected
activities and all programs of work which may be of interest to the other Agency.

2. In view of the desirability of maximum co-operation in the field of statistical and
legislative information and of minimizing the burdens placed on national governments
and other organizations from which such information may be collected, the Inter-
national Atomic Energy Agency and the European Nuclear Energy Agency undertake
to avoid undesirable duplication between them with respect to the collection, com-
pilation and publication of statistical and legislative information and to consult each
other on the most efficient use of information, resources and technical personnel in
the field of statistical and legislative information.

3. The International Atomic Energy Agency and the European Nuclear Energy
Agency recognize that they may find it necessary to apply certain limitations for the
safeguarding of confidential information furnished to them. It is therefore agreed
that nothing in this Agreement shall be construed as requiring either of them to fur-
nish such information as would, in the judgment of the Agency possessing the infor-
mation, constitute a violation of the confidence of any of its Members or of anyone
from whom it has received such information or otherwise interfere with the orderly
conduct of its operations.

4. The International Atomic Energy Agency and the European Nuclear Energy
Agency shall, at the request of either Agency, arrange for consultations regarding the
provision by either Agency of such special information as may be of interest to the
other Agency.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency and the Secretariat
of the European Nuclear Energy Agency shall maintain a close working relationship
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nationale de 'dnergie atomique et A participer sans droit de vote aux dlib~rations de
cet organe et, s'il y a lieu, de ses commissions, en ce qui concerne les questions h l'ordre
du jour qui int~ressent l'Agence europdenne pour l'6nergie nucl~aire.

3. Des dispositions appropri6es seront prises, selon les besoins, par vole d'accord, en
vue d'assurer une representation r~ciproque de 'Agence internationale de 1'6nergie
atornique et de l'Agence europ~enne pour l'6nergie nucldaire . d'autres r~unions con-
voqu~es sous leurs auspices respectifs et ayant h examiner des questions intdressant
les deux Agences.

Article III

ICHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous rdserve des arrangements qui pourraient 6tre n~cessaires pour sauvegarder le
caractre confidentiel de certains documents, l'Agence internationale de l'6nergie
atomique et 'Agence europ~enne pour l'6nergie nucl~aire se tiendront l'une et l'autre
pleinement inform~es des projets et programmes de travail pouvant intresser les
deux Agences.

2. En vue de d6velopper le plus possible la cooperation dans le domaine statistique
et lgislatif et de r~duire au minimum les charges des gouvernements nationaux et de
toutes autres organisations aupr~s desquelles des renseignements pourront 6tre
recueillis, l'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Agence europ6enne pour
1'6nergie nucl~aire s'engagent A dviter entre elles les doubles emplois en ce qui concerne
le rassemblement, le d6pouillement et la publication des renseignements statistiques
et lgislatifs, et se consulter sur la fa~on d'utiliser avec la plus grande efficacit6 les
renseignements, les ressources et le personnel technique dans le domaine statistique
et ldgislatif.

3. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Agence europ6enne pour l'ner-
gie nuclkaire reconnaissent qu'il sera parfois ncessaire d'imposer certaines restrictions
afin de sauvegarder le caractre confidentiel de renseignements qui leur auront 6t6
communiquds. En consequence, elles conviennent qu'aucune disposition du present
Accord ne sera interpr~tde comme obligeant l'une d'elles A. fournir des renseignements
dont la diffusion, de l'avis de l'Agence qui les dtient, trahirait la confiance d'un de
ses Membres ou de quiconque aurait fourni lesdits renseignements, ou compromettrait
la bonne marche de ses travaux.

4. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et l'Agence europ~enne pour l'dner-
gie nucl~aire organiseront, I la demande de l'une d'elles, des consultations concernant
la fourniture par l'une des Agences de tous renseignements sp~ciaux pouvant int~resser
'autre.

Article IV

COOPP-RATION ENTRE LES SECRtTARIATS

Le Secretariat de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique et le Secr6-
tariat de l'Agence europ~enne pour l'6nergie nucldaire entretiendront des relations
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in accordance with such arrangements as may have been agreed upon from time to
time.

Article V

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

1. The International Atomic Energy Agency and the European Nuclear Energy
Agency shall consult each other, where appropriate, regarding the use of personnel,
materials, services, equipment, facilities or joint undertakings of the other Agency in
fields of common interest.

2. The International Atomic Energy Agency and the European Nuclear Energy
Agency may make appropriate arrangements for co-operation in the use for training

and research of facilities and joint undertakings available to either Agency for these
purposes.

Article VI

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If either Agency makes a request for assistance to the other under the terms of this
Agreement and compliance with such request would involve substantial expenditure
for the Agency complying with the request, consultation shall take place with a view
to determining the most equitable manner of meeting such expenditure.

Article VII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the International Atomic Energy Agency and the Direc-

tor of the European Nuclear Energy Agency may enter into such arrangements for

the implementation of this Agreement as may be found desirable in the light of the

operating experience of the two Agencies.

Article VIII

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with its Agreement with the United Nations 1, the International
Atomic Energy Agency will inform the United Nations forthwith of the terms of this

Agreement.

2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the provisions of

Article XI, it will be communicated to the Secretary-General of the United Nations
for filing and recording.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338, p. 406.
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de travail dtroites, conform~ment aux arrangements qui seront conclus de temps
A autre.

Article V

COOPRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

1. L'Agence internationale de l'dnergie atomique et l'Agence europ~enne pour l'6ner-
gie nucldaire conviennent de se consulter, lorsqu'il y aura lieu, sur la faqon d'employer
le personnel, les matires, services, 6quipements, installations ou entreprises communes
de l'une d'elles dans les domaines d'int~r~t commun.

2. L'Agence internationale de l'6nergie atornique et l'Agence europ~enne pour '6ner-
gie nucMaire pourront conclure des arrangements appropri~s de cooperation concer-
nant l'utilisation, en vue de la formation et de la recherche, des installations et des
entreprises communes qui sont i. la disposition de l'une d'elles pour ces fins.

Article VI

FINANCEMENT DES SERVICES SPtCIAUX

Si l'assistance demand~e par l'une des Agences l'autre conform~ment au present
Accord entraine des d~penses substantielles, il sera proc6d6 A des consultations en vue
de d~terminer la mani~re la plus 6quitable de faire face a de telles d6penses.

Article VII

EXCUTION DE L'AccORD

Le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Direc-
teur de l'Agence europ~enne pour l'6nergie nucl~aire peuvent, en vue d'appliquer le
present Accord, conclure les arrangements qui paraitraient souhaitables A la lumi~re
de l'expdrience des deux Agences.

Article VIII

NOTIFICATION X L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU REPERTOIRE

1. Conform~ment a l'Accord qu'elle a conclu avec l'Organisation des Nations Unies 1,

l'Agence internationale de l'6nergie atomique informera imldiatement l'Organi-
sation des Nations Unies des termes du pr6sent Accord.

2. D~s qu'il sera en vigueur, conform~ment aux dispositions de l'article XI, le pr6-
sent Accord sera port6 A la connaissance du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des
Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au repertoire.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 281, p. 369, et vol. 338, p. 407.
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Article IX

REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Organisation for European Economic Co-
operation.

Article X

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The International Atomic Energy Agency or the Organisation for European
Economic Co-operation may denounce this Agreement by giving six months' notice
to the other.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General Conference
of the International Atomic Energy Agency and by the Council of the Organisation
for European Economic Co-operation.
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Article IX

REVISION DE L'AcCORD

Le present Accord sera sujet . revision par entente entre 'Agence internationale
de l'dnergie atomique et l'Organisation europ6enne de coop6ration dconomique.

Article X

DtNOXCIATION DE L'AcCORD

L'Agence internationale de 1'6nergie atomique et l'Organisation europ6enne de
cooperation 6conomique pourront d~noncer le present Accord, en donnant un pr6avis
de six mois A 'autre partie.

Article XI

ENTRf-E EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s qu'il aura td approuv6 par la Conf6-
rence gn6rale de l'Agence internationale de 1'6nergie atomique et par le Conseil de
'Organisation europdenne de cooperation 6conomique.
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PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATO-
MIC ENERGY AGENCY AND THE ORGANISATION FOR
EUROPEAN CO-OPERATION 1. SIGNED AT PARIS, ON
24 NOVEMBER 1960

This Agreement 1 was approved by the Council of the Organisation for European
Economic Co-operation on 28 July 1960 and by the General Conference of the Inter-
national Atomic Energy Agency on 30 September 1960 and thus, in accordance with
the terms of Article XI, entered into force on 30 September 1960.

IN WITNESS WHEREOF, the Director General of the International Atomic Energy
Agency and the Director of the European Nuclear Energy Agency of the Organisation
for European Economic Co-operation have affixed their signatures to two authentic
copies of the Agreement, the texts in English and French being equally authentic.

(Signed) Sterling CoLE

Director General
of the International Atomic

Energy Agency
November 24, 1960

(Signed) P. HutT

Director
of the European

Nuclear Energy Agency
November 24, 1960

1 See p. 274 of this volume.
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PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRI3E EN VIGUEUR DE
L'ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE ET L'ORGANISATION EURO-
PRENNE DE COOPRIRATION RCONOMIQUE 1. SIGN A
PARIS, LE 24 NOVEMBRE 1960

Le present Accord', approuv6 par le Conseil de l'Organisation europ~enne de
coopdration 6conornique le 28 juillet 1960, et par la Conf6rence g~n~rale de l'Agence
internationale de 1'6nergie atomique le 30 septembre 1960, est entr6 en vigueur, con-
forrnment aux dispositions de son article XI, le 30 septembre 1960.

EN FoI DE QUOI, le Directeur g6n6ral de l'Agence internationale de l'6nergie ato-
mique et le Directeur de l'Agence europ~enne pour l'6nergie nucl~aire de l'Organi-
sation europdenne de coop6ration 6conomique ont appos6 leurs signatures au pr~sent
texte qui constitue le texte authentique de l'Accord, r~dig6 en deux exemplaires, les
versions frangaise et anglaise faisant 6galement foi.

(Signd) Sterling COLE

Directeur g~n~ral
de l'Agence internationale

de l'6nergie atomique
24 novembre 1960

(Signd) P. Huor

Directeur de l'Agence europbenne
pour 1'6nergie nucl~aire

24 novembre 1960

I Voir p. 275 de ce volume.
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and
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No. 586. AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE INTER-AMERICAN
NUCLEAR ENERGY COMMISSION. APPROVED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY ON 30 SEPTEMBER 1960 AND
BY THE COUNCIL OF THE ORGANIZATION OF AMERI-
CAN STATES ON 21 DECEMBER 1960

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

1. The International Atomic Energy Agency and the Inter-American Nuclear
Energy Commission agree that, with a view to facilitating the effective attainment of
the objectives set forth in the Statute of the International Atomic Energy Agency 2

and in the Statute of the Inter-American Nuclear Energy Commission, they will act
in close co-operation with each other and will consult each other regularly in regard to
matters of common interest.

2. Therefore when either organization proposes to initiate a program or activity on
a subject in which the other has or may have a substantial interest, it shall consult the
other organization with a view to harmonizing their efforts as far as is appropriate
in the light of their respective world-wide and regional responsibilities.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the International Atomic Energy Agency shall be invited to
attend the regular meetings of the Inter-American Nuclear Energy Commission and
to participate without vote in the deliberations of that body and, where appropriate,
of its committees with respect to items on their agenda in which the International
Atomic Energy Agency has an interest.

2. Representatives of the Inter-American Nuclear Energy Commission shall be invited
to attend the regular annual sessions of the General Conference of the International
Atomic Energy Agency and to participate without vote in the deliberations of that
body and, where appropriate, of its committees with respect to items on their agenda
in which the Inter-American Nuclear Energy Commission has an interest.

1 Came into force on 21 December 1960, in accordance with article XI.

United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 3; Vol. 293, p. 359: Vol. 312, p. 427 ; Vol. 316,
p. 387; Vol. 356, p. 378, and Vol. 394.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 586. ACUERDO ENTRE EL ORGANISMO INTERNACIO-
NAL DE ENERGIA ATOMICA Y LA COMISION INTERAME-
RICANA DE ENERGIA NUCLEAR. APROBADO POR LA
CONFERENCIA GENERAL DEL ORGANISMO INTERNA-
CIONAL DE ENERGIA ATOMICA EL 30 DE SEPTIEMBRE
DE 1960 Y POR EL CONSEJO DE LA ORGANIZACION DE
LOS ESTADOS AMERICANOS EL 21 DICIEMBRE DE 1960

Articulo I

COLABORACI6N Y CONSULTA

1. El Organismo Internacional de Energia At6mica y la Comisi6n Interamericana
de Energia Nuclear, con el fin de facilitar la realizaci6n efectiva de los objetivos
expuestos en el Estatuto del Organismo Internacional de Energia At6mica y en el
Estatuto de la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear, convienen en actuar en
estrecha colaboraci6n y en consultarse regularrnente sobre los asuntos de interns
comfin.

2. Por tanto, siempre que una u otra organizaci6n se propongan iniciar un programa
o actividad en una materia en que la otra est6 o pueda estar fundamentalmente inte-
resada, la organizaci6n de que se trate consultard a la otra para armonizar las activi-
dades de ambas en la medida apropiada, teniendo en cuenta sus respectivas funciones
universales y regionales.

Arliculo II

REPRESENTACI6N RECfPROCA

1. Se invitard al Organismo Intemacional de Energia At6mica a designar represen-
tantes que asistan a las reuniones ordinarias de la Comisi6n Interamericana de Energia
Nuclear y participen sin voto en las deliberaciones de dicho 6rgano y, cuando proceda,
en las de sus comisiones y comit~s, sobre los puntos del Orden del Dia que interesen al
Organismo Intemacional de Energia At6mica.

2. Se invitarl a la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear a designar represen-
tantes que asistan a las reuniones anuales ordinarias de la Conferencia General del
Organismo Internacional de Energia At6mica y participen sin voto en las deliberacio-
nes de dicho 6rgano y, cuando proceda, en las de sus comisiones, sobre los puntos del
Orden del Dia que interesen a la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear.
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3. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to time for the
reciprocal representation of the International Atomic Energy Agency and the Inter-
American Nuclear Energy Commission at other meetings convened under their
respective auspices which consider matters in which the other organization has an
interest.

Article III

EXCHANGE OF INFORMATION AND DocuMENrs

1. Subject to such arrangements as each of the parties may find necessary for the
safeguarding of confidential information, the International Atomic Energy Agency
and the Inter-American Nuclear Energy Commission shall keep each other fully in-
formed concerning all projected activities and all programs of work which may be
of interest to the other party.

2. The International Atomic Energy Agency and the Inter-American Nuclear
Energy Commission recognize that they may find it necessary to apply certain limi-
tations for the safeguarding of confidential information furnished to them. It is
therefore agreed that nothing in this Agreement shall be construed as requiring either
of them to furnish such information as would, in the judgment of the organization
possessing the information, constitute a violation of the confidence of any of its Mem-
ber States or of anyone from whom it has received such information or otherwise
interfere with the orderly conduct of its operations.

3. The International Atomic Energy Agency and the Inter-American Nuclear Ener-
gy Commission shall, at the request of either party, arrange for consultations regarding
the provisions by either party of such special information as may be of interest to the
other party.

4. In view of the desirability of maximum co-operation in the field of statistical
and legislative information and of minimizing the burdens placed on national govern-
ments and other organizations from which such information may be collected, the
International Atomic Energy Agency and the Inter-American Nuclear Energy Com-
mission undertake to avoid undesirable duplication between them with respect to
the collection, compilation and publication of statistical and legislative information
and to consult each other on the most efficient use of information, resources and tech-
nical personnel in the field of statistical and legislative information.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN SECRETARIATS

The Secretariat of the International Atomic Energy Agency and the Secretariat
of the Inter-American Nuclear Energy Commission shall maintain a close working
relationship in accordance with such arrangements as may have been agreed upon
from time to time.
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3. Oportunamente y de comnin acuerdo, se adoptardn las disposiciones necesarias
para la representaci6n reciproca del Organismo Internacional de Energia At6mica y
de la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear en otras reuniones convocadas bajo
sus respectivos auspicios y en las que se trate de asuntos que interesen a la otra orga-
nizaci6n.

Articulo III

INTERCAMBIO DE INFORMACI6N Y DE DOCUMENTOS

1. A reserva de las disposiciones que cada una de las partes estime necesarias para
proteger el carcter confidencial de las informaciones reservadas, el Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica y la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear se
tendrin reciprocamente al corriente de todas las actividades en proyecto y de todos
los prograrnas de trabajo que puedan interesar a la otra organizaci6n.

2. El Organismo Internacional de Energia At6mica y la Comisi6n Interamericana
de Energia Nuclear reconocen que puede ser necesario aplicar ciertas linitaciones con
objeto de proteger el carActer confidencial de las informaciones reservadas que se les
faciliten. Por tanto, convienen en que ninguna de las cldusulas del presente Acuerdo
obliga a una de las dos organizaciones a facilitar a la otra una informaci6n determinada
si, a juicio de la organizaci6n que posea dicha informaci6n, se abusa con ello de la
confianza de cualquiera de sus Estados Miembros o de quienquiera que haya comuni-
cado tal informaci6n, o se dificulta de cualquier manera el desarrollo normal de sus
actividades.

3. El Organismo Internacional de Energia At6mica y la Comisi6n Interamericana
de Energfa Nuclear organizarin consultas, a petici6n de una de las partes, sobre la
comunicaci6n de las informaciones especiales que obren en poder de cualquiera de
ellas y que puedan tener interds para la otra.

4. Dada la conveniencia de que exista la mds estrecha cooperaci6n en materia de
informaci6n estadistica y legislativa, y de que se reduzcan al minimo las cargas de los
gobiernos y de cuantas organizaciones proporcionan informaci6n, el Organismo Inter-
nacional de Energia At6mica y la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear se
comprometen a evitar toda duplicaci6n indtil en lo que respecta a la reuni6n, compi-
laci6n y publicaci6n de informaci6n estadistica y legislativa, y a consultarse mutua-
mente sobre la manera de utilizar sus informaciones, recursos y personal t~cnico en
materia de informaci6n estadistica y legislativa con la mayor eficacia posible.

Arlticulo IV

COLABoRACI6N ENTRE LAS SECRBTARAS

La Secretaria del Organismo Internacional de Energia At6inica y la Secretaria
de la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear mantendrsn estrechas relaciones
de trabajo, de conformidad con las disposiciones que oportunarnente se adopten de
comdin acuerdo.
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Article V

ADMINISTRATIVE AND TECHNICAL CO-OPERATION

The International Atomic Energy Agency and the Inter-American Nuclear
Energy Commission shall consult each other, where appropriate, regarding arrange-
ments for the use of personnel, materials, services, equipment and facilities of the
other party in fields of commun interest.

Article VI

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If either party makes a request for assistance to the other under the terms of
this Agreement and compliance with such a request would involve substantial expend-
iture for the party complying with the request, consultation shall take place with a
view to determining the most equitable manner of meeting such expenditure.

Article VII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The Director General of the International Atomic Energy Agency and the Exec-
utive Secretary of the Inter-American Nuclear Energy Commission may enter into
such arrangements for the implementation of this Agreement as may be found desir-
able in the light of the operating experience of the two organizations.

Article VIII

NOTIFICATION TO THE UNITED NATIONS AND FILING AND RECORDING

1. In accordance with its Agreement with the United Nations', the International
Atomic Energy Agency will inform the United Nations forthwith of the terms of this
Agreement.

2. On the coming into force of this Agreement in accordance with the provisions of
Article XI, the International Atomic Energy Agency will communicate it to the Secre-
tary-General of the United Nations for filing and recording.

Article IX

REVISION OF THE AGREEMENT

This Agreement shall be subject to revision by agreement between the Inter-
national Atomic Energy Agency and the Inter-American Nuclear Energy Commission.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 281, p. 369, and Vol. 338, p. 406.
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Articulo V

COLABORACI6N ADMINISTRATIVA Y TP-CNICA

El Organismo Internacional de Energia At6mica y la Comisi6n Interamericana
de Energia Nuclear se consultar~n mutuamente, cuando sea oportuno, sobre las dis-
posiciones relativas a la utilizaci6n del personal, materiales, servicios, equipo e insta-
laciones de la otra parte en terrenos de interns comfin.

Articulo VI

FINANCIAMIENTO DE SERVICIOS ESPECIALES

Si una de las dos partes pide asistencia a la otra de conformidad con este Acuerdo,
y si las medidas necesarias para atender a esta petici6n entralian gastos considerables
para la parte que la cumple, ambas organizaciones se consultardn a fin de determinar
la manera m~s equitativa de hacer frente a los gastos.

Articulo VII

EJECUCI6N DEL ACUERDO

El Director General del Organismo Internacional de Energia At6mica y el Secre-
tario Ejecutivo de la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear podrn concertar
las disposiciones que juzguen convenientes para la ejecuci6n del presente Acuerdo,
teniendo en cuenta la experiencia adquirida por las dos organizaciones.

Articulo VIII

NOTIFIcAcI6N DEL ACUERDO A LAS NACIONES UNIDAS Y ARCHIVO Y REGISTRO

1. En cumplimiento de su Acuerdo con las Naciones Unidas, el Organismo Interna-
cional de Energia At6mica inforlnar inmediatamente a las Naciones Unidas de las
disposiciones del presente Acuerdo.

2. Una vez que haya entrado en vigor el presente Acuerdo, de conformidad con lo
dispuesto en el Articulo XI, el Organismo Internacional de Energia At6mica lo trans-
mitirA al Secretario General de las Naciones Unidas para su archivo y registro.

Articulo IX

REvisI6N DL ACUERDO

El presente Acuerdo podrA ser revisado por mutuo consenso entre el Organismo
Internacional de Energia At6mica y la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear.
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Article X

TERMINATION OF THE AGREEMENT

The International Atomic Energy Agency or the Inter-American Nuclear Energy
Commission may denounce this Agreement by giving six months' notice to the other.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the General Conference
of the International Atomic Energy Agency and the Council of the Organization of
American States.
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Articulo X

DENUNCIA DISL ACUBRDO

El Organismo Internacional de Energia At6mica o la Comisi6n Interamericana
de Energia Nuclear podrin denunciar el presente Acuerdo mediante notificaci6n
dirigida a la otra parte con seis meses de antelaci6n.

Articulo XI

ENTRADA BN VIGOR

El presente Acuerdo entrari en vigor una vez aprobado por la Conferencia General
del Organismo Internacional de Energia At6mica y por el Consejo de la Organizaci6n
de los Estados Americanos.
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PROTOCOL CONCERNING THE ENTRY INTO FORCE OF
THE AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND THE INTER-AMERICAN
NUCLEAR ENERGY COMMISSION 1. SIGNED AT
WASHINTON, ON 22 DECEMBER 1960

This Agreement I was approved by the General Conference of the International
Atomic Energy Agency on 30 September 1960 and by the Council of the Organization
of American States on December 21, 1960 and thus, in accordance with the terms of
Article XI, entered into force on December 21, 1960.

IN WITNESS WHEREOF, the Director General of the International Atomic Energy
Agency and the Executive Secretary of the Inter-American Nuclear Energy Commis-
sion of the Organization of American States have affixed their signatures to two authen-
tic copies of the Agreement, the texts in English and Spanish being equally authentic.

For the International
Atomic Energy Agency:

(Signed) Sterling COLE

Director General
December 22, 1960

For the Inter-American
Nuclear Energy Commission:

(Signed) J. D. PERKINSON Jr.

Executive Secretary
December 22, 1960

I See p. 286. of this volume.
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PROTOCOLO. FIRMADO EN WASHINGTON EL 22 DE DICIEM-
BRE DE 1960

El presente Acuerdo fue aprobado por la Conferencia General del Organismo
Internacional de Energia At6mica el 30 de septiernbre de 1960 y por el Consejo de la
Organizaci6n de los Estados Americanos el 21 de diciembre de 1960 ; por consiguiente,
en virtud de lo dispuesto en el articulo XI, entr6 en vigor el 21 de diciembre de 1960.

EN FE DE LO CUAL, el Director General del Organismo Internacional de Energia
At6mica y el Secretario Ejecutivo de la Comisi6n Interamericana de Energia Nuclear
de la Organizaci6n de los Estados Americanos han firmado el presente Acuerdo en dos
ejemplares en los idiomas espafiol e ingles, siendo igualmente aut~ntico el texto en
cada uno de estos dos idiomas.

Por el Organismo Internacional
de Energia At6mica:

(Firmado) Sterling CoLE

Director General
Diciembre 22, 1960

Por la Comisi6n Interamericana
de Energia Nuclear:

(Firmado) J. D. PBRKMISOX, Jr.

Secretario Ejecutivo
Diciembre 22, 1960
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

No 586. ACCORD 3 ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE
DE L'IRNERGIE ATOMIQUE ET LA COMMISSION INTER-
AMtRICAINE DE L'IRNERGIE NUCLIRAIRE. APPROUVIR
PAR LA CONFrRENCE G]RN]RALE DE L'AGENCE IN-
TERNATIONALE DE L'RNERGIE ATOMIQUE LE 30 SEP-
TEMBRE 1960 ET PAR LE CONSEIL DE L'ORGANISATION
DES IRTATS AM1RRICAINS LE 21 D]RCEMBRE 1960

Article Premier

COOPtRATION ET CONSULTATION

1. L'Agence intemationale de 1'6nergie atomique et la Commission interamricaine
de l'6nergie nucl~aire conviennent que, en vue de faciliter la r~alisation des fins d~finies
par le Statut de 'Agence internationale de 1'6nergie atomique 4 et le Statut de la Com-
mission interam6ricaine de l'6nergie nucl~aire, elles agiront en cooperation 6troite et
se consulteront r~gulirement en ce qui concerne les questions pr6sentant un intrft
commun.

2. En consdquence, si l'une des deux organisations envisage de mettre en ceuvre un
programme on d'entreprendre une activit6 dans un domaine qui pr~sente ou pent
presenter un int~rft majeur pour l'autre organisation, elle consultera celle-ci en vue
d'harmoniser leurs efforts dans la mesure possible, compte tenu du cadre mondial et
r~gional, respectivement, de leurs attributions.

Article II

REPRtSENTATION R"CIPROQUE

1. Des repr~sentants de 'Agence intemationale de l'6nergie atomique sont invit6s A
assister aux runions ordinaires de la Commission interam~ricaine de l'6nergie nu-
cl~aire et h participer, sans droit de vote, aux d~librations de cet organe et, s'il y a
lieu, de ses comit6s, en ce qui concerne les questions A l'ordre du jour qui int~ressent
'Agence internationale de 1'6nergie atomique.

2. Des repr~sentants de la Commission interam~ricaine de l'6nergie nucl6aire sont
invites . assister aux sessions ordinaires annuelles de la Conf6rence g~n~rale de 'Agence
intemationale de 1'6nergie atomique et k participer, sans droit de vote, aux d~lib~ra-

1 Traduction de l'Agence internationale de l'rdnergie atomique.
2 Translation by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 21 ddcembre 1960, conformment L l'article XI.
4 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 276, p. 3 ; vo]. 293, p. 359 ; vol. 312, p. 427 ; vol. 316,

p. 387 ; vol. 356, p. 379, et vol. 394.
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tions de cet organe et, s'il y a lieu, de ses commissions, en ce qui concerne les questions
A l'ordre du jour qui int~ressent la Commission interamricaine de 1'6nergie nucl~aire.

3. Des dispositions appropri~es seront prises, selon les besoins, par voie d'accord, en
vue d'assurer une representation rdciproque de l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique et de la Commission interam~ricaine de l'6nergie nucl~aire A d'autres
reunions convoqu~es sous leurs auspices respectifs et ayant A. examiner des questions
intdressant l'autre organisation.

Article III

RCHANGE DE RENSEIGNEMENTS ET DE DOCUMENTS

1. Sous r~serve des arrangements que chacune des parties pourrait juger n~cessaires
pour sauvegarder le caract~re confidentiel de certains documents, l'Agence inter-
nationale de '6nergie atomique et la Commission interam~ricaine de l'6nergie nu-
cl~aire se tiendront l'une l'autre pleinement inform~es des projets et programmes de
travail pouvant int~resser l'autre partie.

2. L'Agence internationale de l'dnergie atomique et la Commission interam6ricaine
de l'6nergie nucl6aire reconnaissent qu'il sera parfois n6cessaire d'imposer certaines
restrictions afin de sauvegarder le caract~re confidentiel de renseignements qui leur
auront t6 communiques. En consequence, elles conviennent qu'aucune disposition
du pr6sent Accord ne sera interpr~t~e comme obligeant l'une d'entre elles It fournir des
renseignements dont la diffusion, de l'avis de l'organisation qui les d~tient, trahirait la
confiance d'un de ses Membres ou de quiconque aurait fourni lesdits renseignements,
on compromettrait la bonne marche de ses travaux.

3. L'Agence internationale de l'6nergie atomique et la Commission interam6ricaine
de l'6nergie nucl~aire organiseront, A la demande d'une des parties, des consultations
concernant la fourniture par l'une des parties de tous renseignements sp6ciaux pouvant
int~resser l'autre.

4. En vue de d~velopper le plus possible la cooperation dans le domaine statistique
et lgislatif et de r6duire au minimum les charges des gouvernements et des autres
organisations aupr~s desquelles des renseignements pourront tre recueillis, l'Agence
internationale de '6nergie atomique et la Commission interam6ricaine de '6nergie
nucldaire s'engagent A. 6viter entre elles les doubles emplois en ce qui concerne le ras-
semblement, le d~pouillement et la publication des renseignements statistiques et lgis-
latifs, et & se consulter sur la faqon d'utiliser avec la plus grande efficacit6 les ren-
seignements, les ressources et le personnel technique dans le domaine statistique et
ldgislatif.

Article IV

COOPARATION ENTRE LES SECRATARIATS

Le Secretariat de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Secr6tariat
de la Commission interam~ricaine de l'6nergie nucl~aire entretiendront des relations
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de travail 6troites, conform~ment aux arrangements qui seront conclus de temps
autre.

Article V

COOPtRATION ADMINISTRATIVE ET TECHNIQUE

L'Agence internationale de l'nergie atomique et la Commission interam~ricaine
de l'6nergie nuclaire conviennent de se consulter, lorsqu'il y aura lieu, sur la fagon
d'employer le personnel, les mati~res, services, dquipements et installations de chacune
d'elles dans les domaines d'intr&t commun.

Article VI

FINANCEMENT DES SERVICES SPECIAUX

Si 'assistance demand~e par l'une des parties a 'autre conform~ment au present
Accord entraine des d~penses substantielles, il sera proc6d6 a des consultations en vue
de d6terminer la mani&re la plus 6quitable de faire face A de telles d~penses.

Article VII

EXACUTION DE L'AcCORD

Le Directeur g~ndral de 'Agence internationale de l'6nergie atomique et le Secr&
taire ex~cutif de la Commission interam~ricaine de l'6nergie nucl~aire peuvent, en vue
d'appliquer le present Accord, conclure les arrangements qui paraltraient souhaitables

la lumi~re de l'expdrience des deux organisations.

Article VIII

NOTIFICATION X L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

CLASSEMENT ET INSCRIPTION AU REPERTOIRE

1. Conform~ment a l'accord qu'elle a conclu avec l'Organisation des Nations Unies',
'Agence internationale de 1'6nergie atomique informera imm~diatement l'Organisa-

tion des Nations Unies des termes du present Accord.

2. D~s que le pr6sent Accord sera entr6 en vigueur, conform~ment aux dispositions
de 'article XI, l'Agence le portera A la connaissance du Secr~taire g~n~ral de l'Orga-
nisation des Nations Unies, aux fins de classement et d'inscription au repertoire.

Article IX

REVISION DE L'AcCORD

Le present Accord sera sujet a revision par entente entre l'Agence internationale
de l'6nergie atomique et la Commission interam~ricaine de l'6nergie nucl~aire.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 281, p. 369, et vol. 338, p. 407.
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Article X

DI)NONCIATION DE L'AcCORD

L'Agence intemationale de l'dnergie atomique et la Commission interam~ricaine
de 1'6nergie nuclaire pourront d~noncer le present Accord, en donnant un prdavis de
six mois b l'autre partie.

Article XI

ENTR1IE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds qu'il aura W approuv6 par la Conf&
rence gn6rale de l'Agence internationale de 'dnergie atomique et par le Conseil de
l'Organisation des Rtats amricains.

N. 58
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PROTOCOLE RELATIF A L'ENTRRE EN VIGUEUR DE
L'ACCORD ENTRE L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'tNERGIE ATOMIQUE tET LA COMMISSION INTER-
AM]RRICAINE DE 1L'INERGIE NUCLRAIRE 1. SIGNR
WASHINGTON, LE 22 DRCEMBRE 1960

Le present Accord 1, approuv6 par la Conference g~ndrale de l'Agence internatio-
nale de 1'6nergie atomique le 30 septembre 1960, et par le Conseil de 1'Organisation
des ttats am~ricains le 21 dcembre 1960, est entr6 en vigueur, conform~ment aux
dispositions de son article XI, le 21 d~cembre 1960.

EN FOI DE QUOI, le Directeur g~n~ral de l'Agence internationale de 1'6nergie ato-
mique et le Secr~taire ex~cutif de la Commission interam~ricaine de 1'6nergie nuclaire
de l'Organisation des Rtats amricains ont appos6 leurs signatures au pr6sent texte qui
constitue le texte authentique de l'Accord, r~ig6 en deux exemplaires, les versions
anglaise et espagnole faisant dgalement foi.

Pour l'Agence intemationale
de l'dnergie atomique:

(Signd) Sterling COLE

Directeur g~ndral
le 22 d~cembre 1960

Pour la Commission interam6ricaine
de l'nergie nuclaire :

(Signd) J. D. PERKINSON, Jr.

Secrdtaire ex~cutif
le 22 d~cembre 1960

1. Voir p. 296 de ce volume.
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WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

MAURITANIA

Basic Agreement for the provision of technical advisory
assistance. Signed at Brazzaville, on 17 April 1961,
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Offcial text: French.

Filed and recorded at the request ol the World Health Organization on 19 May 1961.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE
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MAURITANIE

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance
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Texte of ciel franpais.

Classd et inscrit au ripertoire d la demande de l'Organisation mondiale de la santd le
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No 587. ACCORD DE BASE' ENTRE L'ORGANISATION MON-
DIALE DE LA SANTft ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtRPUBLIQUE ISLAMIQUE DE MAURITANIE CONCER-
NANT LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNI-
QUE DE CARACTI:RE CONSULTATIF. SIGNtR A BRAZZA-
VILLE, LE 17 AVRIL 1961, ET A NOUAKCHOTT, LE 3 MAI
1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s o(I'Organisation 0) ; et

Le Gouvernement de la R~publique Islamique de Mauritanie (d~nomm6 ci-apr~s
((le Gouvemement ),

D~sireux de donner effet aux r6solutions et d~cisions des Nations Unies et de
l'Organisation, concernant l'assistance technique de caractre consultatif, et de par-
venir A un accord mutuel sur le but et la porte de chaque projet, ainsi que sur les res-
ponsabilit~s A assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisation ;

D~clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations rciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTARE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de carac-
tore consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg~taires ou sous r~serve que les
fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop~reront
en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gou-
vernement et approuv~es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la mise en
oeuvre de l'assistance technique de caract~re consultatif.

2. Cette assistance technique de caractre consultatif sera fournie et revue confor-
m~ment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale de la Sant6,
du Conseil Ex~cutif et des autres organes de l'Organisation.

I Entri en vigueur le 3 mai 1961, d~s la signature, conformdment au paragraphe I de I'article

VI.
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

No. 587. BASIC AGREEMENTS BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT OF
THE ISLAMIC REPUBLIC OF MAURITANIA FOR THE
PROVISION OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE.
SIGNED AT BRAZZAVILLE, ON 17 APRIL 1961, AND AT
NOUAKCHOTT, ON 3 MAY 1961

The World Health Organisation (hereinafter referred to as "the Organization")
and

The Government of the Islamic Republic of Mauritania (hereinafter referred to
as "the Government"),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain mutual
agreement concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities
which shall be assumed and the services which shall be provided by the Government
and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Government,
subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Ex-
ecutive Board and other organs of the Organization.

1 Translation provided by the World Health Organization.
I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la santd.
3 Came into force on 3 may 1961, upon signature, in accordance with article VI (1).
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3. Cette assistance technique de caractre consultatif peut consister:

a) A fournir les services de conseillers charges de donner des avis et de prater
assistance au Gouvernement ou par son interm~diaire;

b) k organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de demonstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit~s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun ac-
cord ;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats d~sign~s par le Gouvernement et
agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets-types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute autre
forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les conseillers
charges de dormer des avis et de prater assistance au Gouvernement ou par son inter-
m~diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dauts l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite avec
le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui A cet effet ; ils
se conformeront aux instructions du Gouverement qui seront applicables, eu 6gard
A la nature de leurs fonctions et de l'assistance A fournir, et dont l'Organisation et le
Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargneront
aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement pourra associer
A leurs travaux au courant des m~thodes, des techniques et des pratiques appliqu~es
dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces m~thodes techniques et
pratiques sont fonddes.

5. L'Organisation conservera la propri~t6 de tout le materiel technique ou de toutes
les fournitures qu'elle aura procurds, tant qu'elle n'aura pas c~dd les droits de proprit
y affdrents conform~ment aux r~gles arrtes par l'Assembl~e Mondiale de la Sant
et en vigueur A la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des dispo-
sitions du present Accord le sera exclusivement dans l'int6r~t et au profit de la popu-
lation mauritanienne. En consideration de ce fait, le Gouvernement s'engage A prendre
A sa charge tous les risques ou reclamations r~sultant des operations entreprises dans
le cadre du present Accord, ou qui surviendraient au cours ou A l'occasion desdites
operations. Sans que cette disposition puisse tre interpr6t~e conme restreignant la
port~e gndrale de la phrase qui precede, le Gouvernement garantira l'Organisation
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3. Such technical advisory assistance may consist of :

(a) making available the services of advisers in order to render advice and assist-
ance to or through the Government;

(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration
projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed upon;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Or-
ganization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Govern-
ment shall be selected by the Organization in consultation with the Government.
They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consultation
with the Government and with persons or bodies so authorized by the Government,
and shall comply with instructions from the Government as may be appropriate to
the nature of their duties and the assistance to be given and as may be mutually
agreed upon between the Organization and the Government ;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every effort to
instruct any technical staff the Government may associate with them, in their pro-
fessional methods, techniques and practices, and in the principles on which these are
based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organiza-
tion shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this Agree-
ment is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people of Mauri-
tania.
In recognition thereof, the Government shall undertake to bear all risks and claims
resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with any operation
covered by this Agreement. Without restricting the generality of the preceding sen-
tence, the Government shall indemnify and hold harmless the Organization and its
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ainsi que ses conseillers, agents ou employds contre toutes actions en responsabilit6,
instances ou rdclamations et contre l'obligation de payer tous dommages-int~rts,
frais ou honoraires motives ou occasionn~s par des d~c~s ou par des dommages
caus6s k des personnes ou A des biens, ou toutes autres pertes r~sultant directement
ou indirectement d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre des op6rations
visdes par le present Accord.

Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACTkRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace de
l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication, dans
les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont les autres pays
et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr~tera A l'Organisation sa collaboration active dans la four-
niture et l'6laboration de conclusions, de donndes, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
rdsultats des programmes d'assistance technique de caract~re consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra i sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modalit~s
fix~es d'un commun accord, les d~penses aff~rentes k l'assistance technique de carac-
t~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu~es ci-apr~s:

a) les traitements et les indemnitds de subsistance des conseillers (y compris les
indemnit6s quotidiennes de voyage en mission) ;

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage 6 destination ou en
provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;

d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers ;

e) 'achat et le transport, A destination et en provenance du point d'entr~e dans
le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;

) toutes autres d6penses engag6es hors du pays, et approuv~es par l'Organisation.

2. L'Organisation prendra k sa charge les ddpenses en monnaie locale qui n'incom-
bent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present
Accord.
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advisers, agents or employees against any and all liability suits, actions, demands,
damages, costs or fees on account of death, injuries to persons or property or any other
losses resulting from or connected with any act or omission performed in the course of
operations covered by this Agreement.

Article II

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use of
the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the publi-
cation, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove of bene-
fit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the furnishing
and compilation of findings, data, statistics and such other information as will enable
the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of technical
advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATION OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed upon,
the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable outside
the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and from the
point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers ;

(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country of
any equipment or supplies provided by the Organization.

(]) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not covered
by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

No 587

396- 21



308 United Nations - Treaty Series 1961

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caractre con-
sultatif en prenant A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services
suivants :

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment les
services locaux de secretariat, d'interpr~tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n~cessaires ;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de personnel,
de fournitures et de mat6riel;

e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins officiels;

/) des facilitds aff~rentes au traitement m~dical et A l'hospitalisation 6ventuelle
des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra & sa charge, dans les conditions fix~es d'un commun
accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas &. l'Organi-
sation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, A la disposition de l'Organisation, dans
les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'ceuvre, le matdriel, les fourni-
tures et les autres services ou biens qui pourront 6tre ncessaires & l'ex~cution de sa
t~che.

Article V

FACILIT-S, PRIVILtGES ET IMMUNITAS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jA tenu de le faire, appliquera & l'Organisation,
son personnel et & ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de la Con-

vention sur les Privileges et Immunit~s des Institutions sp6cialis~es 1.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers engages
par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 A la r~alisation des fins vis~es par
le present Accord, seront consid~rs comme fonctionnaires de l'Organisation, au sens
de ladite Convention.

Article VI

1. Le prdsent Accord de base entrera en vigueur la date de sa signature par les
reprdsentants dfment autoris~s de l'Organisation et du Gouvernement.

1 Voir note 2, p. 22 de ce volume.
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Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:

(a) local personnel services, technical and administrative, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;

(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes
within the country;

(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f facilities for receiving medical care and hospitalization by the international
personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid outside the
country as are not covered by the Organization, and as may be mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organization
such labour, equipment, supplies and other services or property as may be needed for
the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to the
Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies. '

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of the staff
assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed to be officials
within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly authorized
representatives of the Organization and of the Government.

1 See footnote 2, p. 12 of this volume.
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2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre l'Organi-
sation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique attention, toute
demande de modification prdsent~e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra tre d6noncd par l'une ou l'autre des Parties,
moyennant notification 6crite adress~e 5. l'autre Partie, la d6nonciation prenant effet
60 jours apr s r~ception de la notification.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, repr~sentants danent d~sign~s par 'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le present
Accord en trois exemplaires en frangais.

Pour le Gouvernement
de la R~publique islamique

de Mauritanie :

(Signi) MOKTAR OULD DADDAH

Premier Ministre

Sign6 i Nouakchott
le 3 mai 1961

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6, Bureau r6gional

de l'Afrique :

(Signi) A. BARKHUUS

pour Dr F. J. C. Cambournac
Directeur r~gional
Sign6 h Brazzaville

le 17 avril 1961
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2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organization
and the Government, each of which shall give full and sympathetic consideration to
any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written notice to
the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present agreement in the French language in three copies.

For the Government
of the Islamic Republic

of Mauritania :
The Prime Minister

(Signed) MOKTAR OULD DADDAH

Signed at Nouakchott
3 May 1961

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) A. BARKHuus

for Dr. F. J. C. Cambournac
Regional Director

Signed at Brazzaville
17 April 1961

N587





ANNEX A

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, prorogations, etc.,

concernant des traites et accords internationaux

enregistres

au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies





1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 315

ANNEX A ANNEXE A

No. 186. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE SUPPRESSION OF
ILLICIT TRAFFIC IN DANGEROUS
DRUGS, SIGNED AT GENEVA ON
26 JUNE 1936, AS AMENDED 1 BY
THE PROTOCOL SIGNED AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 19462

ACCESSION

Instrument deposited on :

24 May 1961

LIECHTENSTEIN

(To take effect on 22 August 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 208 and 420; Vol. 104, p. 344; Vol. 131,
p. 308; Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328;
Vol. 211, p. 341 ; Vol. 214, p. 349; Vol. 251,
p. 368; Vol. 282, p. 353; Vol. 292, p. 358;
Vol. 299, p. 407; Vol. 302, p. 352; Vol. 327,
p. 322, Vol. 371, p. 264, and Vol. 394.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 12,
pp. 179 and 418 to 420; Vol. 14, p. 492;
Vol. 15, p. 446 ; Vol. 18, p. 385 ; Vol. 19, p. 328;
Vol. 26, p. 398 ; Vol. 27, p. 401 ; Vol. 31, p.479;
Vol. 42, p. 355 ; Vol. 43, p. 338 ; Vol. 51, p. 322;
Vol. 53, p. 418 ; Vol. 54, p. 384 ; Vol. 71, p. 304;
Vol. 73, p. 244 ; Vol. 88, p. 426 ; Vol. 90, p. 322;
Vol. 104, p. 342; Vol. 121, p. 326; Vol. 126,
p. 347; Vol. 131, p. 307; Vol. 132, p. 379 ;
Vol. 151, p. 373; Vol. 209, p. 328; Vol. 211,
p. 341 ; Vol. 214, p. 349; Vol. 216, p. 359;
Vol. 223, p. 315; Vol. 251, p. 368; Vol. 253,
p. 308; Vol. 258, p. 381; Vol. 282, p. 352;
Vol. 292, p. 358; Vol. 299, p. 407; Vol. 300,
p. 300; Vol. 302, p. 352; Vol. 303, p. 297;
Vol. 309, p. 352; Vol. 327, p. 322 ; Vol. 338,
p. 325 ; Vol. 348, p. 345; Vol. 371, p. 264, and
Vol. 394.

No 186. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA RtfPRESSION DU
TRAFIC ILLICITE DES DROGUES
NUISIBLES, SIGNtE A GENtVE LE
26 JUIN 1936, AMENDtE1 PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK), LE 11 DPCEM-
BRE 19462

ADHt1SION

Instrument ddposd le:

24 mai 1961

LIECHTENSTEIN

(Pour prendre effet le 22 aofit 1961.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12,
pp. 209 et 420; vol. 104, p. 345; vol. 131,
p. 308; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328;
vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349; vol. 251,
p. 369; vol. 282, p. 353; vol. 292, p. 359;
vol. 299, p. 407; vol. 302, p. 352; vol. 327,
p. 323; vol. 371, p. 265, et vol. 394.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 12,
pp. 179 et 418 L 420; vol. 14, p. 492 ; vol. 15,
p. 446; vol. 18, p. 385; vol. 19, p. 328,
vol. 26, p. 398 ; vol. 27, p. 401 ; vol. 31,
p. 479 ; vol. 42, p. 355; vol. 43, p. 338; vol. 51,
p. 322 ; vol. 53, p. 418 ; vol. 54, p. 384; vol. 71,
p. 305 ; vol. 73, p. 245 ; vol. 88, p. 426; vol. 90,
p. 322; vol. 104, p. 343; vol. 121, p. 326;
vol. 126, p. 347; vol. 131, p. 307 ; vol. 132,
p. 379; vol. 151, p. 373; vol. 209, p. 328;
vol. 211, p. 341 ; vol. 214, p. 349; vol. 216,
p. 359; vol. 223, p. 315; vol. 251, p. 369;
vol. 253, p. 309; vol. 258, p. 381; vol. 282,
p. 352; vol. 292, p. 359; vol. 299, p. 407;
vol. 300, p. 300; vol. 302, p. 352; vol. 303,
p. 297 ; vol. 309, p. 352; vol. 327, p. 323;
vol. 338, p. 325; vol. 348, p. 345, Vol. 371,
p. 265, et vol. 394.
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CON-

CERNING THE RIGHTS OF ASSO-

CIATION AND COMBINATION OF
AGRICULTURALWORKERS,ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-

CE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS

THIRD SESSION, GENEVA, 12 NO-
VEMBER 1921, AS MODIFIED BY

THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

29 March 1961

TURKEY

Certified statement was registered with the
Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on

10 May 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 33 and 334;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338. p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, and Vol. 390, p. 337.

No 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSO-
CIATION ET DE COALITION DES

TRAVAILLEURS AGRICOLES,ADOP-

TI E PAR LA CONFERENCE GtNt-

RALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA

TROISIPME SESSION, GENRVE,

12 NOVEMBRE 192 1,TELLE QU'ELLE
A tTt MODIFItE PAR LA CON-

VENTION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur

gdniral du Bureau international du Travail
le:

29 mars 1961

TURQUIE

La ddclaration certifide a dtd enregistrie

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 mai 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334 ;
vol. 225, p. 254; vol. 249, p. 443; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249 ; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370; vol. 338, p. 329; vol. 349,
p. 313; vol. 366, p. 372; vol. 373, p. 340;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p. 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, et vol. 390, p. 337.



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 317

No. 688. PROTOCOL, 1 SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNATION-
AL CONTROL DRUGS OUTSIDE
THE SCOPE OF THE CONVENTION

OF 13 JULY 1931 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGU-
LATING THE DISTRIBUTION OF
NARCOTIC DRUGS, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on :

24 May 1961

LIECHTENSTEIN

(To take effect on 24 June 1961.)

' United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277 Vol. 45, p. 332 Vol. 46, p. 367 Vol. 48,
p. 310 Vol. 54, p. 408 Vol. 67, p. 352 ; Vol. 68,
p. 278 Vol. 71, p. 325 Vol. 73, p. 271; Vol. 76,
p. 277; Vol. 81, p. 333; Vol. 110, p. 315;
Vol. 128, p. 298; Vol. 131, p. 315; Vol. 135,
p. 335; Vol. 136, p. 388; Vol. 141, p. 381;
Vol. 157, p. 359; Vol. 161, p. 364; Vol. 182,
p. 224; Vol. 187, p. 422; Vol. 196, p. 340;
Vol. 199, p. 318; Vol. 216, p. 380; Vol. 253,
p. 311 ; Vol. 271, p. 385; Vol. 292, p. 360;
Vol. 299, p. 409; Vol. 302, p. 356; Vol. 309,
p. 355; Vol. 328, p. 287; Vol. 338, p. 331;
Vol. 345, p. 355; Vol. 347, p. 360; Vol. 348,
p. 346, and Vol. 384, p. 356.

No 688. PROTOCOLE 1, SIGNt A PA-
RIS LE 19 NOVEMBRE 1948, PLA-
CANT SOUS CONTROLE INTER-

NATIONAL CERTAINES DROGUES
NON VIStES PAR LA CONVEN-
TION DU 13 JUILLET 1931 POUR
LIMITER LA FABRICATION ET
RtGLEMENTER LA DISTRIBUTION
DES STUPtFIANTS, AMENDtE PAR
LE PROTOCOLE SIGNt k LAKE
SUCCESS, NEW-YORK, LE 11 Dt-
CEMBRE 1946

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

24 mai 1961

LIECHTENSTEIN

(Pour prendre effet le 24 juin 1961.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 44,
p. 277 ; vol. 45, p. 332 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310; vol. 54, p. 408; vol. 67, p. 352 ; vol. 68,
p. 278; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315;
vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135,
p. 335; vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381;
vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182,
p. 224; vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340;
vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381; vol. 253,
p. 311 ; vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360;
vol. 299, p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309,
p. 355; vol. 328, p. 287; vol. 338, p. 331;
vol. 345, p. 355; vol. 347, p. 360; vol. 348
p. 346, et vol. 384, p. 356.
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications, denunciation and decla-
rations by the States listed below regarding

the following fifteen Conventions were regis-

tered with the Director- General of the Inter-
national Labour Office on the dates indicated.

No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION

IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

27 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with

Article 35, paragraphe 4 of the Consti-

tution of the International Labour
Organisation, 2 stating on behalf of, and

in agreement with the Government of

Sierra Leone that it accepts without

I United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82 ; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392 ; Vol. 218, p. 382 ; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337 ; Vol. 320, p. 325 ; Vol. 327,
p. 351; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332, and Vol. 390, p. 347.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE
D U TRA VAIL

Les ratifications, ddnonciation et ddcla-
rations des ttats dnumdris ci-apr.s concer-

nant les quinze Conventions suivantes ont dt

enregistrdes auprs du Directeur gdndral du

Bureau international du Travail aux dates

indiqudes.

N O 792. CONVENTION (NO 81) CON-

CERNANT L'INSPECTION DU TRA-

VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE

COMMERCE. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTIP-ME

SESSION, GENPVE, 11 JUILLET

19471

27 mars 1961

DtCLARATION du RoYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conformdment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du
Travail, 2 selon laquelle, au nom et avec

l'accord du Gouvernement de Sierra
Leone, il accepte sans modification les

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3; vol. 77, p. 366; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350'.
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333, et vol. 390, p. 347.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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modification the obligations of the Con-
vention (with the exclusion of Part II)
in respect of this territory.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the United
Kingdom, which was registered on 22 March
1958.1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 293,
p. 372.

obligations de la Convention (. l'exclu-
sion de la Partie II) & l'dgard de ce terri-
toire.

Cette d6claration remplace la d6claration,
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 22 mars 19581.

' Nations Unies, Recieil des Traitis, vol. 293,
p. 372.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

13 March 1961

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made under Article 35, paragraph
4 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 stating on behalf
of and in agreement with the Govern-
ment of the Federation of the West Indies
that a decision is reserved as regards the
application of the Convention to Anti-
gua, Barbados, Montserrat and St. Kitts.

DECLARATIONS of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-

graph 4 of the Constitution of the Inter-

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283 ; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248; p. 402, Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302. p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352; Vol. 337, p. 392; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357 ; Vol. 386, and Vol. 390, p. 352.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPT11E PAR LA CON-
FtRENCE GNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA TRENTE ET
UNIRME SESSION, SAN-FRANCISCO,
LE 9 JUILLET 19481

13 mars 1961

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon lesquelles, au nom et avec
I'accord du Gouvemnement de la F6d6-
ration des Indes occidentales, une d6ci-
sion est r~serv~e en ce qui concerne
'application de la Convention A Antigua,

A la Barbade, A. Montserrat et A. Saint-
Christophe.

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 38 2 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p, p. 367; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331 ;
vol. 211, p. 395 ; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391 ; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320; vol. 356,
p. 347 ; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395 ; vol. 384,
p. 357; vol. 386, et vol. 390, p. p. 353.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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national Labour Organisation, 1 stating
on behalf of and in agreement with the
Governments respectively concerned that
a decision is reserved as regards the
application of the Convention to the
Bahamas and Singapore.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

de l'Organisation internationale du Tra-
vail', selon lesquelles, au nom et avec
l'accord de chacun des Gouvernements
intdress6s, une decision est r6servde en
ce qui concerne l'application de la
Convention aux Bahama et & Singapour.

1 Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 15.
p. 41.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION

OF THE EMPLOYMENT SERVICE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN

FRANCISCO, 9 JULY 19481

13 March 1961

DENUNCIATION by BULGARIA

(To take effect on 13 March 1962.)

DECLARATIONS of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with

Article 35, paragraph 4 of the Constitu-

tion of the Internati6nal Labour Organ-
isation, 2 stating on behalf of and in
agreement with the Federation of the
West Indies that a decision is reserved
in respect of the following territories:

Antigua, Dominica, Grenada, Mont-
serrat, St. Kitts, St. Lucia, and St. Vincent.

4 April 1961

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 4 April 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342 ;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344 ; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387 ;
Vol. 184, p. 336 ; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343; Vol. 212, p. 393; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393 ; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353;
Vol. 381, p. 396, and Vol. 390, p. 356.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-

CERNANT L'ORGANISATION DU

SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTP-E

PAR LA CONFtRENCE GtNJtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-

TE ET UNILME SESSION, SAN-

FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

13 mars 1961

D-NONCIATION par la BULGARIE

(Pour prendre effet le 13 mars 1962.)

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-

graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-

vail 2, selon lesquelles, au nom et avec

l'accord du Gouvernement de la F~d6-
ration des Indes occidentales, une d6ci-
sion est r6serv~e & l'6gard des territoires
ci-apr~s:

Antigua, Dominique, Grenade, Mont-
serrat, Saint-Christophe, Sainte-Lucie et

Saint-Vincent.

4 avril 1961

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 4 avril 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p.85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292 ;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253 p. 388; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358 ;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396, et vol. 390, p. 356.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1239. CONVENTION (No. 90) CON-
CERNING THE NIGHT WORK OF
YOUNG PERSONS EMPLOYED IN
INDUSTRY (REVISED 1948). ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS
THIRTY-FIRST SESSION,SAN FRAN-
CISCO, 10 JULY 19481

4 April 1961

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 4 April 1962.)

26 April 1961

RATIFICATION by TUNISIA

(To take effect on 26 April 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 91,
p. 3; Vol. 122, p. 343; Vol. 131, p. 341;
Vol. 149, p. 408; Vol. 183, p. 367; Vol. 184,
p. 343; Vol. 188, p. 375; Vol. 201, p. 370;
Vol. 225, p. 261 ; Vol. 248, p. 404; Vol. 249,
p. 458; Vol. 253, p. 393; Vol. 261, p. 398;
Vol. 266, p. 393; Vol. 268, p. 357; Vol. 276,
p. 361 ; Vol. 293, p. 378; Vol. 330, p. 360,
and Vol. 366, p. 389.

No 1239. CONVENTION (No 90) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT
DES ENFANTS DANS L'INDUSTRIE
(REVIStE EN 1948). ADOPT-E PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A, SA TRENTE
ET UNIPME SESSION, SAN-FRAN-
CISCO, 10 JUILLET 19481

4 avril 1961

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 4 avril 1962.)

26 avril 1961

RATIFICATION de la TUNISIE

(Pour prendre effet le 26 avril 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 91,
p. 3 ; vol. 122, p. 343 ; vol. 131, p. 341 ; vol. 149,
p. 408; vol. 183, p. 367; vol. 184, p. 343;
vol. 188, p. 375; vol. 201, p. 370; vol. 225,
p. 261 ; vol. 248, p. 404; vol. 249, p. 458;
vol. 253, p. 393; vol. 261, p. 399; vol. 266,
p. 393; vol. 268, p. 357; vol. 276, p. 361;
vol. 293, p. 378; vol. 330, p. 360, et vol. 366,
p. 389.

396- 22
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No. 1303. CONVENTION (No. 74) CON-
CERNING THE CERTIFICATION OF
ABLE SEAMEN, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 29 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,

19461

8 March 1961

DECLARATIONS of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with
Article 35, paragraph 4 of the Consti-
tution of the International Labour Or-
ganisation, 2 stating on behalf of and in
agreement with the Government of the
Federation of the West Indies that a
decision is reserved in respect of the
following territories :

Antigua, Barbados, Dominica, Grenada,
Jamaica, Montserrat, St. Kitts, St. Lucia,
St Vincent and Trinidad.

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with
Article 35, paragraphe 4 of the Constitu-
tion of the International Labour Organ-
isation, 2 stating on behalf of and in
agreement with the Governments re-
spectively concerned that a decision is
reserved in respect of the following terri-
tories :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 94,
p. 11; Vol. 117, p. 391; Vol. 118, p. 307;
Vol. 131, p. 342; Vol. 133, p. 366; Vol. 164,
p. 364; Vol. 189, p. 363; Vol. 212, p. 395;
Vol. 256, p. 342; Vol. 272, p. 256; Vol. 318,
p. 419, and Vol. 338, p. 338.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1303. CONVENTION (NO 74) CON-
CERNANT LES CERTIFICATS DE
CAPACITt DE MATELOT QUALIFI]f,
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-HUITIkME SESSION,
SEATTLE, 29 JUIN 1946, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

8 mars 1961

DEZCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-

graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon lesquelles, au nor et avec
l'accord du Gouvernement de la Fid&
ration des Antilles, une d6cision est
r~serv~e A l'6gard des territoires ci-apr~s :

Antigua, Barbade, Dominique, Gre-
nada, Jamaique, Montserrat, Saint-

Christophe, Sainte-Lucie, Saint-Vincent
et Trinit6.

D] CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon lesquelles, au nom et avec
l'accord de chacun des Gouvernements
int~ress~s, une d6cision est r6serv~e
l'6gard des territoires ci-apr~s :

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 94,
p. 11; vol. 117, p. 391; vol. 118, p. 307;
vol. 131, p. 342; vol. 133, p. 366; vol. 164,
p. 365; vol. 189, p. 363; vol. 212, p. 395;
vol. 256, p. 342; vol. 272, p. 256; vol. 318,
p. 419, et vol. 338, p. 338.

2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 15,
p. 41.
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Bahamas, Bermuda, Mauritius, Singa-
pore and Tanganyika.

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made in accordance with
Article 35, paragraph 2 of the Constitu-
tion of the International Labour Organ-
isation,' stating that the Convention is
inapplicable to Ug (nda and that a deci-
sion is reserved in respect of the following

territories :

Aden, British Guiana, British Honduras,

British Solomon Islands, British Virgin
Islands, Brunei, Falkland Islands, Fiji,

Gambia, Gibraltar, Gilbert and Ellice
Islands, Hong Kong, Kenya, Malta, North
Borneo, St. Helena, Sarawak, Seychelles

and Zanzibar.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Bahama, Bermudes, lie Maurice, Sin-
gapour et Tanganyika.

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BREATAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conformdment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 1, selon lesquelles la Convention est
inapplicable . l'Ouganda et une ddcision
est rdservde & l'dgard des territoires ci-
apr~s :

Aden, Borndo du Nord, Brundi, iles Falk-
land, Fidji, Gambie, Gibraltar, iles Gilbert
et Ellice, Guyane britannique, Honduras
britannique, Hong-kong, Kdnya, Malte,
Sainte-Hdl1ne, iles Salomon britanniques,
Sarawak, Seychelles, les Vierges britan-
niques et Zanzibar.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
1949'

8 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND, made under Article 35, para-
graph 2 of the Constitution of the Inter-

national Labour Organisation, 2 under-
taking that the provisions of the Conven-
tion will be applied without modification

to Malta.

13 March 1961

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made under Article 35, paragraph
4 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 2 stating on behalf
of and in agreement with the Government
of the Federation of the West Indies that

L United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134, p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 114, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398, and Vol. 384, p. 359.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-
SATION ET DE NtGOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIPME
SESSION, GENPVE, ler JUILLET
19491

8 mars 1961

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon laquelle il s'engage A appli-

quer sans modification les dispositions
de la Convention A Malte.

13 mars 1961

D]tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform~ment au para-

graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-

vail 2, selon lesquelles, au nor et avec
l'accord du Gouvernement de la F~d6ra-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309 ;
vol. 121, p. 331 ; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391 ; vol. 182,
p. 227; vol. 185, p. 345; vol. 188, p. 375;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372 ;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412; vol. 318, p. 420;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398, et vol. 384, p. 359.

2 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 15,
p. 41.
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a decision is reserved in respect of Anti-
gua, Barbados, Montserrat and St. Kitts.

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made under Article 35, paragraph

4 of the Constitution of the International
Labour Organisation,' stating on behalf

of and in accordance with the Govern-
ments respectively concerned that it
accepts without modification the obli-

gations of the Convention in respect of
Singapore and that a decision is reserved
in respect of the Bahamas.

29 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made under Article 35, paragraph
2 of the Constitution of the International
Labour Organisation, 1 undertaking that
the provisions of the Convention will be
applied without modification to Kenya.

This declaration supersedes the decla-
ration made by the Government of the
United Kingdom which was registered on
29 December 1958. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 340.

tion des Indes occidentales, une d6cision
est r~serv6e L 1'6gard d'Antigua, de la
Barbade, de Montserrat et de Saint-
Christophe.

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail', selon lesquelles, au nom et avec
l'accord de chacun des Gouvernements
int~ress~s, il accepte sans modification
les obligations de la Convention A l'6gard
de Singapour et r6serve la d6cision &
l'6gard des Bahama.

29 mars 1961

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au paragra-
phe 2 de l'article 35 de la Constitution de

l'Organisation internationale du Travail 1,
selon laquelle il s'engage A appliquer sans
modification les dispositions de la Con-
vention au Kenya.

Cette d6claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 29 dcembre 1958 2

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15
p. 41.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 320,
p. 340.
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No. 1616. CONVENTION (No. 97) CON-
CERNING MIGRATION FOR EM-
PLOYMENT (REVISED 1949). A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIO-
NAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

13 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

stating on behalf of and in agreement
-with the Government of Singapore that
the Convention is inapplicable to this

territory.

29 March 1961

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article

35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland that a deci-
sion is reserved in respect of Nyasaland,
Northern Rhodesia and Southern Rhode-
sia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 120,
p. 71; Vol. 122, p. 344; Vol. 131, p. 360;
Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 382; Vol. 172,
p. 387; Vol. 188, p. 382; Vol. 207, p. 355;
Vol. 212, p. 396; Vol. 231, p. 362; Vol. 320,
p. 341 ; Vol. 325, p. 341 ; Vol. 337, p. 406;
Vol. 380, p. 420; Vol. 381, p. 400; Vol. 388,
p. 352, and Vol. 390, p. 357.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 1616. CONVENTION (No 97) CON-
CERNANT LES TRAVAILLEURS
MIGRANTS (REVISkE EN 1949).
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE
G]tN]tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIRME SESSION,
GENVE, ler JUILLET 19491

13 mars 1961

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au para-
graphe 4 de I'article 35 de la Constitu-
tion de l'Organisation internationale du

Travail 2, selon laquelle, au nom et avec
I'accord du Gouvernement de Singapour,
la Convention est inapplicable h ce ter-

ritoire.

29 mars 1961

D-CLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-
graphe 4 de I'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-

vail 2, selon lesquelles, au nom et avec
'accord du Gouvernement de la F6d6ra-

tion de la Rhoddsie et du Nyassaland, une

d6cision est r~serv6e & 1'6gard du Nyassa-
land, de la Rhod6sie du Nord et de la
Rhod6sie du Sud.

I Nations Unies, Recueil des Traiis, vol. 120,
p. 71; vol. 122, p. 344; vol. 131, p. 360;
vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 382; vol. 172,
p. 387; vol. 188, p. 383; vol. 207, p. 355;
vol. 212, p. 396; vol. 231, p. 362; vol. 320,
p. 341, vol. 325, p. 341 ; vol. 337, p. 406 ;
vol. 380, p. 420; vol. 381, p. 400; vol. 388,
p. 352, et vol. 390, p. 357.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29
JUNE 19491

29 March 1961

RATIFICATION by TURKEY

(To take effect on 29 March 1962.)

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

stating on behalf of and in agreement with
the Government of the Federation of
Rhodesia and Nyasaland that a decision
is reserved in respect of Nyasaland and
Southern Rhodesia.

4 April 1961

RATIFICATION by GHANA

(To take effect on 4 April 1962.)

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASSfS
PAR UNE AUTORIT]t PUBLIQUE.
ADOPTtE PAR LA CONFItRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXILME SESSION.
GENLVE, 29 JUIN 19491

29 mars 1961

RATIFICATION de la TURQUIE

(Pour prendre effet le 29 mars 1962.)

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conformdment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon lesquelles, au nom et avec
l'accord du Gouvernement de la F6d6ra-
tion de la Rhod6sie et du Nyassaland,
une d6cision est r6serv6e L 1'6gard du
Nyassaland et de la Rhod~sie du Sud.

4 avril 1961

RATIFICATION du GHANA

(Pour prendre effet le 4 avril 1962.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373 ;
Vol. 320, p. 342; Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401 ; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421
Vol. 381, p. 405, and Vol. 384, p. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 207; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387 ;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421 ;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260 ; vol. 293. p. 380; vol. 300, p. 373 ;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401 ; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421
vol. 381, p. 405, et vol. 384, p. 362.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 1949'

8 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article 35,
paragraph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 2

stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland that a deci-
sion is reserved in respect of Nyasaland.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-

CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTItE PAR LA CON-
FtRENCE GtNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENRVE, 1 er JUILLET 19491

8 mars 1961

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DR
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au paragraphe
4 de 1'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon laquelle, au nom et avec l'ac-

cord du Gouvernement de la F6d6ration
de la Rhod6sie et du Nyassaland, une
decision est r6serv6e L 1'6gard du Nyassa-
land.

13 March 1961 13 mars 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

stating on behalf of and in agreement
with the Government of Singapore that
a decision is reserved in respect of this

territory.

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352 ;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402 ;
Vol. 266, p. 414; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374 ; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420 ; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361 ; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403; Vol. 373, p. 369 ; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363;
Vol. 386; Vol. 388, p. 353, and Vol. 390, p. 359.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

D11CLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET d'IRLANDE DU

NORD, faite conform6ment au paragraphe
4 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Tra-
vail 2, selon laquelle, au nom. et avec
l'accord du Gouvernement de Singapour,

une d6cision est r~serv~e . 1'6gard de ce
territoire.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421 ; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363 ;
vol. 386; vol. 388, p. 353, et vol. 390, p. 359.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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29 March 1961 29 mars 1961

RATIFICATION by TURKEY

(To take effect on 29 March 1962.)

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, I
stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Federation
of Rhodesia and Nyasaland that a deci-
sion is reserved in respect of Northern
Rhodesia.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

RATIFICATION de la TURQUIR

(Pour prendre effet le 29 mars 1962.)

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faite conform6ment au paragra-
phe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 1, selon laquelle, au nom et avec l'ac-
cord du Gouvernement de la F~d6ration
de la Rhod~sie et du Nyassaland, une
d6cision est r6serv~e & l'6gard de la
Rhod6sie du Nord.

1 Nations Unies, Recueil des Traijs, vol. 15,
p. 4 1 .
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CON-

CERNING CREW ACCOMMODATION

ON BOARD SHIP (REVISED 1949).

ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 18 JUNE 19491

8 March 1961

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 2 of the Constitution of

the International Labour Organisation, 2

stating that the Convention is inappli-
cable to Uganda and that a decision is
reserved in respect of the following terri-

tories :

Aden, British Guiana, British Honduras,
British Solomon Islands, British Virgin
Islands, Brunei, Falkland Islands, Fiji,
Gambia, Gibraltar, Gilbert and Ellice Is-
lands, Hong Kong, Kenya, Malta, North
Borneo, St. Helena, Sarawak, Seychelles
and Zanzibar.

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of the
International Labour Organisation, 2 sta-
ting on behalf of and in agreement with

the Government of the Federation of the
West Indies that a decision is reserved in
respect of the following territories :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 223; Vol. 172, p. 408; Vol. 189, p. 381;
Vol. 191, p. 405; Vol. 212, p. 399; Vol. 304;
p. 408; Vol. 318, p. 422; Vol. 330, p. 363,
Vol. 356, p. 362; Vol. 366, p. 410; Vol. 381,
p. 407, and Vol. 390, p. 360.

.2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2109. CONVENTION (No 92) CON-

CERNANT LE LOGEMENT DE
L'tQUIPAGE A BORD (REVIStE EN

1949). ADOPTE PARLA CONFRREN-
CE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRA-

VAIL A SA TRENTE-DEUXIPME
SESSION, GENPVE, 18 JUIN 19491

8 mars 1961

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment an para-
graphe 2 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2 , selon lesquelles la Convention est
inapplicable & l'Ouganda et une d6cision
est rdserv6e k l'dgard des territoires ci-
apr~s :

Aden, Born6o du Nord, Brun6i, ties
Falkland, Fidji, Gambie, Gibraltar, iles
Gilbert et Ellice, Guyane britannique, Hon-

duras britannique, Hong-kong, K6nya,
Malte, Sainte-H616ne, Iles Salomon britan-
niques, Sarawak, Seychelles, iles Vierges
britanniques et Zanzibar.

D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform6ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2, selon lesquelles, an nom et avec
l'accord du Gouvernement de la F6d6ra-
tion des Indes occidentales, une ddcision
est r~serv6e & l'dgard des territoires ci-

apr~s :

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 160,
p. 223; vol. 172, p. 408; vol. 189, p. 381;
vol. 191, p. 405; vol. 212, p. 399; vol. 304,
p. 408; vol. 318, p. 422; vol. 330, p. 363;
vol. 356, p. 362; vol. 366, p. 410; vol. 381,
p. 407, et vol. 390, p. 360.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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Antigua, Barbados, Dominica, Grenada,
Jamaica, Montserrat, St. Kitts, St. Lucia,
St. Vincent and Trinidad.

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, I
stating on behalf of and in agreement
with the Governments respectively con-
cerned that a decision is reserved in re-
spect of the following territories :

Bahamas, Bermuda, Mauritius, Singapore
and Tanganyika.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

Antigua, Barbade, Dominique, Grenade,
Jamaique, Montserrat, Saint-Christophe,
Sainte-Lucie, Saint-Vincent et Trinit6.

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conform~ment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail', selon lesquelles, au nom et avec
l'accord de chacun des Gouvernements
int~ress~s, une d6cision est rdserv6e L
l'dgard des territoires ci-apr~s :

Bahama, Bermudes, ile Maurice, Singa-
pour et Tanganyika.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 2125. CONVENTION (No. 86) CON-

CERNING THE MAXIMUM LENGTH
OF CONTRACTS OF EMPLOYMENT

OF INDIGENOUS WORKERS. A-
DOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,
11 JULY 19471

29 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraphs 2 and 3 of the Constitu-
tion of the International Labour Organ-
isation, 2 undertaking that the provi-
sions of the Convention will be applied
without modification to the Gilbert and

Ellice Islands.

This declaration supersedes the declara-
tion made by the Government of the United
Kingdom which was registered on 27
March 1950.2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 113; Vol. 325, p. 344; Vol. 356, p. 364;
Vol. 366, p. 411 ; Vol. 381, p. 408, and Vol. 388,
p. 354.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

8 United Nations, Treaty Series, Vol. 161,
p. 114.

No 2125. CONVENTION (No 86) CON-
CERNANT LA DURtE MAXIMUM
DES CONTRATS DE TRAVAIL
DES TRAVAILLEURS INDIGENES.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTIPME SESSION, GENtVE

11 JUILLET 19471

29 mars 1961

DECLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conformment aux para-
graphes 2 et 3 de l'article 35 de la Con-
stitution de l'Organisation internationale
du Travail2, selon laquelle il s'engage L
appliquer sans modification les disposi-
tions de la Convention aux Iles Gilbert

et Ellice.

Cette d~claration remplace la d6claration
faite par le Gouvernement du Royaume-
Uni, enregistr6e le 27 mars 1950 3 .

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 161,
p. 113; vol. 325, p. 344; vol. 356, p. 364;
vol. 366, p. 411 ; vol. 381, p. 408, et vol. 388,
p. 355.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 161,
p. 115.
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No. 2157. CONVENTION (No. 69) CON-
CERNING THE CERTIFICATION OF
SHIPS' COOKS. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS TWENTY-EIGHTH
SESSION, SEATTLE, 27 JUNE 1946,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

6 March 1961

RATIFICATION by YUGOSLAVIA

(To take effect on 6 September 1961.)

8 March 1961

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 2 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

stating that the Convention is inappli-
cable to Uganda and that a decision is
reserved in respect of the following terri-
tories :

Aden, British Guiana, British Honduras,
British Solomon Islands, British Virgin
Islands, Brunei, Falkland Islands, Fiji,
Gambia, Gibraltar, Gilbert and Ellice
Islands, Hong Kong, Kenya, Malta, North
Borneo, St. Helena, Sarawak, Seychelles

and Zanzibar.

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of

I United Nations, Treaty Series, Vol. 164,
p. 37, Vol. 189, p. 381 ; Vol. 212, p. 399;
Vol. 318, p. 423, and Vol. 338, p. 372.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2157. CONVENTION (No 69) CON-
CERNANT LE DIPLOME DE CAPA-
CITt PROFESSIONNELLE DES CUI-
SINIERS DE NAVIRES. ADOPTIE
PAR LA CONFtRENCE G]tNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
HUITIMME SESSION, SEATTLE, LE
27 JUIN 1946, TELLE QU'ELLE A
tTI MODIFIt E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

6 mars 1961

RATIFICATION de la YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet le 6 septembre 1961.)

8 mars 1961

DltCLARATIONS du RCYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faites conform~ment au para-
graphe 2 de 'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail2 , selon lesquelles la Convention est
inapplicable A l'Ouganda et une d6ci-
sion est r6serv6e . l'dgard des territoires
ci-apr~s :

Aden, Born6o du Nord, Brun~i, iles Falk-
land, Fidji, Gambie, Gibraltar, lies Gilbert
et Ellice, Guyane britannique, Honduras
britannique, Hong-kong, Kdnya, Malte,
Sainte-H6l1ne, iles Salomon britanniques,
Sarawak, Seychelles, iles Vierges britan-
niques et Zanzibar.

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD, faites conformdment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 164,
p. 37; vol. 189, p. 381; vol. 212, p. 399;
vol. 318, p. 423, et vol. 338, p. 372.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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the International Labour Organisation, I
stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Federation
of the West Indies that a decision is
reserved in respect of the following terri-
tories :

Antigua, Barbados, Dominica, Grenada,
Jamaica, Montserrat, St. Kitts, St. Lucia,
St. Vincent and Trinidad.

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of

the International Labour Organisation, I
stating on behalf of and in agreement
with the Governments respectively con-

cerned that a decision is reserved in re-
spect of the following territories :

Bahamas, Bermuda, Mauritius, Singapore
and Tanganyika.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

de l'Organisation internationale du Tra-
vail ", selon lesquelles, au nom et avec
l'accord du Gouvernement de la F~dra-
tion des Indes occidentales, une d6cision
est r6serv~e 5 l'Vgard des territoires ci-
apr~s :

Antigua, Barbade, Dominique, Grenade,
Jamalque, Montserrat, Saint-Christophe,
Sainte-Lucie, Saint-Vincent et Trinit&.

DtCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conformdment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution
de l'Organisation internationale du Tra-
vail 1, selon lesquelles, au nom et avec
l'accord de chacun des Gouvernements
int6ress6s, une dcision est r6serv~e A
l'6gard des territoires ci-apr~s:

Bahama, Bermudes, le Maurice, Singa-
pour et Tanganyika.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 2244. CONVENTION (No. 99) CON-
CERNING MINIMUM WAGE-FIXING
MACHINERY IN AGRICULTURE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 28 JUNE 19511

13 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article

35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Bahamas that
a decision is reserved in respect of this

territory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 159; Vol. 180, p. 396; Vol. 184, p. 383 ;
Vol. 187, p. 465 ; Vol. 188, p. 391 ; Vol. 191,
p. 407; Vol. 222, p. 422; Vol. 225, p. 267;
Vol. 231, p. 365; Vol. 236, p. 395; Vol. 256,
p. 359; Vol. 266, p. 420; Vol. 293, p. 385;
Vol. 320, p. 343; Vol. 323, p. 375; Vol. 343,
p. 351 ; Vol. 353, p. 369; Vol. 366, p. 413, and
Vol. 380, p. 423.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2244. CONVENTION (No 99) CON-
CERNANT LES MtTHODES DE

FIXATION DES SALAIRES MINIMA
DANS L'AGRICULTURE. ADOPT1VE
PAR LA CONFtRENCE G]tNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE-QUATRIRME SESSION,
GENLVE, 28 JUIN 19511

13 mars 1961

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conformment au para-

graphe 4 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Tra-
vail 2 , selon laquelle, au nor et avec

'accord du Gouvernement des Bahama,

une ddcision est rdservde A l'6gard de ce
territoire.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172,
p. 159; vol. 180 p. 397; vol. 184, p. 383;
vol. 187, p. 465; vol. 188, p. 391; vol. 191,
p. 407; vol. 222, p. 422; vol. 225, p. 267 ;
vol. 231, p. 365; vol. 236, p. 395; vol. 256,
p. 359; vol. 266, p. 420; vol. 293, p. 385;
vol. 320, p. 343; vol. 323, p. 375; vol. 343,
p. 351 ; vol 353, p. 369; vol. 366, p. 413, et
vol. 380, p. 423.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 2624. CONVENTION (No. 101) CON-
CERNING HOLIDAYS WITH PAY
IN AGRICULTURE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19521

13 March 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 2

.stating on behalf of and in agreement
with the Government of Singapore that
it accepts the obligations of the Conven-
tion in respect of this territory with the
following modifications:

The provisions of Articles 8 and 9 are
excluded.

DECLARATIONS of the UNITED KINGDOM

OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article

35, paragraph 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 

2

stating on behalf of and in agreement
with the Government of the Federation
of the West Indies that a decision is reser-

ved in respect of Grenada and Jamaica.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359 ; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401 ; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, :p. 371 ; Vol. 380, p. 432 ; Vol. 384,
p. 364; Vol. 388, p. 360, and Vol. 390, p. 362.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-
CERNANT LES CONGIS PAYtS
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTtE
PAR LA CONF]RENCE Gt1NtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE-CINQUI-ME SESSION,
GENEVE, 26 JUIN 19521

13 mars 1961

DtCLARATION du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conformdment au paragraphe
4 de P'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail2 ,
selon laquelle, au nom et avec l'accord
du Gouvernement de Singapour, il accep-

:te les obligations de la Convention a
1'6gard de ce territoire avec les modifi-

cations suivantes :

Les dispositions des articles 8 et 9 sont
excluses.

D1tCLARATIONS du ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faites conformdment au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Constitution

de l'Organisation internationale du Tra-
vail2 , selon lesquelles, au nom et avec

l'accord du Gouvernement de la F6ddra-
tion des Indes occidentales, une ddcision

est r~serv~e l'dgard de la Grenade et de
la Jamaique.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 196,
p. 183; vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401 ; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369; vol. 356, p. 373; vol. 358, p. 283;
vol. 373, p. 371 ; vol. 380, p. 432; vol. 384,
p. 364; vol. 388, p. 360, et vol. 390, p. 362.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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29 March 1961 29 mars 1961

DECLARATION of the UNITED KINGDOM
or GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made in accordance with Article
35, paragraphe 4 of the Constitution of
the International Labour Organisation, I
stating on behalf of and in agreement with
the Government of the Isle of Man that
it accepts the obligations of the Conven-
tion without modification in respect of
this territory.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

D]CLARATION du ROYATJME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au paragraphe
4 de l'article 35 de la Constitution de
l'Organisation internationale du Travail ,
selon laquelle, au nom et avec l'accord
du Gouvemement de File de Man, il ac-
cepte les obligations de la Convention
sans modification & l'6gard de ce terri-

toire.

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 15,
p. 41.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102) CON-
CERNING MINIMUM STANDARDS
OF SOCIAL SECURITY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE
195211

20 February 1961

RATIFICATION by ICELAND

(The instrument of ratification specifies
that the Government of Iceland accepts
Parts V, VII and IX of the Convention

in pursuance of Article 2 (b) thereof; to
take effect on 20 February 1962.)

Certified statements were registered with
the Secretariat o/ the United Nations by
the International Labour Organisation on

10 May 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131 ; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367; Vol. 287, p. 348; Vol. 312, p. 426;
Vol. 320, p. 344; Vol. 345, p. 365 ; Vol. 356,
p.374, and Vol. 381, p. 410.

No. 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM DE
LA StCURITt SOCIALE. ADOPTJtE
PAR LA CONFtRENCE GPINRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A, SA
TRENTE-CINQUIRME SESSION, GE-
NPVE, 28 JUIN 19521

20 f6vrier 1961

RATIFICATION de l'ISLANDE

(L'instrument de ratification precise que
le Gouvernement islandais accepte les
Parties V, VII et IX de la Convention con-
form6ment A l'article 2, b de ladite Conven-
tion ; pour prendre effet le 20 fdvrier 1962.)

Les diclarations certifides ont itl enregis-
tries au Secrdtariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation interna-
tionale du Travail le 10 mai 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210,
p. 131; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382 ;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367; vol. 287; p. 348; vol. 312, p. 426;
vol. 320, p. 344; vol. 345, p. 365; vol. 356,
p. 374, et vol. 381, p. 410.
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No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION OF
CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT.
DONE AT THE HAGUE, ON 14 MAY
19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General o/ the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 April 1961

CONGO (Leopoldville)

(To take effect on 18 July 1961.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 11 May 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351 ; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371 ; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459;
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 428; Vol. 384,
p. 374, and Vol. 388, p. 372.

No 3511. CONVENTION ET PROTO-
COLE POUR LA PROTECTION DES
BIENS CULTURELS EN CAS DE CON-
FLIT ARM. FAITS A LA HAYE, LE
14 MAI 1954'

ADHt1SION

Instrument dposd auprs du Directeur
gdnral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'Iducation, la science et la culture le:

18 avril 1961

CONGO (Leopoldville)

(Pour prendre effet le 18 juillet 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 11 mai

1961.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249,
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p.357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351 ; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371 ; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369, p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 428; vol. 384,
p. 374, et vol. 388, p. 372.
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No. 3992. CONVENTION CONCERNING CUSTOMS FACILITIES FOR TOURING.
DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 January 1961

ROMANIA

(Effective as from 26 April 1961.)

Subject to the following reservation which has been accepted in accordance with
article 20 :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Romanian People's Republic does not consider itself bound by the provisions of
article 21, paragraphs 2 and 3, of the Convention. The position of the Romanian People's
Republic is that a dispute concerning the interpretation or application of the Convention
may be submitted to arbitration only with the agreement of all the parties in dispute and
that only persons nominated by unanimous agreement of the parties in dispute may act
as arbitrators.

2

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, RELATING TO THE IMPOR-

TATION OF TOURIST PUBLICITY DOCUMENTS AND MATERIAL. DONE AT NEW YORK,

ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 January 1961

ROMANIA

(Effective as from 26 April 1961.)

Subject to the following reservation which has been accepted in accordance with
article 14 :

I United Nations, Treaty Series, Vol. 276, p. 191 ; Vol. 277, p. 380 ; Vol. 283, p. 350 ; Vol. 285,
p. 382 ; Vol. 286, p. 395 ; Vol. 287, p. 353 ; Vol. 299, p. 430 ; Vol. 300, p. 390 ; Vol. 302, p. 375 ;
Vol. 303, p. 376; Vol. 304, p. 389; Vol. 309, p. 374 ; Vol. 310, p. 398; Vol. 312, p. 428; Vol. 314,
p. 359; Vol. 320, p. 349; Vol. 325, p. 347; Vol. 327, p. 380; Vol. 334, p. 326; Vol. 345, p. 367;
Vol. 348, p. 358 ; Vol. 349, p. 344 ; Vol. 367, p. 334 ; Vol. 374, p. 383 ; Vol. 375, p. 370 ; Vol. 380,
p. 462, and Vol. 384, p. 376.

2 The Governments of Switzerland and Viet-Nam have notified the Secretary-General that
they object to this reservation.

The Government of the United States of America has notified the Secretary-General that it
has no objection to this reservation but "considers that it may and hereby states that it will apply
this reservation reciprocally with respect to Romania".
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No 3992. CONVENTION SUR LES FACILITtS DOUANIPIRES EN FAVEUR DU
TOURISME. FAITE A, NEW-YORK, LE 4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le:

26 janvier 1961

ROUMANIE

(Avec effet h compter du 26 avril 1961.)

Avec la r6serve suivante qui a 6t6 acceptde conform6ment A 'article 20:

4 La Rdpublique populaire roumaine ne se consid~re pas li6e par les stipulations de
l'article 21, paragraphes 2 et 3 de la Convention. La position de la R~publique populaire
roumaine est qu'un diff6rend concernant l'interpr6tation ou 1'application de la Convention
ne peut 6tre soumis i l'arbitrage qu'avec Faccord de toutes les parties au diffirend et que
seules les personnes choisies d'un commun accord par toutes ces parties peuvent exercer
les fonctions d'arbitre 2.

PROTOCOLE ADDITIONNEL k LA CONVENTION SUSMENTIONNAE, RELATIF X L'IMPORTATION

DE DOCUMENTS ET DE MATERIEL DE PROPAGANDE TOURISTIQUE. FAIT I NEW-YORK,

LE 4 JUIN 19541

ADH1tSION

Instrument diposd le:

26 janvier 1961

ROUMANIE

(Avec effet h compter du 26 avril 1961.)

Avec la r6serve suivante qui a 6t6 accept6e conform6ment b l'article 14:

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 276, p. 191 ; vol. 277, p. 380; vol. 283, p. 350;
vol. 285, p. 382 ; vol. 286, p. 395; vol. 287, p. 353 ; vol. 299, p. 430; vol. 300, p. 391 ; vol. 302,
p. 375 ; vol. 303, p. 376 ; vol. 304, p. 389 ; vol. 309, p. 374 ; vol. 310, p. 398 ; vol. 312, p. 428 ;
vol. 314, p. 359 ; vol. 320, p. 349 ; vol. 325, p. 347 ; vol. 327, p. 380 ; vol. 334, p. 326 ; vol. 345,
p. 367; vol. 348, p. 358; vol. 349, p. 344 ; vol. 367, p. 334 ; vol. 374, p. 383 ; vol. 375, p. 370; vol. 380,
p. 462, et vol. 384, p. 376.

2 Les Gouvernements suisse et viet-namien ont informn le Secrdtaire g~ndral qu'ils font
objection t cette reserve.

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique a informs le Secr~taire gdndral qu'il n'a pas
d'objection % cette reserve, mais 4 consid~re qu'il est en mesure d'appliquer cette reserve, dans des
conditions de rdciprocitd, l l'dgard de la Roumanie, et declare par les prdsentes qu'il compte
le faire *.

396 - 23
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Romanian People's Republic does not consider itself bound by the provisions of
article 15, paragraphs 2 and 3, of the Additional Protocol. The position of the Romanian
People's Republic is that a dispute concerning the interpretation or application of the
Additional Protocol may be submitted to arbitration only with the agreement of all the
parties in dispute and that only persons nominated by unanimous agreement of the parties
in dispute may act as arbitrators.1

1 The Government of Switzerland has notified the Secretary-General that it objects to this
reservation.
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o La Rdpublique populaire roumaine ne se consid~re pas lide par les stipulations de
I'article 15, paragraphes 2 et 3, du Protocole additionnel. La position de la R~publique
populaire roumaine est qu'un difflrend concernant l'interprdtation ou 'application du
Protocole additionnel ne peut 8tre soumis & l'arbitrage qu'avec l'accord de toutes les par-
ties au diff~rend et que seules les personnes choisies d'un commun accord par toutes ces
parties peuvent exercer les fonctions d'arbitre 1. s

I Le Gouvernement suisse a informd le Secrdtaire gdndral qu'il fait objection & cette rdserve.
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No. 4101. CUSTOMS CONVENTION ON THE TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. DONE AT NEW YORK, ON 4 JUNE 19541

ACCESSION

Instrument deposited on:

26 January 1961

ROMANIA

(Effective as from 26 April 1961.)

Subject to the following reservation which has been accepted in accordance with
article 39 :

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Romanian People's Republic does not consider itself bound by the provisions of
article 40, paragraphs 2 and 3, of the Convention. The position of the Romanian People's
Republic is that a dispute concerning the interpretation or application of the Convention
may be submitted to arbitration only with the agreement of all the parties in dispute and
that only persons nominated by unanimous agreement of the parties in dispute may act
as arbitrators. 2

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 282, p. 249, Vol. 283, p. 360 ; Vol. 285, p. 383 ; Vol. 286,
p. 397 ; Vol. 287, p. 354 ; Vol. 299, p. 435 ; Vol. 300, p. 398 ; Vol. 302, p. 376 ; Vol. 304, p. 394 ;
Vol. 309, p. 375; Vol. 312, p. 429; Vol. 314, p. 361 ; Vol. 320, p. 349; Vol. 327, p. 382 ; Vol. 334,
p. 327 ; Vol. 345, p. 370; Vol. 348, p. 360; Vol. 349, p. 345; Vol. 367, p. 346; Vol. 374, p. 384;
Vol. 375, p. 371 ; Vol. 380, p. 463, and Vol. 384, p. 382.

2The Government of Switzerland has notified the Secretary-General that it objects to this
reservation.

The Government of the United States of America has notified the Secretary-General that it
has no objection to this reservation, but "considers that it may and hereby states that it will apply
this reservation reciprocally with respect to Romania".
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NO 4101. CONVENTION DOUANItRE RELATIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES V1tHICULES ROUTIERS PRIVtS. FAITE A NEW-YORK, LE
4 JUIN 19541

ADHtSION

Instrument ddposd le:

26 janvier 1961

ROUMANIE

(Avec effet a compter du 26 avril 1961.)

Avec la r6serve suivante qui a 6t6 accept6e conform6ment A 1'article 39

o La R~publique populaire roumaine ne se consid~re pas lide par les stipulations de
Particle 40, paragraphes 2 et 3, de la Convention. La position de la R6publique populaire
roumaine est qu'un diffdrend concernant l'interprdtation ou l'application de la Convention
ne peut ftre soumis & l'arbitrage qu'avec l'accord de toutes les parties au diffdrend et que
seules les personnes choisies d'un commun accord par toutes ces parties peuvent exercer
les fonctions d'arbitre 2. #

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282, p. 249; vol. 283, p. 360; vol. 285, p. 383;
vol. 286, p. 397 ; vol. 287, p. 354 ; vol. 299, p. 435 ; vol. 300, p. 398; vol. 302, p. 376 ; vol. 304,
p. 394 ; vol. 309, p. 375 ; vol. 312, p. 429; vol. 314, p. 361 ; vol. 320, p. 349; vol. 327, p. 382 ;
vol. 334, p. 327 ; vol. 345, p. 370; vol. 348, p. 360; vol. 349, p. 345 ; vol. 367, p. 346 ; vol. 374,
p. 384 ; vol. 375, p. 371 ; vol. 380, p. 463, et vol. 384, p. 382.

2 Le Gouvernement suisse a informs le Secrdtaire gdn~ral qu'il fait objection h cette rdserve.
Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique a inform6 le Secrdtaire gdndral qu'il n'a pas

d'objection k cette rdserve, mais # consid~re qu'il est en mesure d'appliquer cette rdserve, dans des
conditions de rdciprocitd, h l'dgard de la Roumanie, et ddclare par les prdsentes qu'il compte
le faire *.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CON-

CERNING THE ABOLITION OF

FORCED LABOUR. ADOPTED BY

THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTIETH

SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-

General of the International Labour Office

on:

29 March 1961

TURKEY

(To take effect on 29 March 1962.)

DECLARATION of the UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-

LAND, made under Article 35, paragraph
2 of the Constitution of the International
Labour Organisation,2 undertaking that
the provisions of the Convention will be
applied without modification to British
Honduras, was registered with the Director-
General of the International Labour Office
on 27 April 1961.

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on
10 May 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342 ; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372: Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371 ; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417 ; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383 ; Vol. 386, and Vol. 388, p. 380.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-

VAIL FORC]t. ADOPTIE PAR LA

CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTItME

SESSION, GENRVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Directeur

gindral du Bureau international du Travail

le:

29 mars 1961

TURQUIE

(Pour prendre effet le 29 mars 1962.)

La DItCLARATION du ROYAUME-UNI

DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU

NORD, faite conform~ment au paragra-
phe 2 de l'article 35 de la Constitution de

l'Organisation internationale du Travail2,

selon laquelle il s'engage A appliquer les

dispositions de la Convention sans modi-
fication au Honduras britannique, a t6
enregistr6e auprbs du Directeur g6n6ral du

Bureau international du Travail le 27 avril

1961.

Les ddclarations certifides ont Wtd enregis-

trdes au Secrdtariat de l'Organisation des

Nations Unies par l'Organisation inter-

nationale du Travail le 10 mai 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342 ; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371 ; vol. 356, p. 387; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, et vol. 388, p. 380.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15,
p. 41.
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No. 4996. CUSTOMS CONVENTION
(WITH PROTOCOL OF SIGNATURE)
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER
OF TIR CARNETS (TIR CONVEN-
TION). DONE AT GENEVA, ON
15 JANUARY 19591

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 May 1961

SPAIN

(To take effect on 10 August 1961.)

No 4996. CONVENTION DOUANItRE
(AVEC PROTOCOLE DE SIGNATU-
RE) RELATIVE AU TRANSPORT
INTERNATIONAL DE MARCHANDI-
SES SOUS LE COUVERT DE CAR-
NETS TIR (CONVENTION TIR).
FAITE A GENPVE, LE 15 JANVIER
1959'

ADHIZSION

Instrument ddposd le:

12 mai 1961

ESPAGNE

(Pour prendre effet le 10 aofit 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 348,
p. 13; Vol. 349, p. 349; Vol. 351, p. 466;
Vol. 361, p. 384; Vol. 366, p. 420; Vol. 371,
p. 376; Vol. 373, p. 379, and Vol. 395.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 348,
p. 13; vol. 349, p. 349; vol. 351, p. 466;
vol. 361, p. 384 ; vol. 366, p. 420; vol. 371,
p. 376; vol. 373, p. 379, et vol. 395.
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No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION IN
RESPECT OF EMPLOYMENT AND
OCCUPATION, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FORTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office
on:

4 April 1961

GHANA

(To take effect on 4 April 1962.)

Certified statement was registered with
the Secretariat of the United Nations by
the International Labour Organisation on

10 May 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362,
p. 31; Vol. 366, p. 422; Vol. 373, p. 380;
Vol. 380, p. 475; Vol. 381, p. 414; Vol. 384,
p. 385; Vol. 388, p. 395, and Vol. 390, p. 371.

No 5181. CONVENTION (No 111) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION
EN MATIRRE D'EMPLOI ET DE
PROFESSION, ADOPT]tE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
DEUXIP-ME SESSION, GENItVE,
25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprhs du Direc-
teur gdndral du Bureau international du
Travail le:

4 avril 1961

GHANA

(Pour prendre effet le 4 avril 1962.)

La ddclaration certifide a 119 enregistrde
au Secritariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 10 mai 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362,
p. 31; vol. 366, p. 422; vol. 373, p. 380;
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414; vol. 384,
p. 385 ; vol. 388, p. 395, et vol. 390, p. 371.
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No. 5296. EUROPEAN AGREEMENT
ON ROAD MARKINGS. DONE AT
GENEVA, ON 13 DECEMBER 19571

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 May 1961

TURKEY

(To take effect on 23 August 1961.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 372i
p. 159, and Vol. 383, p. 334.

No 5296. ACCORD EUROPPEEN RELA-
TIF AUX MARQUES ROUTItRES.
FAIT A GEN-kVE, LE 13 DCEMBRE
19571

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

25 mai 1961

TURQUIE

(Pour prendre effet le 23 aolft 1961.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 372,
p. 159, et vol. 383, p. 335.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE PRI-
VILEGES AND IMMUNITIES OF
THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY. APPROVED
BY THE BOARD OF GOVERNORS OF
THE AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCES

No 5334. ACCORD SUR LES PRIVI-
LiGES ET IMMUNITtS DE L'AGEN-
CE INTERNATIONALE DE L'tNER-
GIE ATOMIQUE. APROUVe PAR LE
CONSEIL DES GOUVERNEURS DE
L'AGENCE LE Ier JUILLET 1959 1

ACCEPTATIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

23 November 1960

IRAQ

10 March 1961

Instruments ddposis auprhs du Directeur
gidnral de 1'A gence internationale de l'dnergie
atomique les:

23 novembre 1960

IRAK

10 mars 1961

INDIA INDE

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
8 May 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 374,
p. 147.

La ddclaration certifide a dt4 enregistrie
par l'A gence internationale de l'eInergie
atomique le 8 mai 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 374,
p. 147.
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ANNEXE C

No. 3313. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR BILLS OF
EXCHANGE AND PROMISSORY
NOTES, WITH ANNEXES AND PRO-
TOCOL, SIGNED AT GENEVA, ON
7 JUNE 1930'

Reservation provided for in article 18
of annex II of the Convention

NOTIFICATION by SWEDEN under the
third paragraph of article I of the Con-
vention

By a communication received on 21 Feb-
ruary 1961, the Swedish Government
notified the Secretary-General of the United
Nations that it intends to introduce, with
the approval of Parliament, a law under
which Saturdays from 1 June to 30 Sep-
tember of each year shall be assimilated
to legal holidays for purposes including
the presentation for acceptance or payment
and all other acts relating to bills of ex-
change.

By a further communication received on
16 May 1961, the Swedish Government
informed the Secretary-General that having
obtained the approval of the Parliament,
it promulgated the Swedish law in question
on 7 April 1961.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, pp. 257, 259 and 261; Vol. CLVI,
p. 292; Vol. CLX, p. 428; Vol. CLXIV,
p. 412 ; Vol. CLXVIII, p. 236, Vol. CLXXVII,
p. 437; Vol. CLXXXI, p. 402, and Vol. CCIV,
p. 461; and United Nations, Treaty Series,
Vol. 172, p. 412.

No 3313. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES LETTRES
DE CHANGE ET BILLETS A ORDRE,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE,
SIGNP-S A GENPVE, LE 7 JUIN 19301

Rdserve visde d l'article 18
de l'annexe II de la Convention

NOTIFICATION de la SU-DE en vertu du
troisi~me paragraphe de l'article I de
la Convention

Par une communication revue le 21 f6vrier
1961, le Gouvernement su~dois a fait savoir
au Secr~taire gdn~ral de l'Organisation des
Nations Unies qu'il a l'intention d'intro-
duire, avec l'approbation du Parlement,
une loi par laquelle les samedis partir du
ler juin jusqu'au 30 septembre de chaque

ann6e seront assimil~s aux jours f6ri6s
lgaux, en ce qui concerne la presentation
& l'acceptation ou au paiement et tons au-
tres actes relatifs L la lettre de change.

Par une autre communication reque le
16 mai 1961, le Gouvernement su6dois a
inform6 le Secr~taire g6n~ral qu'apr~s avoir
obtenu l'approbation du Parlement, il a
promulgu6 la loi en question le 7 avril 1961.

1 Socidtd des Nations, Recueji des Traits,
vol. CXLIII, p. 257, 258 et 260; vol CVLI,
p. 292 ; vol. CLX, p. 428; vol. CLXIV, p. 412;
vol. CLXVIII, p. 236; vol. CLXXVII, p. 437;
vol. CLXXXI, p. 402, et vol. CCIV, p. 461 ;
et Nations Unies, Recueil des Traitds, vol .172,
p. 412.

ANNEX C
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No. 3316. CONVENTION PROVIDING
A UNIFORM LAW FOR CHEQUES,
WITH ANNEXES AND PROTOCOL,
SIGNED AT GENEVA, ON 19 MARCH
19311

Reservation provided for in article 27
of annex II of the Convention

NOTIFICATION by SWEDEN under the
third paragraph of article I of the Con-
vention

By a communication received on 21 Feb-
ruary 1961, the Swedish Government
notified the Secretary-General of the United
Nations that it intends to introduce, with
the approval of Parliament, a law under
which Saturdays from 1 June to 30 Sep-
tember of each year shall be assimilated
to legal holidays for purposes including the
presentation for acceptance or payment
and all other acts relating to cheques.

By a further communication received on
16 May 1961, the Swedish Government
informed the Secretary-General that having
obtained the approval of the Parliament,
it promulgated the Swedish law in question
on 7 April 1961.

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CXLIII, pp. 355, 357, 359 and 361 ; vol. CLIV,
p. 293; Vol. CLXIV, p. 413; Vol. CLXVIII,
p. 239; Vol. CLXXVII, pp. 439 and 440;
Vol. CLXXXI, p. 403, and Vol. CCIV, p. 462;
and United Nations, Treaty Series, Vol. 172,
p. 413, and Vol. 316, p. 391.

No 3316. CONVENTION PORTANT
LOI UNIFORME SUR LES CHtQUES,
AVEC ANNEXES ET PROTOCOLE,
SIGNtS A GENtVE, LE 19 MARS
1931 1

Rdserve visle d l'articie 27
de l'annexe II de la Convention

NOTIFICATION de la SUADE en vertu du
troisi~me paragraphe de l'article I de
la Convention

Par une communication revue le 21 fvrier
1961, le Gouvernement suddois a fait savoir
au Secrtaire gdn6ral de l'Organisation des
Nations Unies qu'il a l'intention d'intro-
duire, avec l'approbation du Parlement, une
loi par laquelle les samedis A partir du I er
juin jusqu'au 30 septembre de chaque ann6e
seront assimilds aux jours f6ri6s 16gaux,
en ce qui concerne la pr6sentation ' laccep-
tation ou au paiement et tous autres actes
relatifs aux cheques.

Par une autre communication recue le
16 mai 1961, le Gouvernement suddois a
inform6 le Secr6taire gdndral qu'apr~s avoir
obtenu l'approbation du Parlement, il a
promulgu6 la loi en question le 7 avril 1961.

1 Socidtd des Nations, Recueit des Traites,
vol. CXLIII, p. 355,356, 358 et 360 ; vol. CLVI,
p. 293; vol. CLXIV, p. 413; vol. CLXVIII,
p. 239; vol. CLXXVII, p. 439 et 440; vol.
CLXXXI, p. 403, et vol. CCIV, p. 462; et
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 172,
p. 413, et vol. 316, p. 391.
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No. 3459. CONVENTION CONCERN-
ING THE UNIFICATION OF ROAD

SIGNALS. SIGNED AT GENEVA,
ON 30 MARCH 19311

DENUNCIATION

Notification received on:

26 May 1961

ROMANIA

(To take effect on 26 May 1962.)

I League of Nations, Treaty Series, Vol. CL,
p. 247; Vol. CLX, p. 439; Vol. CLXIV,
p. 421 ; Vol. CLXXII, p. 426; Vol. CLXXVII,
p. 463; Vol. CLXXXV, p. 411; Vol. CXCVI,
p. 423, and Vol. CC, p. 519; and United Nations.
Treaty Series, Vol. 126, p. 366; Vol. 151,
p. 390; Vol. 165, p. 388; Vol. 200, p. 369;
Vol. 201, p. 398; Vol. 202, p. 391 ; Vol. 237,
p. 348; Vol. 266, p. 445; Vol. 269, p. 385;
Vol. 287, p. 356 ; Vol. 314, p. 370, and Vol. 394.

No 3459. CONVENTION SUR L'UNI-
FICATION DE LA SIGNALISATION
ROUTI-RE. SIGNPIE A GENtVE,
LE 30 MARS 1931'1

DtNONCIATION

Notification refue le:

26 mai 1961

ROUMANiE

(Pour prendre effet le 26 mai 1962.)

2 Socidtd des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CL, p. 247 ; vol. CLX, p. 439 ; vol. CLXIV,
p. 421 ; vol. CLXXII, p. 426; vol. CLXXVII,
p. 462; vol. CLXXXV, p. 411; vol. CXCVI,
p. 423, et vol. CC, p. 519; et Nations Unies,
Recueil des Traitls, vol. 126, p. 366; vol. 151,
p. 390; vol. 165, p. 388; vol. 200, p. 369;
vol. 201, p. 398; vol. 202, p. 391; vol. 237,
p. 348; vol. 266, p. 445; vol. 269, p. 385;
vol. 287, p. 356; vol. 314, p. 370, et vol. 394.




